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Аннотация
На Выставку чудес свезли диковины со всего света, и Инга мечтает на нее попасть. Но дочке королевского кукольника нельзя покидать дворец… разве что в чрезвычайных случаях. Например, если механическая кукла загадочным образом ожила и сбежала из отцовского тайника! Почему кукла так похожа на человека? И как вернуть ее обратно, не поставив на уши всю столицу?
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Глава 1. Кукольная принцесса

— Сегодня, — шептала Инга. — Сегодня!
Иголка скользила в пальцах, норовила уколоть, но Инга не замечала. Ей хотелось не бормотать себе под нос, а кричать во все горло, но вместо этого она только поминутно откладывала шитье и вскакивала, чтобы выглянуть в окно.
Внизу цветными карамельками рассыпались крыши города. Полоскались пестрые стяги в порту, кренился, причаливая, очередной механоход. Чуть дальше, у самых скал, поблескивал гранями Ледяной дворец. Его отстроили всего месяц назад, и Инга еще помнила пустую зеленую террасу на подступах к заливу, которую хотели переделать в городской сад. Теперь же там вырос гигантский зеркальный павильон, и в нем вечером откроется Выставка чудес.
Закусив губу, Инга шила еще быстрее. Сегодня она впервые увидит столицу. И не сверху, из королевского дворца, который лепится к скале ласточкиным гнездом, — она пройдется по улочкам, аллеям и площадям, как все горожане. И никаких больше королевских запретов и гвардейцев, которые никуда не пускают. Последние стежки, еще совсем немного — и готово. Инга вывернула юбку, поправила оборки и встряхнула. Неужели свободна?
После тишины ее тесной спальни суета в мастерской показалась оглушительной. Комнату загромоздили ящики всех мастей и размеров, а между ними вертелись слуги: заталкивали, впихивали, втискивали… Из щелей коробов растопыривалось сено, торчали суставчатые пальцы, локоны и банты.
— Да что же вы, милейший, да тише вы!
Отец метался меж ящиков. Отталкивал, перекладывал сам, чтобы кукла в коробе легла ровно, чтобы не повредился драгоценный механизм, не заломилась рука, не треснул нежный шарнир. Только заканчивал с одной, как поднимался и бросался к другому ящику:
— Ну миленький, ну что же вы…
Оттеснял лакея и принимался за дело с начала: подоткнуть сено, чтобы лежало под куклой не колом, а мягкой колыбелью; каждый суставчик выпрямить, все пальцы вытянуть; волосы оправить, чтобы не выбивались из сеточек; огладить костюмчики-платья, проверить, не потерялся ли какой башмак…
Дочь он заметил, только когда Инга тронула его за рукав. Увидел ворох материи у нее в руках и кивнул в сторону:
— Для пастушки. Вон там. Скорее.
Эту куклу еще не опустили в короб, и она ждала своей очереди в углу, одетая в одну рубашку. Стараясь не испортить ей прическу, Инга принялась натягивать на куклу платье, которое только-только закончила.
На Ингу смотрело равнодушное, белое, совершенно человеческое лицо, и она невольно отвела глаза. Когда отец запускал таких кукол, они двигались так ловко, так слаженно и ровно, а голоса их звучали так правдоподобно, что трудно было представить под шелками и слоем гладкой, по-человечески мягкой кожи механизм. Потому-то при дворе, да и во всей столице, их называли чудесными — только вот Инге от этих чудес становилось не по себе.
Справившись с лентами на корсете, Инга оправила рукава, наскоро огладила юбку и бросилась обратно к отцу. Упаковывать пастушку предстояло лакеям: кукла была слишком тяжелой.
— Пирожочек, сбегай мне за чаем, — попросил кукольник, распрямляясь над очередным ящиком. — И перехватить бы чего съестного перед выходом…
Инга засуетилась:
— Сейчас, пап! Сейчас сбегаю!
Поскорее бы разделаться со всеми этими поручениями. Ведь к Выставке нужно переодеться, и платье уже подготовлено: лежит у нее на постели, расправленное и отглаженное, голубое — под цвет глаз. Инга сшила его из обрезков, щедро украсила остатками лент и даже не верила, что эта красота предназначалась не кукле.
Инга никогда еще не одевалась так роскошно, и теперь она представляла, как скинет невзрачное рабочее платье, облачится в праздничное, подправит растрепавшиеся от беготни локоны и станет красивее всех отцовских работ. Тогда, может, отец отвлечется от своих кукол и заметит наконец свою дочь?
— Постойте, госпожа, погодите, — заскрипел позади знакомый голос.
Инга обернулась и скривилась. Ну конечно, это Гаспар — один из отцовских деревянных лакеев. Неказистый, угловатый, весь в сучках, а вместо лица — нарисованная картинка. Пародия на чудесных — аристократок среди механического воинства отца. Но красота и грация Деревяшкам не требуется — только исполнительность.
— Постойте, госпожа, погодите, — повторил Гаспар, ковыляя за ней в своей узкой зеленой ливрее.
Слов Деревяшка знал совсем немного, но Ингу он раздражал не поэтому. За пределами отцовских «покоев» — мастерской и крошечной спаленки его дочери — Гаспар следовал за Ингой всюду. Так приказал ему отец, но Ингу эта опека только раздражала. И чего отец так боится? Зачем его дочери собственный телохранитель?
Инга припустила по коридорам бегом, оставив Гаспара далеко позади, а потом задержалась у портьеры, которая отделяла башню для слуг от королевских залов.
Занавеску, по обыкновению, держали задернутой, а стражи стояли и на той стороне, и на этой. Смотрели они строго, так что разглядеть, что там, «у короля», Инге удавалось нечасто. Но сегодня гвардеец подвигал суровой щеткой усов, ничего не сказал, и Инга прильнула к щелочке между портьер без опасений. Сегодня можно, сегодня особый день!
За Занавеской начинался совсем другой мир: золото, зеркала, зелень, которую так любила королева, и паркет с причудливыми узорами из двенадцати сортов древесины. За Занавеской шуршали шелковые юбки, постукивали каблучки и звучали приглушенные вежливые голоса. Иногда за Занавеской хихикали, но никогда не хохотали, не ускоряли шага и ничего не роняли.
Инге очень нравилась «та сторона», ее чинность, красота и аккуратность. Там, кажется, никогда не бывало суеты, грязи и печалей, и ее страшно манило туда, за Занавеску.
Безотчетным движением она потянулась к цепочке у себя на груди и сжала крошечную подвеску-ключик. Отец говорил Инге, что эта безделушка когда-то принадлежала ее матери, и Инга не снимала цепочку даже на ночь. Вот бы этот ключ открывал какую-нибудь потайную дверь на ту сторону… Ведь за Занавеску нельзя и нельзя выходить из дворца, в город. Можно, конечно, прогуливаться по дальнему уголку сада, куда не заглядывают придворные, и по заднему двору, отведенному под хозяйственные постройки, но разве между конюшней и складом надышишься? Зато сегодня Инга с отцом не просто покинет знакомые коридоры — она увидит город. Поскорее бы!
Гвардеец кашлянул, и Инга отпрянула. Портьеры схлопнулись, и парадная зала дворца исчезла.
— Постойте, госпожа, подождите! — донеслось из-за угла.
Инга закатила глаза. Гаспар ходил с ней даже на уроки фон Билля: маячил у входа в винный погреб, где на старых бочках корпели над грамотой поварята, три молоденькие горничные, а вместе с ними и Инга. Но чужие уроки ему на пользу не шли. А может, стоит ему приказать? Обучить его паре лишних слов, чтобы не изводил? В голове у него, конечно, пусто, но он слуга и создан, чтобы исполнять приказы…
Инга встряхнула головой. Будет она учить Гаспара, вот еще! Теперь уже не до того…
На кухне было жарко и суетно. Поварята нагружали блюда пирожными, в большом котле пузырился лососевый суп, а из печи доносился аромат копченого мяса. Инга слышала, что на торжественном приеме по случаю открытия Выставки собирались подать сорок четыре блюда, в том числе и вонючий сыр с зеленой корочкой, который выдерживали в дальнем подвале больше двух лет, и гигантский торт-безе, который по частям доставили из самой Агмарры, столицы десертов. Ради иностранных послов стоило расстараться.
В центре кухни, сбившись в шумную, подвижную стайку, болтали горничные.
— Слышали? Две тысячи шестьдесят четыре разные штуковины! — шептала рыжая Аннета, и от волнения у нее, казалось, даже веснушки на носу порозовели.
— Не штуковины, дуреха, а диковины, — скривилась длиннозубая суровая Марна.
Инга помедлила, сделав вид, что поправляет завязки на рукавах. Хорошо бы на нее не обратили внимания, потому что горничные — это все равно что газета для швейцара Барно: самые свежие новости.
— Две тысячи! Да столько хлама даже во дворец не впихнуть! — всплеснула коротенькими ручками круглая Брида. — Говорят, там будет чешуйчатый Касмарский слон, только я что-то не верю, это ж какая громадина!
— Его еще вечером доставили, я сама видела. Посудина огроменная! Бортами чуть не черпала, — подхватила Аннета.
— Опять ты в порт бегала? Смотри на горбуна не напорись… — нахмурилась Марна.
Инга навострила уши. Во дворце любили поболтать про горбуна, но кто он и что в нем такого ужасного — кроме горба, конечно, — Инга не понимала.
— Да видела я горбуна, он там всю неделю ошивается!
— И ты тоже ошиваешься.
— Да там весь город! Грех же не поглазеть, что со всех стран на эту нашу Выставку привозят!
— А горбун-то что?
— Да ничего. Глазел, вынюхивал… Страх, а не человек! А с ним еще два каких-то типа… Такие же жуткие…
Инга поежилась.
— А еще в порту опять искры видели, — припомнила пухленькая Брида.
— Врут! — фыркнула Марна.
— Говорят, колдовство…
— Какое такое колдовство?
— Ну искры же! Из ниоткуда! Из воздуха!
— Только языками и треплют… Не бывает больше никакого колдовства, — отрезала Марна.
— А вот и бывает! — вмешалась Аннета. — Мне иногда такие сны снятся… Колдовские! Голова после них так и пухнет!
— Что ж в этом колдовского? — скривилась Марна. — У меня так каждое утро.
— Да нет, ты не понимаешь. Я как-то… — Аннета понизила голос, и Инге пришлось вытянуть шею, чтобы уловить хоть слово. — Как-то я проснулась с такой вот пухлой головой, а вокруг — искры!
— Не может быть!
— Своими глазами видела!
— Да врешь!
— А вот и не вру.
— А нас тут опять прынцесса подслушивает, — шепнула вдруг, оглянувшись, Брида.
Горничные захихикали. Инга вспыхнула.
— Вы бы тут не топтались, Ваше Величество, — заохала Аннета. — Грязно тут, поди не про ваши белы ручки. Кружева-то свои не перепачкайте. Ах нет, погодите! — Она дернула Ингу за рукав. — Нет на вас кружев. Как же так? Госпожа — и без кружев?
Горничные расхохотались в голос.
— А зря, зря! Вырядилась бы, сошла бы за куколку. Стража бы и перепутала, — подхватила Брида.
— И пропустила бы в залы к господам.
— А там — принц!
— А он-то что? Наш Принц Драная Кепка на всю эту красоту не смотрит.
— А и то верно. Ему бы псину новую или коня…
— Воздушного змея!
— Рогатку!
— Слыхали? — Аннета совсем отвернулась от Инги и понизила голос. — На той неделе он опять на прогулке «заблудился». Он так сычу своему сказал. А у самого весь зад в траве. Опять в гавань, наверное, ускакал. Мне шепнули, что он там в скалах прячет удочки. Самодельные.
— Во дурень, — фыркнула Марна.
Инга окончательно залилась краской и побежала мимо. Одно дело, когда насмехались над ней: положение у дочери кукольника было странным. Они жили во флигеле для слуг обособленно: и не прислуга, и не господа, а деревянные лакеи только добавляли неопределенности — вроде бы и прислуживают, но не люди. И наставник принца, которого за крупные округлые глаза навыкате только сычом и называли, тоже особа не слишком уж важная. А вот наследник…
— Разве можно насмехаться над самим принцем? — спросила Инга у кухарки.
Магда колдовала над суповым чаном, смахивая с широкого красного лба капли пота, а теперь оглянулась, ухмыльнулась, обнажив битый зуб, встряхнула мучным фартуком и приобняла Ингу свободной рукой.
— Так они ж дурочки, и смеются они необидно, — ответила Магда, дуя на ложку и отхлебывая на пробу суп.
Хорошо, что король не заходит на кухню. И без того по дворцу ползут слухи: хочет выписать повара из Лозенны, как принято теперь у передовых монархов. Вряд ли лозеннский повар хлебает суп из той же ложки, которой его размешивает. Только вот Магда, не слишком озабоченная, как она говорила, «модной вашей хихиеной», в сотню раз лучше какого-то там ученого умника.
— А мне обидно, — буркнула Инга. — И за себя, и за принца.
— А ты за принца-то не обижайся. Он-то там, а мы-то тут.
Магда потрепала Ингу по голове, а та сморщилась и, уставившись в начищенный котелок, принялась оправлять кудряшки.
— Ох-ох, я и забыла, — ухмыльнулась Магда. — Дело-то сегодня сурьезное, а? Выставка… Эх, повидать бы… Да нам-то не судьба.
Инга переступила с ноги на ногу и потупилась. Она как раз Выставку увидит, потому что среди двух тысяч диковин — отцовские чудесные куклы. А вот Магду туда не пустят.
— Я все-все тебе потом расскажу. Обязательно! — пообещала Инга, а потом осеклась. — Только…
— Что такое, лапушка? — Магда приобняла ее снова, и Инга зажмурилась.
От Магды пахло выпечкой, свежими травами и теплом, а еще Магда всегда ей улыбалась, и ее щербатая улыбка казалась Инге самой красивой на свете. Магда всегда находила для Инги словечко: не насмешку, как горничные, и не очередное задание, как отец, а слово-другое, после которых никуда не нужно было бежать.
— Я не вернусь, — шмыгнула носом Инга.
— Как так «не вернусь»? — не поняла Магда. — Уехать куда, что ль, решили? Король повелел?
— Да нет, Магда. Я сбегу, — шепнула Инга, не поднимая глаз.
Когда она об этом думала, то становилось стыдно. И как она бросит отца? И тут же противный голосок внутри бормотал: он же весь в куклах, нет ему до тебя дела… Ну а Магда? Кого же она будет, пачкая мукой с передника, вот так вот обнимать?
— А Гаспар-то пустит? — засмеялась Магда и всплеснула руками. — Ой, заболталась я с тобой, девонька! Суп-то, суп выкипает!
И бросилась к своей похлебке, а Инга так и стояла — пристыженная, огорошенная. Магда ей не поверила, но Инга знала: она точно сбежит.
— Мне бы для отца чего-нибудь захватить, — буркнула она и все-таки прижалась еще раз к Магде.
Может, больше и не удастся ее так обнять… А отец ведь сегодня даже не завтракал. Ну и кто за ним будет без Инги приглядывать?
— Ох, лапушка, и то верно. Про обед для твоего папки я и забыла, — засуетилась Магда. — Ну-ка, постреленок, сооруди-ка нашему мастеру поднос!
Поваренок, пробегавший мимо, зыркнул из-под колпака и скривился. Еще бы, прислуживать кукольнику с его дочкой тут никто не любил: а зачем, если у них свои слуги, Деревяшки? Вот и теперь за спиной у Инги маячил Гаспар — она чувствовала его пустой рисованный взгляд. Но Магда замахнулась на поваренка ложкой, и он порскнул к дальнему чану как миленький.

Когда Инга вернулась в мастерскую, всех чудесных уже разложили по коробам, похожим на гробы, и они лежали, устремив взгляды к потолку, как мертвые. Но даже там, возвышаясь на колких подушках из сена, они казались в тысячу раз живее Деревяшек, которые безразличным строем торчали у дверей. Сейчас, переводя взгляд с одних на других, Инга думала, что, несмотря на всю красоту чудесных и назойливость Деревяшек, последние ее пугают куда меньше.
Чудесные были, правда, куда красивее. Они имели гладкую, светлую, почти фарфоровую кожу, которая на ощупь казалась мягкой и по-человечески теплой. Что за материал такой варил для кожи кукольник, Инга не знала, он ей не рассказывал. Все грозился, что когда-нибудь непременно ее всему обучит, а она только испуганно кивала и поскорее отходила подальше.
Когда чудесную куклу запускали, ее лицо двигали особые шестеренки для мимики, спрятанные под кожу. Шарниры незаметно скрывались в гибких сочленениях, и, когда такие куклы шагали, у Инги по спине бежали мурашки: как страшно знать, что в таком живом теле нет души… А вот у всех остальных, судя по выражениям лиц, мурашки тоже бежали — но только от восхищения. Так и перешептывались: мол, как занимательно, вроде бы и человек, а на самом деле — кукла!
Иногда, правда, Инге казалось, что у кукол, даже спящих, меняется выражение лица. Как будто заострялись немного носы, проступали из-под кожи швы и склейки. А иногда все эти странности пропадали словно по волшебству, и куклы были свежи и прекрасны, так что Инга решила, что дело в освещении…
Отец раскраснелся, сюртук на нем помялся, а шейный бант, с которым он так взволнованно возился утром, увял. Упаковку драгоценных кукол, которых мастеру предстояло показать на Выставке, поручили королевским «золотым воротничкам». Эти лакеи работали на особо важных церемониях, прислуживали лично Их Величествам и выражения лиц имели весьма высокомерные. Но, несмотря на всю свою исключительность, уложить механических кукол по коробам так, как бы это понравилось мастеру, им не удавалось.
— Это же ни на что не похоже, — воскликнул отец, тыча пальцем в сено. — Вы сами-то поглядите, родненький, поглядите!
«Воротничок» наклонился над ящиком и пожал плечами.
— Можно и другое платьице натянуть, ваше благородие.
— Другое? Платьице?.. — ахнул отец.
Инга протиснулась поближе, сунув другому «воротничку» подножку — а чтобы не кривил рожу! — и перегнулась через бортик ящика, над которым бледнел отец.
— Нет-нет, не сюда! — ужаснулся он и выхватил у нее из рук поднос, чтобы отставить подальше. — Только не над куклой.
Инга вздохнула. И так всегда! Обед — это неважно, вообще ничего нет важнее отцовских работ… Впрочем, оно и ясно: в коробе лежала кукольная принцесса Лидия.
Глаза, опушенные ресничками из собольего меха, с тоской смотрели вверх, подкрашенные губки разошлись на полуслове, а рука так и застыла в воздухе чуть приподнятая, будто кукле не терпелось встать. Пущенная в ход, Лидия двигалась изящнее любой придворной дамы, крутила па быстрее, чем шкатулочная балерина, а пела мелодичнее соловьев в королевском парке.
Шептались, что уж в механизмах на Выставке недостатка не будет. Но отец с его чудесными куклами должен был выступить с особой, заключительной программой. Лидия играла в его пьесе главную роль, и, судя по надеждам короля, она должна была показать всю творчески-техническую мощь Виззарии и утереть носы послам.
Только вот ее нежно-голубое платье было безнадежно испорчено. Оборки заломились, банты перекосило, кружева пережевало, будто одевалась Лидия в спешке и платье выхватила первое, что попалось на глаза. Но хуже всего было огромное масляное пятно, которое разливалось по юбке там, где к ней прикасалась испачканная крышка ящика.
— Шелк из Ниаху, — шепнул отец. — По мешку золота за отрез. Кружево… Пагосское кружево!
Инга прикусила губу. Да уж, сколько часов она пришивала эти бесчисленные оборки, как исколола пальцы, приметывая хрупкое кружево, как намучилась, когда вязала из скользкого шелка банты…
— Это катастрофа. Форменная катастрофа… — бессильно повторял отец. — Она же сегодня… Сегодня! «Другое платьице»!.. Кто ее укладывал, кто?
Лакей передернул плечом:
— Не могу знать, ваше благородие.
— Зачем столько сена положили? Как так закрыли, не глядя?
— Очень спешили, ваше благородие. Вот и примялась…
— «Примялась»!.. — воскликнул отец, отпрянув от ящика. — Надо шить новое!
Инга вдохнула поглубже и отвела взгляд. Над платьем для Лидии она трудилась больше месяца. Неужели он хочет, чтобы она сметала такое же за пару часов?
Но отец замотал головой:
— Нет-нет, открытие уже на закате! Никак не успеть… А может, у нас есть что-то готовое? Из ниахского шелка?
Инга нехотя задрала голову.
Мастерская занимала крошечную боковую башенку, которая лепилась к флигелю для слуг, как гриб к стволу дерева, и под высокими сводами, подвешенные за крюки, болтались десятки кукол разной степени готовности. Там они сушились после покраски, поклейки и обработки особыми лаками. Внизу, среди верстаков и столиков с отцовскими расчетами, инструментами, шестеренками, тканями и рисунками платьев, которые набрасывала Инга, места для них просто не нашлось. И хорошо, думала обычно Инга. Меньше глаза мозолят.
От свежих, едва покрашенных кукол, которые распространяли острый запах, отец перебежал, лавируя меж коробами, верстаками и слугами, к куклам одетым. Брюки и бриджи он пропустил и бросился к кремовым панталонам и вороху подъюбников. Взобравшись на табурет, он принялся перебирать кукольные лодыжки: отодвигал, дергал подолы платьев, отталкивал, тянулся за следующим…
— Нет, ничего тут нет…
Отец съехал с табурета и отряхнул синие фалды своего праздничного сюртука. Да, рано нарядился.
Инга удивилась:
— А королю так важно, чтобы именно шелка?.. Те самые, из Ниаху?
Отец ссутулился.
— Рисковать добрым именем! Нет-нет… Пойдут слухи… «Придворный мастер кукол — вор и обманщик»… Вот ведь заголовок! Вор и обманщик… — Он схватился за голову и, оттолкнув локтем «воротничка», принялся мерить мастерскую шагами. — Обманщик, — повторял он на ходу будто в беспамятстве.
Его новенький костюм растерял весь лоск. Отец горбился, ворошил на себе волосы, а взгляд его лихорадочно бегал по ящикам с куклами.
— Обманщик, — словно заклинание, твердил он.
Инга похолодела. Отец тревожился перед Выставкой, она прекрасно об этом знала. Когда пришел королевский приказ, он целые сутки себе места не находил. Все говорил почему-то, что в город ему нельзя, что на Выставке слишком много народу, «а еще газетчики эти»… И уж этого Инга понять никак не могла: он столько лет просидел с ней взаперти во дворце, а тут такая возможность! Да и что такого страшного, если сделают снимок для газеты? Ведь о кукольнике и так говорили по всей Виззарии, а теперь его еще и увидят…
Правда, очень волнительно, наверное, выставлять на суд иностранных послов своих лучших кукол. Говорили, среди этих послов будут и иностранные принцы, а демонстрировать свое искусство перед будущими монархами уже не простое увеселение, а тонкая дипломатия.
Но сейчас отец не просто беспокоился: он был в ужасе. Инга считала морщины у него на лице и думала, что в последний год отец ужасно состарился. Но откуда же эта седина, если отец еще вовсе не старик?
— А может, найдем просто другое голубенькое? — бессильно пролепетал отец, задирая голову к потолку. — Или хотя бы синее… Хоть синее! А, Пирожочек?
Инга закусила губу.
— Ни одного, — в отчаянии бормотал кукольник, перебирая подолы подвешенных на крюки кукол. — Ни одного…
Инга замялась. Вспомнила свое собственное выходное платье, которое шила каждую свободную минуту вечерами или даже ночами. Там лоскуток и тут обрез. Ее собственное платье для Выставки.
— Вообще-то у меня есть голубое, — выдавила она.
— Есть?
Глаза у отца загорелись. Он смотрел на Ингу с такой надеждой, что она невольно опустила руки. Вот бы он глядел на нее так каждый день… Но последние сомнения отпали, и она кивнула:
— Конечно, есть! Я его, правда, шила для себя, но ничего! Сейчас покажу.
Платье лежало все там же, на постели: голубое, как букет незабудок. Немножко чудно́е, как лоскутное одеяло. Кружева на левом рукаве куда крупнее, чем на правом, и на воротничок целой ленты не хватило, пришлось аккуратно сшить посередине и спрятать под тканевым цветочком… Но голубое же, как у Лидии!
— Но зачем ты себе сшила такое платье?
Отец уставился на Ингу с таким удивлением, что она даже опешила.
— «Такое»?..
Он указал на бантики.
— Ну… Выходное. Тебе же…
Инга вспыхнула. «Тебе же некуда выходить» — вот что хотел сказать отец.
— Какое-то оно… непростое. — Он наклонился над материей и провел пальцем по шву. — Работа, конечно, замысловатая… Неплохая работа, Пирожочек… Но нет, такое, конечно, не годится… Нет-нет, не годится…
Он развернулся, чтобы выйти из спальни, а Инга выдохнула. То, что платье не подошло для Лидии, ее обрадовало. В чем бы ей тогда идти на Выставку? Но она хотела помочь отцу, правда хотела, а он даже не улыбнулся ей с ободрением или благодарностью, и платье его нисколько не восхитило. «Неплохая работа»? «Замысловатая»? Инга вдруг поняла, что сжимает кулаки и смотрит на платье со злостью. Вдруг захотелось порвать его и швырнуть в печь. Она ведь так старалась, так хотела впечатлить…
— Подожди. — Отец остановился. — Ты ведь… ты ведь не для Выставки его шила?
Инга кивнула, но отец почему-то нахмурился сильнее.
— И ты собиралась… в нем… идти?..
Инга снова кивнула, но уже осторожнее. Неужели она переборщила и в таких разукрашенных платьях на официальные мероприятия не ходят? Она припомнила, как бахвалилась горничная королевы — то с одного наряда ненужная лента перепадет, то с другого завязки, и все такие замысловатые, богатые…
— Но, Пирожочек… — Отец забегал взглядом по углам комнатушки, как будто искал там для себя подсказки. — Пирожочек…
— В чем дело, отец?
— Миленькая моя…
Инга похолодела. Пирожочком кукольник называл ее каждый день, а вот миленькой — так редко, что Инга и не помнила. Нежности в этом прозвище было не больше, чем в прокисшем молоке.
— Миленькая, — повторил отец, все так же бегая глазами, — тебе же нельзя на Выставку. Ну никак нельзя, понимаешь?
Инга вздрогнула.
— Нельзя?
— Королевский приказ… — бормотал отец.
— Король не разрешил? — выдохнула Инга. — Ты пойдешь, а я останусь? Мне — нельзя?..
Отец отвел глаза:
— Нельзя тебе, миленькая… Нельзя.

Глава 2. Тайник

Нельзя! Нельзя на выставку, нельзя в город, нельзя — вон из дворца… Да неужели король решил держать ее взаперти всю жизнь? И ладно еще «великий мастер», как отца называют в столице: за его секреты другие механики готовы головы поотдавать. Но зачем королю его дочь? Инга никогда его не видела и не сомневалась, что Его Величество и знать не знает ни как она выглядит, ни как ее зовут. Ну и к чему ее держать на привязи, как собачонку? Кому навредит одна-единственная прогулка?
А что, если король узнал о том, что она хочет сбежать? Но Инга ведь ни одной живой душе об этом не обмолвилась! Кроме Магды, конечно. Но с ней она говорила недавно, а отец ходил на аудиенцию рано утром.
Инга замерла. Ходил?.. Или нет?.. Она бросилась обратно в мастерскую.
— Папа… что тебе сказал король?
Она подскочила к ящику с Лидией, а отец уже снова возился с ее платьем, хватаясь то за подол, то за манжеты.
— Почему мне нельзя с тобой? Ведь ты идешь…
Инга дернула его за рукав, и отец вздрогнул.
— Ну конечно! — воскликнул он.
Он обернулся к Инге, лицо его прояснилось. Она прижала руки к груди. Неужели все-таки есть лазейка? Неужели ее все-таки выпустят?
— И как это я сразу не припомнил? — выдохнул отец. — Она, конечно, повыше… Но шелк — тот самый!
— Шелк?.. — переспросила Инга.
Он и не слушал. Не думал даже о том, каково ей будет остаться в мастерской одной.
— Ну конечно, шелк из Ниаху! Я же с первого жалованья ее нарядил… Голубой шелк! — бормотал отец. — Ну точно же, точно! — повторял он, перебирая жеваные банты на животе у куклы. — Затянем только корсет посильнее… И дело с концом.
— Отец…
— И как же я забыл? Голубой шелк…
— Отец!
— А?
Кукольник все же глянул на нее и подслеповато моргнул. Он всегда так делал, когда смотрел и не видел, потому что мысли его занимало что-то совсем иное.
— Ты был у короля? — очень тихо спросила Инга.
Отец моргнул снова, и взгляд его снова виновато забегал. Инга выдохнула:
— Не был?
Отец только поднял руку, будто хотел что-то ответить, как-то оправдаться, но потом только опустил голову и кивнул.
— Не было никакой аудиенции, да?
Кукольник снова кивнул, но на этот раз совсем неохотно.
— Пирожочек… — проговорил он. — Ты пойми. У короля столько дел с этой Выставкой, ему не до моих прошений… Ты только представь, там послов — со всего мира! Гостей прорва. Таких выставок же еще никто не устраивал… Она ведь такая первая. Пойми, Пирожочек, это такое огромное дело… Ему просто не до нас.
Скрипнула дверцей своего домика часовая кукушка. Выскочила на пружине, растворила желтый клюв и оглушительно закуковала. На другом конце мастерской забили напольные часы. На верстаке застукали ходики. Отец не увлекался часами, но иногда собирал их, чтобы «прочистить голову», как он выражался.
Он вскочил.
— Отправляйте, ну же, отправляйте! Времечко-то, время утекает… Лидию не трогать. Остальных — в путь!
«Золотые воротнички» засуетились с удвоенной скоростью вокруг ящиков и принялись приколачивать крышки.
— И аккуратнее, милейшие, аккуратнее!
Отец проводил первый ящик, похлопав его по боку, как любимого пса, а потом повернулся к Инге и, не глядя, как-то виновато бросил:
— Ты, Пирожочек, побудь пока здесь, а я сбегаю в наше хранилище. Проследи, чтобы Лидию пока не трогали. Ну-ка, Гаспар! Дочь мою не выпускать. Пусть надзирает… за работами.
— Но отец, послушай! — заломила руки Инга. — Ты ведь даже не пробовал… Ты даже прошение об аудиенции не подавал! Правда же?
Но отец уже не слушал. Он махнул Гаспару и исчез в дверях, протиснувшись перед «воротничками» с первым ящиком. Инга метнулась следом, но дорогу ей преградил лакей из Деревяшек.
Отец не давал своим слугам имен, а Инга их различала по дефектам. Гаспар косил, Фило хромал, а у Эберта не хватало пальца на левой руке. Были еще Луц с Дирком: у одного коленный сустав скрипел, а у другого клинило руку, но Инга сама уже не помнила, кто из них кто. Может, и не было больше никакого Луца и коленом теперь скрипел уже Луц Второй или Луц Третий.
— Дай пройти!
Инга набросилась на Деревяшку, но все тщетно. Луц — или Дирк, или Эберт — протянул вперед руки и теснил ее подальше от дверей. Инга пинала бестолкового Луца что есть силы, но он сжал свои деревянные пальцы у нее на плечах и хватки не ослаблял.
— Пусти!
«Воротнички» тем временем выволакивали коробы с куклами один за другим. Вот ящик с пастухом, а следом коробочка поменьше с его механической овцой: шерсть для нее Инга чесала целую неделю. Дальше короб с воздушным гимнастом — ему она разрисовывала лицо. Потом скрипучий красавец фазан (оперение целиком сняли с чучела), румяная торговка булочками (под крышкой не видно, но ее телеса Инга набивала конским волосом) и целая вереница одинаковых ящиков с массовкой: крестьяне, детишки, мелкие звери, чтобы на сцене пусто не было…
Только теперь она заметила, что одной рукой Луц ее крепко держит, а второй тихонько поглаживает ее по другому плечу. Как будто успокаивает.
— А ну оставь меня! — воскликнула Инга.
Не хватало еще сочувствия от тупых Деревяшек, когда от собственного отца и улыбки не дождешься… Инга вырвалась и, скользнув под очередным ящиком, который «воротнички» подняли и приготовились вынести в коридор, выскочила вон.
Отец не ходил к королю и даже не пытался его упросить… Конечно, Его Величеству не до каких-то там дочек кукольника, но разрешение — это всего секунда. В нем нет ничего сложного или опасного, ее просто не могут не выпустить — в такой-то день! Отец должен сходить к Его Величеству. Да, это не по правилам, не по протоколу, во дворце так не принято, но король не откажет. Просто не может!
В дворцовом подземелье голова поостыла. Пахло плесневелым холодным камнем, воздух стоял плотный, студеный. Шлепая по влажным камням, Инга ежилась.
Отец сюда спускался часто, а вот Инга захаживала только по поручению: принести деталей или выдернуть из запасника какую-нибудь завалявшуюся куклу, которую давным-давно списали, а теперь решили пустить в дело. Вообще-то на складе ничего ценного не хранилось, только детали механизмов, которые не требовали особых условий хранения, старье и мусор, который жалко было бросить в печь.
Барно, старый швейцар, все ворчал, что древесину для изготовления кукол можно было бы тоже спустить в подвалы, вон сколько комнат в хозяйственной части подземелья, целую армию можно втиснуть! Но отец на такое предложение оскорбился, а потом еще долго потрясал руками и иногда вдруг вскрикивал:
— Нет, ты только послушай!
Или:
— В подвалы!
И добавлял:
— Самого бы в подвалы…
Древесину для кукол сушили на солнечной террасе у розария, а потом складывали на хранение в тени, все там же, на свежем воздухе, под стеклянным козырьком. Эту древесину специальным заказом привозили с островов Чи-Рино: только там росли белые кедры, с сердцевиной нежной и податливой, идеальной основой для чудесных кукол, и обращаться с таким богатством требовалось со всей осторожностью. Хранить ее в подвалах, конечно, было нельзя.
А вот обыкновенное дерево — поленья из ясеня или дуба — складывали внизу без опасений. Именно из этих заготовок отец и сбивал своих помощников, от которых теперь уносила ноги Инга. Там же хранились ломаные Деревяшки и те, что по тем или иным причинам не удались или не заработали. Механическую начинку отец обычно вынимал и пускал на других кукол, а вот пустые тела оставлял. Кажется, ему просто жалко было избавляться от собственных творений, какими бы они ни вышли. Еще внизу хранились простые ткани, из которых можно было нашить мундиров или каких-нибудь крестьянских платьев для массовки. И уж конечно, никакого ниахского шелка в запаснике не хранилось и храниться попросту не могло.
Дверь в запасник стояла распахнутой, но Инга отчего-то заколебалась. Она слышала, как возится внутри отец, как что-то грохочет и шуршит за темноватым проемом, но заходить ей сразу расхотелось. Отец приказал своим слугам ее не выпускать. Почему?
Инга притаилась за аркой и тихо протиснулась внутрь, но отца не увидела. Вот странно! Запасник помещался в комнатке, которую можно было охватить одним взглядом. Обыкновенный склад, как и те, что расположены прямо под кухней, где хранятся бочки с вином и сидром, сыры с колбасами, варенья и соленья. Через маленькое окошко, втиснутое под потолок, просачивалось немного света, но сундуки с тканями, полки с маслами и натирками, куклы, их остовы, скелеты и растерзанные тела — все это было как на ладони. Прятаться тут было негде, разве что лечь ничком за какой-нибудь чемодан или спрятаться в пузе сломанного механического бизона. Только вот зачем?
Инга несмело перешагнула порог и только теперь заметила, что комод у левой стены чуть сдвинут в сторону. А прямо за ним раскрытый проход. Другая комната? Второй запасник, тайный? Но что же там хранить? Инга подобралась ближе, заглянула под низенькую, в половину человеческого роста, арку и чуть не ахнула.
Секретное помещение оказалось комнатушкой в полтора шага. В такой разве что штабель винных бутылок хранить — тут даже круги королевского перечного сыра не поместятся. А вот для узких, в два пальца шириной, полок и одной-единственной куклы места хватило.
Кукла была высокой, под человеческий рост, как и все чудесные. Нежная кожа и четкая мимика: лицо застыло в какой-то муке, руки протянуты вперед будто в мольбе, а пальцы ровные, гладкие, нигде не переломанные. Куклу, казалось, остановили на середине завода. Она что-то недовыполнила, недовыразила, и весь ее вид, вся ее поза выражали обиду. «Я живая, — словно говорила кукла. — Живая!»
Отец стоял к Инге спиной. Застыв с ворохом шелков, он встряхивал юбки, перебирал банты, приглаживал кружева. Лишь сейчас Инга поняла, что на кукле только исподняя рубашка, корсет и нижние юбки, а голубое платье, теперь снятое, отец, очевидно, задумал надеть на Лидию.
Инга отступила подальше и продолжала наблюдать. Она не знала куклу, никогда ее не видела и не помнила, чтобы отец ее изготавливал. Бледных отец делал только для короля, но почему же тогда эта кукла здесь? Одетая в дорогое платье, да еще и припрятанная за дверцей, которую не видно за придвинутым комодом… Есть ли в ней механизм, или отец переставил его в другую куклу, а эту «оболочку» решил сохранить из жалости? А кукла была и правда хороша: аккуратный овал лица, изящные ровные черты, маленький нежный носик и большие, щедро опушенные ресницами глаза цвета фиалки. Да, над этой куклой отец трудился долго, и, кажется, ясно, почему он не оставил ее с бракованными экземплярами в главной комнате хранилища. Она же особая, она принцесса куда больше Лидии, даже скорее королева, так как можно ее бросить гнить среди всего этого сброда?
Отец встряхнул платье еще раз и развернулся. Инга отпрянула. Думала она не больше секунды: нырнула в брюхо того самого механического бизона, который до самых сводов возвышался над раскуроченными остовами кукол, забралась поглубже между ребер и притаилась. Внутри было темно, тихо и душно, пахло старыми тряпками и гнилью. Захотелось чихнуть, но Инга зажала нос, зажмурилась и стала слушать. Не заметил ли ее отец?
Но хлопнула дверца, заскрипел ключ в замочной скважине, взвизгнули ножки тяжелого комода, зашуршали шелка. Стукнула еще одна дверь, на этот раз входная, тесное пространство в животе бизона содрогнулось и ударило по ушам. Поспешные шаги отца удалялись.
Из бизоньего пуза Инга вылезла с превеликим удовольствием. Кажется, за ту минуту, что она провела в его недрах, вся ее одежда пропахла мерзким духом разложения. Да это не запасник, это настоящее кукольное кладбище…
Передвинуть комод Инге удалось не сразу. Она толкала что есть силы, дергала за ножки, смотрела, не мешает ли что-то на полу, снова толкала, а комод как будто и не шевелился. Инга уже засомневалась, что сможет его столкнуть, когда дубовая туша наконец скрипнула и отъехала на пол-ладони, обнажив край потайной дверцы. Инга дернула: конечно, заперта! И на что она надеялась? Она ведь слышала скрип ключа… Замочная скважина была маленькой, под стать самой дверце. И не дверь толком, а так — створка от шкафа. И ключ сюда подходил совсем некрупный. А что, если…
Инга схватилась за цепочку у себя на шее и вытянула из-под ворота ключик. Но стоило поднести его поближе, и надежда на чудесное совпадение лопнула: ключ оказался в два раза меньше, чем требовалось, и к скважине никак не подходил. Но Инга почему-то все равно его просунула — на пробу. А вдруг?
Ключик почему-то застрял. Казался таким крошечным, но за что-то зацепился и теперь никак не хотел выходить наружу. Инга и крутила, и дергала, и качала — все впустую. Руки похолодели, а ключ заскользил в пальцах. Когда отец увидит в потайном замке ключ, он сразу догадается, чей он и кто здесь был. Он ведь сам подарил Инге эту вещицу. Хуже того, она памятная — единственная вещь, которая досталась Инге от матери! Она ведь и не знала ее никогда, не помнила ее лица…
От ужаса Ингу совсем замутило. Ну и что же теперь делать? Зачем она вообще сюда полезла со своим любопытством, когда сейчас совсем не до того и нужно спешить, чтобы застать короля во дворце?.. Но и уйти теперь без ключа нельзя. Нельзя его здесь оставлять.
Инга вцепилась в ключ, зажмурилась и принялась что есть силы тянуть. Ну должен же он освободиться наконец! В замке и вправду что-то щелкнуло, но как-то неправильно. Не щелкнуло даже, а скорее хрустнуло, и ключ, который будто потеплел в пальцах, резво выскочил из замочной скважины. Вслед за ключом из отверстия что-то посыпалось, и дверь подалась внутрь. Значит, замок сломался и закрыть тайник не удастся. Но открыть-то получилось!
В пальцах странно кололо, то ли холодом, то ли жаром. И в голову как будто тумана напустили, но на душе вдруг стало так легко, что потянуло улыбаться. Как будто сил прибавилось. Но откуда? Какое странное чувство! Инга спрятала нагревшийся в пальцах ключик под платьем, толкнула дверь и заглянула в комнатушку. В полумраке обрисовался белый силуэт куклы. Она только посмотрит, а потом скорее назад. Успеет.
Инга и представить себе не могла, что у отца есть тайны. Словоохотливостью он никогда не отличался, даже о своих любимых куклах толком ничего не рассказывал. Ингу, в свою очередь, мало интересовали пружины, рычажки и барабаны, а что такое трибы, цапфы и цанги, она и думать не хотела. Только слушала вполуха, как отец шепчет себе под нос за работой, а спрашивать — нет уж, увольте. Вся эта механика не для нее. Хватало и того, что он доверил ей шитье, но и там объяснить не спешил.
«Ты же как-никак девочка, — сказал он как-то. — Вы в этом должны понимать».
Наверное, он думал, что все эти женские премудрости в крови и учиться им не нужно.
Раньше кукольнику помогала Кита, одна из дворцовых служанок, и за каждое платье ей приходилось платить. Не то чтобы отец отличался скупостью, да и король выделял ему вполне достойное жалованье, но, когда Инга подросла, отец тут же занял родные руки в семейном деле. Служанка, вздернув нос, и не подумала рассказать Инге, что к чему, так что с иголкой и нитью пришлось знакомиться самостоятельно. Сколько же вечеров она просидела над своим столиком, сшивая неподатливую материю, распарывая и снова приметывая — криво, косо, но упорно, чтобы с каждым разом получалось все лучше и лучше…
Инга даже не задавалась вопросом, нравится ли ей порученное дело. Понимала, что, кроме нее, одевать отцовских кукол будет некому: Кита теперь не здоровалась ни с мастером, ни с Ингой, а другие горничные обходили кукол стороной. Приходилось разбираться самой.
Вот и теперь Инга собиралась разобраться во всем сама. Тайна или нет — она узнает, что к чему. Пришлось немного попотеть, чтобы отодвинуть комод еще немного, расширить дверную щель и протиснуться наконец в комнатушку. Какая же странная это была кукла, спрятанная глубоко в подземелье, в секретной комнате за хранилищем… Не просто так отец не велел Инге идти следом, не просто так приказал Деревяшкам ее не выпускать…
Она шмыгнула носом и ревниво оглядела куклу. Дотронулась до щеки: теплая, бархатистая, как и полагается. Коснулась ресничек и представила, как кукла моргает. Пощупала руку, подвигала пальцы. Суставы-шарниры ходили мягко, без скрипов, как будто куклу едва изготовили или регулярно смазывали. Только зачем ухаживать за куклой, которая никому уже не понадобится?
Инга огляделась. По стенам тайника одна над другой тянулись полки, заставленные одинаковыми флаконами с золотистой жидкостью. И зачем он ее здесь хранит? Что это за лак такой специальный? Масла и краски у отца хранились везде. Наверху, в мастерской, ими был уставлен целый верстак, они же теснились на стеллажах и в запаснике. На жалованье он в первую очередь заказывал новые бутыли, смешивал красители, пробовал новые смазки для шарниров и матовые лаки для кожи… Эта алхимия Ингу пугала еще больше механизмов, а от запахов кружилась голова. И не только у нее, но и у горничных, которые постоянно жаловались на «вонь у кукольника». Часть такой «пахучей» работы отец теперь проделывал в запаснике: и на том спасибо.
Инга закусила губу. Как же она ненавидела отцовских кукол! Она и сама не поняла, как это вышло. Хотела с досады пнуть куклу в юбки — ну так, совсем легонько, юбкам-то что сделается? Не хватало еще повредить эту загадочную раскрасавицу, а потом рассказывать отцу, что натворила и почему вообще оказалась в этом чулане. Но получилось по-другому.
Время вдруг закапало медленно-медленно, как кисель. Вот кукла вскинула руки. Оборотилась к окну, что жалось под потолком, и свет рельефно вычертил ее тонкий носик. Запрокинула голову, и глаза, обнажая бельма, закатились. Взметнулись юбки и ленты. Мелькнула лодыжка, обернутая кожаной тесьмой, а под тесьмой и весь ботинок — на пуговках и коротком каблучке. Что-то сверкнуло, ударило и зазвенело, а потом еще и еще — и вот это звяканье, как будто кто-то затряс целую связку колокольчиков, слилось в жуткий звонкий грохот, от которого Инге стало дурно.
Отец, наверное, никак не укрепил куклу, и она стояла, как человек, на двух ногах, ничем не поддерживаемая. Пока к ней никто не прикасался, она прекрасно сохраняла равновесие. Но от удара она качнулась. Развернулась, накренилась, зацепила полки и наконец рухнула безобразным кулем в угол. Флакончики вокруг все сыпались и сыпались, шлепались один за другим на камни, и брызги из жидкостей и осколков разлетались во все стороны.
Когда последняя склянка шмякнулась под ноги Инге, заляпав ее туфли золотой жижей, она выдохнула. Кукла лежала в углу лицом вниз, юбка задралась, рука была вывернута. Все вокруг заливали отцовские краски, заляпаны были рубашка, корсет, волосы…
Инга опустилась рядом с куклой на колени, взяла ее за плечи, аккуратно приподняла и перевернула. Сверкающая субстанция покрывала лоб куклы, заливала прикрытые веки, нос и рот, текла с подбородка и капала за вырез рубашки. Выглядело это жутковато. Если бы не оттенок, то жидкость — липкая, густая и очень маркая — вполне сошла бы за кровь. Инга попыталась стереть краску, но только размазала сильнее и решила, что сбегает наверх за водой и ототрет лицо влажной тряпкой. Сейчас важнее было другое. Она ощупала вывернутую руку и попыталась ее вправить, но шарнир только жалобно заскрежетал. Другие суставы не пострадали, но, пока Инга осматривала куклу, та норовила съехать в лужу краски и все сильнее пачкалась.
Инга уже едва соображала. Что скажет отец? Она следит за отцом, вскрывает его тайник и портит дорогостоящую куклу! Что, если отец прятал ее вовсе не из жалости? Что, если эта кукла предназначалась кому-то очень важному?.. Инга уже едва дышала. Отец не повышал голос, но во всем, что касалось его любимого дела, был строг и педантичен донельзя. Вон как гонял «воротничков»… Что же он скажет на такой разгром? Рассматривая перепачканные кудри куклы, Инга шмыгнула носом. Ну и что же ей делать? И тут, словно в ответ на ее немой вопрос, кукла вздрогнула и пошевелилась.

Глава 3. Знакомство

Сначала Инга подумала, что в полумраке, среди пляшущих теней, ей лишь почудилось. Конечно, кукла дернулась: тяжелая, неловко сгорбленная на склизком полу, она норовила съехать и растянуться на камнях — чему тут удивляться? Но кукла не просто шевельнулась. Она вздрогнула всем телом, крупно и сильно, как вздрагивает от испуга человек. А потом, будто одного этого было мало, кукла моргнула и, приоткрыв рот, слизнула с нижней губы краску.
Инга стояла завороженная. Кукла медленно приходила в себя — как пробуждалась от долгого сна. Удивленно моргнула еще раз, наклонила голову, прижала к губам пальцы, рассмотрела их. Потом снова облизнулась, уже смелее, и, будто краска пришлась ей по вкусу, лизнула и пальцы. Коснулась перепачканных волос, лизнула ладонь.
Инга и подумать не могла, что отец выделывает кукол такими правдоподобными не только снаружи, но и внутри. Во рту у куклы виднелись жемчужинки зубов, язык был мягкий и подвижный, как настоящий. Вот только голову она сначала повернула скованно, будто боялась повредить механизм, но потом закрутила ею во все стороны — решительно, любопытно. Осмотрела свою перепачканную рубашку с юбками, ощупала каждую ленту, каждый крючок на корсете. Оглядела разгромленную комнату, уставилась на Ингу. Наклонила голову, словно хотела задать вопрос, но рта не раскрыла.
Как же эта «проснулась», если ее не заводили? Или от падения соскочила какая-нибудь пружина? Но как же отец заводит своих кукол? Инга вдруг поняла, что и знать не знает, как это происходит. В отличие от обычных механических игрушек, модных в Виззарии, ни у чудесных, ни у Деревяшек ключей в спинах не было. Вот ведь странно… Но уж как остановить куклу, Инга знала.
— Усни, — приказала она.
Голос у нее дрожал, но она не сомневалась, что команда сработает. Каждый вечер отец отдавал такое приказание Деревяшкам, и каждый вечер они покорно закрывали глаза. Но кукла лишь в очередной раз удивленно моргнула и уставилась на Ингу еще внимательнее, чем прежде. Как будто приготовилась слушать, что Инга скажет дальше.
— Усни, — чуть громче попросила Инга. — Спи!
Кукла наклонила голову. Хотела согнуть обе руки, но левую заклинило, и она уставилась на собственный неподатливый локоть.
— Ты меня слышишь? Засни! — чуть не крикнула Инга.
Но кукла даже не поморщилась. Может, она и слышала, но повиноваться не собиралась.
— Как тебя зовут?
Кукла все возилась со своим вывороченным шарниром.
— Ты меня понимаешь? Можешь говорить?
Что-то хрустнуло. Кукла выпрямилась и приподняла левую руку. Починила… Потом приподнялась, опершись руками об пол, и встала на ноги. Качнулась, как с непривычки после долгого сна, поймала равновесие и огляделась.
— Эй, погоди-ка, — спохватилась Инга. — Стой!
Но кукла даже не глянула в ее сторону, а только наклонилась, чтобы пройти в низенький проем, протиснулась мимо комода и направилась через хранилище к выходу.
— Да стой же!
С каждым шагом кукла ступала все увереннее и тверже, и Инга за ней едва успевала.
— Да подожди же ты! Послушай!
Она схватила ее за руку, но кукла отмахнулась.
— Я приказываю тебе стоять!
Кукла не слышала.
— Если ты сейчас же не остановишься, отец тебя уничтожит! Сожжет в печке!
Но кукла не обращала на Ингу никакого внимания. С каждым ее шагом улетучивалась первая неловкость, исчезала угловатость и скованность. Кукла расправила плечи, подняла голову, смотрела прямо вперед, но не с автоматичностью тупой машины, а с человеческой самоуверенностью. Казалось, она прекрасно знала, куда направляется, и возражений слушать не собиралась.
— Нет-нет-нет, нельзя туда, постой!
Гвардеец на дверях из подземелья только моргнул. Инга обернулась к нему и хотела позвать на помощь, но разве он покинет свой пост?
В коридоре им встретилась горничная с кипой чистого белья. При виде куклы брови у нее поползли на лоб, но она быстро взяла себя в руки, склонила голову и присела в вежливом реверансе. Инга всплеснула руками: перепачканную красками, одетую в одно исподнее, но сложно причесанную и припудренную по дворцовой моде куклу горничная приняла за эксцентричную знатную даму.
— Помоги мне, пожалуйста! — Инга схватила девчушку за локоть. — Ее нужно остановить!
Горничная попятилась.
— Это кукла, понимаешь?
Девушка только отшатнулась и убежала. Не поверила. Да, отцовская тайна из подземелья походила на человека еще больше, чем все остальные чудесные. Она не просто выглядела как знатная дама: она и двигалась с тем же самоуверенным апломбом.
А вот у Занавески кукла на секунду заколебалась. Она заметила Гаспара: громко шаркая, тот мерил шагами коридор. За ним с явным неудовольствием следил гвардеец. При виде «дамы» страж округлил глаза, но тут же моргнул и отвел взгляд. Еще бы, нечего глазеть на господ, как бы странно они ни одевались.
— Я вас ждал. Я вас потерял, — объявил Гаспар и заковылял к Инге. — Нужно вернуться. Мастерская.
Инга закатила глаза, но тут же спохватилась. В кои-то веки Деревяшка может помочь!
— Гаспар, держи ее! Хватай!
С недоуменной медлительностью он обернулся к кукле, а потом качнул головой:
— Приказ. Мастерская.
Инга застонала, а «дама» меж тем решительным жестом откинула портьеру и шагнула в зал. Страж на нее даже не покосился, а вот перед Ингой проход загородил.
— Но мне очень нужно! — взмолилась Инга. — Мне нужно ее задержать!
— Не положено, — буркнул гвардеец.
— Она не в себе!
Страж только повел головой.
— Это кукла, вы что, не понимаете?
Но гвардеец не понимал. Он оттеснил ее и загородил проход штыком.
— Да пустите же! Это кукла!
Гаспар за спиной переминался с ноги на ногу.
— Мастерская. Приказ. Нужно вернуться. Мастерская. Приказ…
Инга нырнула было под штык, понадеявшись проскочить, но гвардеец ухватил ее за локоть и оттеснил назад.
— Не положено.
А позади бубнил Гаспар:
— Приказ. Вернуться.
В мастерской уже не было ни души. Исчезли и «воротнички» с последними коробами, и Лидия, и отец. Только валялось на верстаке обезображенное платье из ниахского шелка: отец все-таки успел переодеть Лидию в платье той самой куклы, которая ожила и теперь гуляла по дворцу… Только зачем же ей дворец?
Огибая заваленные чертежами столы, оскальзываясь на клоках сена, Инга подскочила к дальнему окну и залезла на подоконник. Если привстать на цыпочки, то отсюда ей открывался вид на дворцовые ворота. В дни праздников и торжественных приемов Инга не один час проводила, стоя вот так в неудобной позе на подоконнике: она разглядывала самоходные повозки, лошадей, собак, одежду и лица гостей.
Она очень надеялась, что подозрение ее обманет, но вышло иначе. В воротах все-таки мелькнули белые одежды, и стало ясно: кукла направилась в город. Но почему? Зачем ей уходить из замка? Инга поежилась. Кукла не может думать, как человек, у нее попросту нет собственных желаний. Все, что ей положено хотеть, — это выполнять приказы своего создателя.
Вот оно!.. Создатель. Отец. Кукла, наверное, ищет отца. Но откуда она знает, что во дворце его нет? Она не проверила мастерскую, а просто отправилась в город — причем по самому короткому пути, через парадные залы и главные ворота. Она ведь могла бы выйти через черный ход для слуг, но путь через задние дворы был извилистый, уж Инга его знала прекрасно: сколько раз она ошивалась у «черных» ворот и заглядывала в глаза тамошней страже! Но откуда все это знать кукле? Или, быть может, она чувствует своего создателя, как пес — хозяина, и просто спешит к нему, выбирая самую короткую дорогу? Нет, это уже какое-то колдовство, а в магию во дворце верит только глупая Аннета. Но что бы кукла для себя ни решила, ее нужно вернуть. И не просто вернуть: сделать это прежде, чем ее увидит отец.
И тут же шевельнулась где-то глубоко внутри мыслишка: это ведь просто повод. Повод выбраться из дворца во что бы то ни стало. Ведь теперь, когда не вернуть куклу просто нельзя, Инга сделает все, чтобы попасть в город. Нельзя обмануть доверие отца! Она влезла в его тайну и обязана исправить то, что натворила!
Другой вопрос, что она будет делать потом. Возвратится во дворец, как послушная девочка?.. Но до этого нужно еще схватить куклу и заставить ее вернуться… Здесь это не вышло, так как же у Инги это получится в городе, на глазах у изумленных горожан? А что, если сразу сбежать? Просто забыть про куклу, про отца и сбежать?.. Ингу передернуло. Как жутко это звучит — «забыть про отца»! Ну уж нет, она должна разобраться с куклой. А что потом — поймет позже.
Окинув взглядом распотрошенную мастерскую, Инга заметила два пустых короба для кукол со сломанными крышками, постояла в раздумье над испорченным платьем, которое сняли с Лидии, а потом обернулась к Деревяшкам. Гаспар уже занял свое место в шеренге молчаливых изваяний и ждал нового приказа. План побега из дворца созрел.
Платье Лидии село на Ингу как влитое. Как хорошо, что отец делает кукол в человеческий рост! Инга огладила мятые оборки и помедлила, представляя себя в этом роскошном, но безнадежно испорченном наряде, а потом встряхнулась и подбежала к Гаспару.
— Забыли одну куклу. Нужно отправить ее в город, на Выставку!
Гаспар наклонил голову:
— Какую?
Инга указала на пустой ящик на другом конце мастерской.
— Вон ту.
— Город. Не положено. Дворец.
Инга заскрежетала зубами. Ну конечно, отец запретил Деревяшкам покидать дворец.
— Значит, найди лакеев короля.
В конце концов, это работа «золотых воротничков». Гаспар неуклюже развернулся к своим братьям.
— Найти, — приказал он.
Из строя вышел один из Деревяшек и с той же невыносимой медлительностью направился к дверям.
— И побыстрее! — кинула ему в спину Инга.
Забравшись в пустой короб и кое-как натянув поверх него крышку, Инга поняла, что план ее на самом деле никуда не годился. Крышка была не приколочена, а значит, любой гвардеец мог заглянуть внутрь. Платье должно ввести в заблуждение, да и каменное лицо состроить никакой сложности не представляет. Но если страж знаком с Ингой, то все пропало.
Сено кололось, и Инга поминутно ерзала. Сквозь тонкие щели в короб просачивалось немного света, но разглядеть мастерскую и то, что в ней происходит, не получалось. Лежала она долго и уже решила, что Деревяшка ни за что не найдет «воротничка», а если и найдет, то лакей, наверное, и не будет слушать какого-то там дубового остолопа. Но Деревяшка все-таки справился.
— Который? — глухо зазвучал голос.
Инга навострила уши. В мастерской затопали, принялись что-то передвигать. Инга мысленно выругалась: неужели Деревяшка перепутал короб? В комнате остался еще один, но он-то пустой!
— Вот этот?
Теперь голос звучал ближе. Замелькали тени. Инга прикрыла на всякий случай глаза. Если крышку отодвинут и примутся ее разглядывать, то сойти за куклу, притворившись спящей, куда легче. Смотреть в одну точку и ни разу не моргнуть — задача почти невозможная, особенно когда лодыжки щекочет сено.
— И как его проглядели… — забормотал «воротничок», наклонившись прямо над ящиком. — Давай, поднимаем.
Ящик вдруг взмыл в воздух и поплыл. Инга едва сдержалась, чтобы не взвизгнуть. Короб накренялся то на один бок, то на другой, и пришлось упереться руками в стенки. Свет в щелях замелькал и совсем потух: наверное, вышли в коридор.
— А ты говоришь, заменят. Ну конечно! — фыркнул кто-то спереди. — Эти дурни ничего тяжелее чайника и не подымут.
— Так это те, — отозвался голос с другой стороны ящика. — А вот эти?
По крышке стукнули, и Инга снова зажмурилась. Только бы крышка не съехала! Только бы не стали открывать…
— А эти что? Игрушки.
— Были бы игрушками, король бы вокруг мастера так не бегал.
— Скажешь тоже! Мода, и все.
— Да нет же, тут что-то посерьезнее. Говорю тебе, эти штуковины еще оставят нас с носом. Сейчас они танцуют и с господами болтают, а потом их к чему посложнее приставят.
— Например, таскать ящики.
— А чего смешного? Думаешь, мало в порту работы? А на механоходах? Да хоть в ратуше бумажки перебирать… И никакой оплаты!
— Ага. Только сначала куклу-то купить надо.
— Ну и купить. Все одно дешевле, чем рабочему платить!
— Да не верю. Ерунда это все.
Инга слушала, как «воротнички» препираются, а короб все плыл и плыл, и скоро ей уже начало казаться, что это плавание никогда не кончится. В локоть уперлась острая соломинка, но Инга боялась почесаться и потому терзалась молча. А потом ящик вдруг ухнул куда-то назад и вниз, как будто провалился в яму. Инга ударилась затылком о стенку, и перед глазами заплясали искры. А когда открыла глаза, увидела, что крышка все-таки отъехала и в треугольную щель теперь бьет яркий солнечный свет.
— Ну-ка погоди, — донеслось сверху. — Рука затекла.
— Надо еще подводу дождаться, — отозвались с другой стороны. — Ты мальчишку-то послал?
— Какого еще мальчишку?
— Чтобы за повозкой сбегал!
— А что же, ни одной ни осталось?
— Ясное дело, все уехали! Кто же знал…
— Ну тогда надо послать мальчишку…
— А я о чем?
— Вот и иди!
— Я-то чего? Ты давай!
— Я уже натаскался с этими куклами, хватит с меня!
— А с меня что, не хватит?
«Воротнички» снова заспорили, и голоса их двинулись куда-то в сторону. Инга поерзала и придвинулась поближе к щели. Потянуло теплым лошадиным духом и влажным сеном. То, что она сначала приняла за окно, оказалось дверью. «Воротнички» поставили короб на выходе из башни для слуг, а сами куда-то исчезли. Вернутся ли? Если и правда пошли за мальчишкой, который побежит за повозкой, придется запастись терпением. Ничего, ради побега можно хоть целый день в ящике пролежать. Лишь бы все получилось!
Инга заерзала и зачесалась. Лучше устроиться поудобнее, пока не вернулись лакеи… Вот ведь колючее сено, кто бы мог подумать!
— Это что такое?
На короб напрыгнула тень. Отъехала крышка, мелькнуло чье-то лицо. Глаза Инги уже привыкли к полумраку, царившему в коробе, и теперь она невольно зажмурилась.
— Эй, ты чего тут?
Ее потормошили. Она открыла глаза.
— А я смотрю, ящик трясется…
Над ней склонился мальчишка. Одетый просто и какой-то обтрепанный, он был немногим старше Инги.
— Ты чего тут делаешь? — все лез он.
И откуда он появился? Сверстников в башне для слуг она еще не видела, и мальчишка, наверное, пришел из города — сегодня во дворце было столько работы, что подмога требовалась постоянно.
— Закрой, — шепнула Инга и потянулась к крышке. — Ты меня не видел. Ничего вообще не видел. Закрой, говорю!
Мальчишка упер руки в бока.
— Хорошенькое дело! Как это «закрой»? Живых людей по коробкам не раскладывают.
— А тебе откуда знать? Закрой, говорю тебе! И кыш отсюда…
— «Кыш»?
Мальчишка схватился за край крышки и принялся толкать ее прочь. Инга уцепилась за крышку изнутри и стала тянуть в другую сторону.
— Иди куда шел, зачем я тебе сдалась? — зашипела она.
Нет уж, она не даст какому-то оборванцу провалить ее план! Она должна сбежать во что бы то ни стало!
— А чего это тебя посреди дороги поставили? И не перешагнуть.
Мальчишка все толкал крышку и улыбался.
— А ты перепрыгни. Сейчас они вернутся, они меня только на секунду оставили…
— Это кто такие «они»?
— «Воротнички».
— «Золотые воротнички»? — присвистнул мальчишка.
— А тебе их откуда знать?
— А с чего это «воротничкам» катать какую-то девчонку в ящике?
— А с того, что я не девчонка, а как бы кукла.
— Как бы? А, ну я вижу. Платье у тебя точно «как бы».
Инга опустила взгляд на огромное масляное пятно на подоле, покраснела и тут же тряхнула головой. Нашел чем пристыдить!
— Это вообще не мое платье, — процедила она.
— А чье? Кукольное?
— Ну да!
Мальчишка засмеялся и отпустил наконец крышку.
— Ну и дела тут, на заднем дворе, творятся.
— Ну правда, уходи, — взмолилась Инга. — Мне очень нужно в город. Сейчас как раз вывозят кукол. Вот я и притворилась…
— Ты хочешь, чтобы тебя вывезли в кукольном ящике?
— Ну да.
— Зачем так сложно? Почему не выйти пешком? Зачем прятаться?
— Затем, что гвардейцы на воротах меня знают!
— Им что, выпускать тебя не положено?
Мальчишка взъерошил себе вихры, заломив кепку.
— Ну не положено, — буркнула Инга. — Все, пока. Вон, уже идут. Слышишь?
Где-то на дворе и вправду зазвучали шаги, и Инга потянула на себя крышку.
— Закрой, пожалуйста, обратно. И поплотнее, чтобы не съехала.
— Какая ты вежливая. Ну оно и ясно. Ты, значит, дочка кукольника?
Инга застыла, вцепившись в крышку. И как он догадался? Или она единственная, кому запрещено покидать дворец, и об этом говорят даже в городе? Не принцесса, а в башне… Об этом можно и в газете написать.
— Уходи, говорю!
Мелькнули белые ливреи, шаги приближались. Инга рухнула обратно на сено и дернула крышку на себя. Та зацепилась краем и с грохотом съехала вбок. «Воротнички» ускорили шаг.
— Что это здесь… — крикнул один.
— Ну все, конец твоему плану пришел. — Мальчишка наклонился над Ингой и протянул ей руку. — Бегом!
Она уставилась на его слишком чистую ладонь и моргнула.
— Куда?
— Эй! А ну-ка! — закричал другой «воротничок».
Инга вскочила не думая. Вцепилась в ладонь мальчишки, и они бросились бежать. Через дворы, мимо молочного погреба, конюшни, псарни… Они летели, не разбирая дороги. Опомнилась Инга, только когда они оказались в зарослях. Шипы драли одежду и цеплялись за волосы, грозя выколоть глаза, но мальчишка упорно вел Ингу вперед. Напролом, через самую чащобу, — она едва успевала отводить от лица ветки.
— Куда это мы?
— Есть у меня одна тайная тропа, — загадочно бросил мальчишка. — Для тех, кого не любят стражи.
Они выбрались на полянку. С одной стороны зеленел заросший, давно не чищенный пруд, а с другой к самому небу взмывала каменная стена.
— Мы… в саду? — запоздало догадалась Инга.
Она оглянулась. В этой части сада не было ни дорожек, ни скамеек, ни фонтанов, ни скульптур. Сюда вообще никто не заходил, и именно в этом тихом уголке Инга и любила коротать свободные минуты. Иногда она садилась на большой круглый камень у пруда и, воображая, что сюда же приходит дух ее матери, рассказывала вслух обо всем, что с ней в последнее время случилось.
— Ну а где же еще? — ухмыльнулся мальчишка. — Ну-ка за мной.
Только сейчас Инга заметила у самой стены поваленный тополь. Он лежал, зацепившись верхушкой за кладку, и одна ветка тянулась наружу через окошечко старой бойницы. Мальчишка подтянулся, забрался на узловатое основание дерева и протянул ей теперь уже обе руки, подсадил и помог подняться на ноги.
— Стена только теперь всего лишь садовая, — разъяснил мальчишка. — А раньше была замковая. Тут вместо дворца стоял замок, но его лет триста назад разрушили. Дворец отстроили на старом фундаменте. А стену восстановили. Пошли.
Балансируя на стволе, как акробат, мальчишка перебежал до самого верха.
— Тут ядовитый мох, осторожно.
Он указал на ярко-зеленую поросль, которая переползала с ветки тополя на стену. Потом покопался в камнях и размотал веревку. Один конец был закреплен за тополь, другой мальчишка бросил на ту сторону.
— Я эту бойницу целый месяц расширял. Корни у мха, конечно, мощные, но все равно нужно было поковырять как следует. Прошу! Мой персональный лаз.
Инга с опаской перешагнула через моховую поросль и выглянула в оконце наружу. Стена обрывом уходила вниз, врастая в лужайку, а она, в свою очередь, убегала вперед и вниз изумрудным округлым холмом. Далеко впереди колыхался в жарком мареве город, сверкал залив, белыми зигзагами чертили водную гладь паруса механоходов. Значит, хороший ветер и моторы отключили…
Инга отступила. Целый месяц расширял?.. Персональный лаз? Да откуда он взялся, этот мальчишка? Она уставилась на него, а мальчишка расплылся в улыбке:
— Меня, кстати, Францем зовут. А тебя?
Инга открыла рот и тут же закусила губу. Как же ей с ним теперь разговаривать, если Франц — наследный принц?..

Глава 4. Ворованные приглашения

Дворец возвышался на скале в устье долины, словно надзирал над всем городом, но королевские стяги и шпили башен остались теперь позади, а городские постройки приближались и росли на глазах. Долина, в которой расположилась столица, выходила к заливу. Казалось, что дома соскальзывают к порту с исполинской ладони, а сейчас разноцветье крыш так пестрело флагами, переливалось калейдоскопом и волновалось, что чудилось, будто город — это горсть разноцветных камней, которые перебирает в руке великан.
Вдоль главного проспекта тянулась широкая река. Обычно по ней шли торговые суда — кто в столичный порт, а потом обратно, вглубь материка, а кто в море и дальше, в Ниаху, Пагос и Чи-Рино. Сегодня же реку заполонили прогулочные механоходы и личные кораблики с пассажирами, которые собирались на Выставку.
По другой стороне реки, до самого порта, тянулась железная дорога, и теперь к кованой оранжерее вокзала, постукивая, прибывал механовоз. Другой уже отходил по встречным путям — наверное, собирался до открытия сделать еще один рейс к горному перевалу и обратно в столицу. В заливе было не протолкнуться от иностранных механоходов. Алые флажки и синие, сиреневые и зеленые — какие только гости не прибывали морем!
Улочки тоже были запружены. От самоходных повозок проспекты казались пятнистыми. Гудели клаксоны, кричали шоферы, мелькали яркие банты, цветные кружева, бархатные сюртуки, трости и сверкающие, будто полированные, котелки. И все эти люди двигались к Ледяному дворцу. Взмывая над портом громадой из стекла и клепаного металла, он переливался косыми гранями, как будто его и вправду вырезали изо льда.
— Скорее, — подгонял принц. — Пока не объявили открытие. Потом начнется давка — и пиши пропало!
Инга в очередной раз вздохнула поглубже и мотнула головой, только бы слишком много не думать. Принц оказался совсем не таким, каким она его себе представляла. Да что там! Она же видела его когда-то из-за Занавески. Мельком, конечно, да и одет он был совсем не так, как сейчас. Но светлые волосы и карие глаза — пожалуй, уж их можно было бы и узнать. А вот остальное — манера говорить, совсем не подходящая наследнику, резкие, порывистые жесты, — да и принц ли он вообще? А если врет?..
Но горничные на кухне ведь неспроста называли его «драной кепкой». А кепка… и правда была драная. Так служанки знали про его трюк с переодеванием или выражались метафорически?
— Ваше Величество… — промямлила на ходу Инга.
Она тушевалась с той самой минуты, когда наследник представился. Не понимала, как с ним говорить, как держаться… Во дворце ведь особый этикет, и с принцем, наверное, нельзя болтать как с равным.
— Высочество, — поправил Франц. — Величество — это мой отец. И мать. А я только Высочество.
Инга сглотнула. Она надеялась, что принц просто скажет, что все это неважно.
— А как… как запомнить?
Она всегда путалась в этих тонкостях — титулы, звания, ранги. Да и зачем ей в этом разбираться? Все равно сидела как под замком.
— Ну смотри. — Принц обернулся на ходу. — Все просто. Короли слишком великие, чтобы делать глупости. А принцы могут и на крышу забраться. Высоко. Потому они и Высочества. Поняла?
Инга прыснула, и Франц спохватился:
— Только сейчас так меня не называй, ладно?
Инга охотно кивнула.
— А правда, что вы от наставника во время занятий сбегаете?
— Правда. И в другое время тоже — когда получается. Для того и лаз.
— А нельзя… просто попросить?
— Попросить — что?
— Ну… Уйти на прогулку…
— У меня расписание, — поскучнел принц. — Каждый час определен под уроки. История, география, военное дело, верховая езда, фехтование — хотя кому оно сейчас нужно? Еще дипломатия, стратегия и тактика, иностранные языки…
— Например?
— Ниахский и ку-раду. Еще отец хотел, чтобы я выучил древнеизмирский, но Кац уговорил его, что мне хватит. И уж хватает, по горло хватает! Зачем их учить, ума не приложу. Все же говорят на виззарийском.
Инга неловко кивнула. Она слышала о ниахском шелке — да что там, она и сейчас благодаря Лидии была в него одета. А вот про Ку-Раду или Измир она ничего не знала. Где эти страны и чем славятся? Инга вдруг ощутила себя такой глупой, что уши загорелись.
— Сейчас, например, у меня урок дипломатии. Ну то есть должен быть. Отец все говорит, что важнее дипломатии для короля ничего нет. Вот Выставка тоже вроде как для этого: чтобы укреплять связи. Только мне, наверное, еще нечего укреплять. — Принц фыркнул. — Рановато. Нет, ты только представь: на Выставке будет вся столица, а меня посадили за учебники. Так хочется просто взять и пожить как следует! Жить хочется, понимаешь?
— Так он… то есть Его Высочество…
— Величество, — машинально поправил принц.
— Величество… Он не берет вас с собой на Выставку?
— Ну а иначе зачем бы я таким дурнем вырядился? — Франц лихо заломил кепку и улыбнулся. — Это мой городской костюм. Для конспирации.
— Для… чего?
— Чтобы не узнали.
Инга нахмурилась. Да уж, трюк с переодеванием принцу удался вполне. Так что наследника в нем и не заподозришь.
— А ты, я смотрю, не особенно-то мне и поверила?
— Вообще-то нет.
— Слишком прямо держусь? — Принц сгорбился. — Смотрю свысока?
— Да нет. — Инга мотнула головой. — Как раз наоборот. Говорите вы слишком…
— Слишком?.. — сощурился принц.
— Слишком просто. Как посыльный. Ну правда. Я, если честно, не очень верю, что вы принц…
Франц выпучил глаза, а потом рассмеялся:
— А на «вы» называешь.
Инга смешалась. Она и сама не понимала, чему верит, а чему нет.
— Принцы ведь совсем не такие… — пролепетала она.
— И много ты принцев повидала?
Инга насупилась.
— Одного.
— Меня.
— Ага. Это если вы… ты… и правда принц.
— Спорим? — Франц обернулся и протянул ладонь. — Завтра я закажу у твоего отца какую-нибудь механическую штуку.
— «Какую-нибудь»? — Инга улыбнулась. — Да он каждую неделю кукол делает. Актрис для придворного театра, компаньонок в чайные комнаты, просто статуэтки для красоты… Откуда мне знать, что заказал именно ты?
— Ну хорошо. Сам приду и закажу.
— Принцы так не делают.
— А я сделаю.
— Ну хорошо!
Инга протянула свою ладонь, чтобы скрепить спор рукопожатием, но тут же помрачнела.
— Ставки! — вспомнил принц. — Нужно придумать ставки!
Но Инга посерьезнела совсем не поэтому. Она ведь не вернется во дворец. Или все же струсит, прибежит обратно в мастерскую, как верная собачонка? На что же решиться?..
— Ладно, я так поверю, — буркнула Инга.
— С чего это? Ну нет, решили спорить, так уж давай спорить! Эй, ты чего?
Подошва у туфель Инги была такая тонкая, что каждый камешек на взгорье впивался ей в стопы, но она все равно ускорила шаг. Поскорее бы добраться до Ледяного дворца…
— Ты из-за куклы этой своей бешеной?
Принц поравнялся с Ингой и заглянул ей в лицо.
— Да ладно тебе, сцапаем ее в два счета.
— Ты же просто на Выставку хотел посмотреть.
До этого Инга рассказала о сбежавшей кукле только в общих чертах. О том, как она ее оживила и где эта кукла хранилась, она умолчала. А вот принц сразу загорелся.
— Да ты что! Это же настоящая охота! Целое приключение! Представь, что мы иноземные шпионы! Мы проникаем в Ледяной дворец под прикрытием, чтобы выкрасть жуткого монстра, которого создал безумный ученый…
— Мой отец не безумный.
— Ну… да, — мотнул головой принц. — Прости. Не так. Безумного монстра, которого создал жуткий ученый…
— А ты умеешь к себе расположить, — скривилась Инга.
— Слушай, ну это же гипербола.
— Что?
— Драматическое преувеличение.
— А ты, наверное, все-таки принц. Слова такие…
— Вот видишь!
Город пах свежим хлебом, цветочными духами, резиной и жженой карамелью. Выстукивали по брусчатке дамские каблучки, конские копыта, грохотали колеса. Сверкало солнце в витражах часовой башни, горели на подоконниках настурции. От угла к углу расхаживали цветочницы с корзинками, мальчишки с пачками газет выкрикивали заголовки, разносчики с коробами янтарных карамелек звонили в колокольчики… От восторга Инга позабыла все свои сомнения. Сверху, из окон мастерской, все эти детальки было не разглядеть. Здесь же, в самом сердце столицы, можно было вдыхать, слышать, осязать…
А на зеленой террасе, у самого порта, сверкал Ледяной дворец. Приземистые боковые флигели казались крыльями, а центральная башня — шеей исполинского лебедя. Мост, ведший к террасе, был пока еще закрыт: путь преграждали гвардейцы. Зато лужайки на подступах были забиты до отказа. В толпе кто стоял, кто сидел на принесенных с собой раскладных табуретах; повсюду носились одуревшие от свободы комнатные собачонки, детишки выдували мыльные пузыри. Девушки в ярко-желтых платьях, протискиваясь меж гостей, разносили сладкую вату, вафли и лимонад.
Они остановились в конце аллеи, выходившей к порту: дальше было не протолкнуться. Инга заметила у гостей одинаковые карточки и ужаснулась:
— И как мы попадем внутрь? Нужны приглашения!
— Сейчас посмотрим, — загадочно бросил принц. — Стой здесь.
— Куда это ты?
Но Франц уже исчез, ввинтившись в толпу. Пока его не было, Инга неловко переминалась с ноги на ногу. Что он задумал? А может, бросил ее здесь и решил отправиться на Выставку один? Но как же в этой толчее найти куклу? Своим странным видом она вполне могла наделать шуму, но никто бы не заподозрил в ней именно куклу. Спрашивать про эксцентричную дамочку в исподнем, которой непременно нужно попасть на Выставку? А что, если расчет Инги неверен и кукла вовсе не ищет отца?
— Ну вот, все готово.
Веселый голос принца вырвал ее из размышлений:
— Прошу. Ваше приглашение.
Он протянул ей карточку с золотым вензелем и сам сжимал такую же.
— Где ты ее раздобыл?
— Кое-где, — ухмыльнулся Франц. — Тренирую свои уличные навыки.
— Какие навыки?
— Уличные. Хочешь, познакомлю тебя потом с Броном? Он мальчишка что надо. И уж мастер, каких поискать.
— Мастер в чем?
Инга изогнула бровь. На приглашении значилось: «Эльза Мак-Ош».
— Тут чужое имя! Франц, что это значит?
Она выхватила карточку и у него.
— И здесь тоже! «Валдус Таку». Кто это такой? Ты что… — Инга задохнулась от возмущения. — Ты их… украл?
— Какое неприятное слово, — поморщился принц. — Тонкое искусство карманника не приемлет… — Он схватил ее за руку. — Смотри! Начинается!
Толпа заколыхалась, и Инга тоже привстала на цыпочки. Далеко впереди, у моста, гвардейцы разомкнули шеренгу. По обе стороны прохода встали «золотые воротнички»: теперь они принимали на проверку карточки и пропускали гостей.
— Идем!
Но Инга заколебалась. У куклы приглашения нет, и внутрь ее попросту не пустят. А их приглашения — краденые.
— Возьми. — Инга пихнула свою карточку Францу. — Верни ее владелице. Ты не подумал, как она расстроится? А этот твой Валдус?
— А ты не подумала, как расстроюсь я? — с внезапной капризностью протянул принц. — Я весь год мечтал эту Выставку увидеть. И ты, готов поспорить, тоже.
Инга вздохнула:
— Я тоже. Но я останусь у моста и буду ждать куклу там.
Теперь, когда она это высказала, решимости прибавилось. Именно так Инга и поступит: разберется с куклой и вернет ее во дворец. А пробраться на Выставку обманом — ну уж нет. И как только у этого принца рука повернулась?
— И внутрь не пойдешь?
— Не пойду.
— Ну и дура.
Инга вспыхнула. Захотелось влепить пощечину этому самодовольному наследничку, но внутри кто-то так и захихикал: а ведь и правда дура. Сдалась ей эта кукла, когда можно сбежать, и дело с концом! Пробраться на любой механоход, спрятаться там и ждать отбытия — вот она, долгожданная свобода! Завод ведь у куклы когда-нибудь кончится, и тогда она просто остановится, и все вокруг догадаются, что она такое.
…И поползут по городу слухи: прославленный мастер кукол уже не тот, а его создания непослушны и, в конце концов, попросту опасны. Инга содрогнулась.
— Ого! — Принц толкнул ее в бок, уже позабыв про размолвку. — Ты посмотри!
Инга вытянула шею. У моста завязалась потасовка, толпа заколебалась и зашумела. Со всех сторон забормотали:
— Что там?
— Кого-то задавили?
— Ну точно задавили!
— Еще бы, в таком-то месиве!
— А я говорил, что все эти публичные мероприятия…
— Да нет, там что-то другое…
— Не вижу!
— Позвольте, господин, вы наступили мне на ногу…
— Молодой человек, что вы себе позволяете!
— Да не толкайтесь вы, ну!
Принц схватил Ингу за руку и потянул в толпу.
— Это она. Точно, — шепнул он ей на ходу.
Кукла?.. Инга едва поспевала. Они проскальзывали под локтями, между тростями и юбками, и чем дальше они продвигались, тем плотнее сдвигалась толпа. У самого моста они уже едва не ползли, лавируя между ног. А потом вынырнули на площадку, и тут же стало ясно, почему люди отступили и ближе подходить не решались.
Гвардейцы снова сомкнули заслон. Из-за их спин с любопытством глазели «воротнички». У самого моста, перед гвардейцами, стояла кукла.
Белые одежды и пятна золотистой краски, растрепавшиеся локоны и разъяренное выражение лица — кукла выглядела угрожающе.
— Пропустите немедленно! — Она сжимала руки в кулаки и наступала. — Вы слышите? Пропустите!
— Госпожа, будьте добры, покиньте площадь, — потребовал один из гвардейцев. — В противном случае нам придется вас задержать.
— Задержать? — возмутилась кукла. — Меня нельзя задерживать! Меня необходимо пропустить!
— Извините, — пискнул из-за стража «воротничок». — У вас нет приглашения, так не положено. Пожалуйста, уходите.
— Какое, в бездну, приглашение? Пропустите меня немедленно!
— Госпожа, позвольте, — настаивал гвардеец. — Прошу, не устраивайте сцену. Городская тюрьма сейчас переполнена, и по вкусу вам там не придется.
Инга ужаснулась. Если куклу упрячут за решетку, вытащить ее оттуда будет просто невозможно. Что она скажет констеблям? Простите-извините, это моя кукла, но ведет она себя как человек, и притом ненормальный? Или опять же кукла «заснет» прямо в камере, и выносить ее оттуда будут под те же газетные заголовки. «Криминальных дел мастер: придворный кукольник вырезает преступников»…
— Пропустите! — выкрикнула кукла. — Сейчас же пустите меня внутрь!
Стражи только сильнее сомкнули ряды, и тогда кукла на них накинулась. Она врезалась в нагрудник одного из гвардейцев плечом, отпрянула и набросилась снова. Она кидалась на стража, не разбирая, чем ударяется и какую боль причиняет сама себе. Инга ахнула: воротничок ее рубашки окрасился алым. У куклы есть… кровь?..
Инга шагнула из толпы.
— Ваше приглашение… Вот оно!
Она сунула кукле карточку некой Эльзы Мак-Ош, и та замерла. С любопытством оглядела картонку, ощупала ее, перевернула. Инга меж тем рассыпалась в извинениях перед стражником:
— Моя госпожа ужасно забывчива. Сейчас у нее не самый легкий период… Но врач сказал, что Выставка и впечатления помогут ей пойти на поправку…
Инга и сама не понимала, откуда она все это берет, но другого выхода уже не видела. Кукла привлекла к себе слишком много внимания. Еще немного — и ее бы сунули за решетку, и теперь Инга окончательно поняла, что одна ни за что не справится. Все зашло слишком далеко, и без помощи отца теперь уже не обойтись. Уж как-нибудь Инга перед ним повинится. Все лучше, чем слухи по всему городу и вот такие сцены.
Гвардеец окинул взглядом истерзанное платье Инги, а потом куклу.
— Мы не можем пропустить твою… госпожу в таком состоянии, — сказал он.
Но кукла уже совала лакею карточку:
— Мое приглашение.
«Воротничок» остолбенел.
— Это Эльза Мак-Ош, — шепнул он другому, показывая карточку. — Жена министра…
Стражи тут же подтянулись.
— Прошу прощения, госпожа Мак-Ош. Проходите. И вы… э-э-э… тоже.
У Инги даже не попросили карточку! Наверное, испугались, что «жена министра» может устроить новую сцену…
Кукла двинулась вперед по мосту, а Инга побежала за ней. В конце концов, чтобы избежать внимания, лучше и дальше изображать из себя служанку знатной дамы, как бы странно та ни выглядела. Последнее дело — попытаться ее куда-то тащить на глазах у всей толпы…
— И где этот треклятый кукольник? — шипела кукла себе под нос.
Ингу передернуло. А может, отец прятал куклу, потому что она… опасна? Воротничок на кукле перепачкался в крови — кидаясь на стража, она сильно поранилась… А кукла ли она вообще? Инга задрожала и бессильно обернулась назад. В толпе Франца видно не было.

Глава 5. Выставка чудес

У входа в ледяной дворец уже выводил энергичную песню и приплясывал в такт шарманщик. На его плече, свернув хвост спиралью, сидела причудливая зверушка с носом-клювом. Живая занавесь из густых лиан отделяла улицу от павильона, и, чтобы войти внутрь, пришлось откинуть лозы рукой. Гладкие, налитые соком листочки оставили на пальцах липкий нектар с терпким, сладким ароматом.
Внутри было жарко, влажно и шумно. Дворец уже успел наполниться первыми гостями — скорее всего, самыми высокопоставленными, для которых, Инга видела, открывали отдельный вход. Наверное, и госпожа Мак-Ош должна была пройти там, но… Не прошла. Вслед за Ингой, обходя эксцентричную «даму» стороной, потекли и другие посетители из тех, кто наблюдал сцену на мосту, но скоро и они позабыли о происшествии.
Толпы гостей переходили от стенда к стенду, разномастные и разноцветные. Были здесь и щеголи в полосатых сюртуках, и студенты в пиджаках с протертыми локтями; рядом с разодетыми дамами в бантах толкались простые горожанки в цветочных платьях; чистенькие детишки в матросках носились наперегонки с ребятами в растянутых свитерках с чужого плеча. На Выставку, очевидно, приглашали очень разную публику, но как именно проходил этот отбор, оставалось загадкой. Она старалась не спускать глаз с ожившей куклы, но вокруг было столько всего, что не смотреть по сторонам тоже не удавалось.
Посетители задерживались у фонтана, чтобы ополоснуть лица и подставить ладони под брызги, останавливались на верхних галереях, припадали к перилам, рассматривали сверху экспонаты, толкали друг друга локтями…
Стенды, обставленные диковинами, витрины и стойки тянулись в обе стороны. У самого входа встречала гигантская голова буйвола, отлитая из металла. Глаза у нее сверкали драгоценными камнями, рога — позолотой. Прямо за ней тянулась вереница женских скульптур, выделанных из тонкого чистого стекла. Дальше — охотничьи трофеи: чучела саблезубых волков, рога серебристых оленей, когти медведей-исполинов. Блестели шелка в рулонах и драпировках, переливался перламутром южный фарфор, аппетитными красками горели на блюдах экзотические фрукты.
Чуть поодаль, в огромном загоне из крепких бревен, томились чешуйчатые Касмарские слоны. Их разместили у самых окон, потому что вонь они распространяли нестерпимую; зато роста они были такого огромного и нрава такого дружелюбного, что от детишек не было отбоя. Они толкались в очереди, с вожделением глядя, как гигант поднимает на хоботе очередного счастливца и сажает себе на голову, прямо меж ушей. Чуть дальше — промышленные громадины, источавшие крепкий масляный дух, и таблички: «Шелкомотальная машина» и «Жаккардовый станок». Музыкальные шкатулки, горы разноцветного сахара, специи, инкрустированные ружья, заспиртованные в огромных банках эмбрионы…
Инга едва успевала восхищаться: таких чудес она еще не видала нигде. Послы и мастера выглядели чуть ли не курьезнее тех артефактов, достижений инженерной мысли и произведений искусства, которые они привезли с собой. Бледные и темнокожие, с лицами выпуклыми, как гомерические барельефы, и плоскими, как тарелки, остроносые, будто птицы, и совсем без губ — они казались пришельцами из чужих миров.
Мастер у стенда с цветными коврами был задрапирован в пестрые одежды до самых глаз. Узкая полоска кожи, открытая взглядам, переливалась сиреневым. Мужчина у соседней витрины щеголял голыми икрами и был закутан в одну-единственную тигровую шкуру. Женщина — подумать только! — в мужских брюках демонстрировала оснащенные моторчиками велосипеды.
— А, вот и ты!
Из толпы вынырнул как ни в чем не бывало Франц. Лицо его выражало неподдельный восторг.
— Видела поющих круссонов? Это что-то! А пузырьковые вафли пробовала? В том ряду раздают, пойдем скорее!
— Франц, помоги, — взмолилась Инга. — Надо бы ее увести, и поаккуратнее…
Принц глянул на куклу и нахмурился.
— А я уже совсем про нее забыл. Тут столько всего… Может, подождем? Она вроде и не буйная совсем. — Он хмыкнул. — Если не трогать. Лучше осмотримся, пройдемся…
Инга взмахнула свободной рукой. Ну вот! А все болтал про шпионов, про то, как они «сцапают куклу в два счета»… Тут принц вдруг охнул, нахлобучил кепку пониже и нырнул за драпировки ближайшего стенда. Инга потянулась к нему, но куклу из виду не выпускала.
— Ты чего? — шепнула она Францу.
— Там мой отец. Вон там.
Он указал на стойку с узорными вазами, и Инга не сразу разглядела за спинами гвардейцев — телохранителей короля.
Затянутый в парадный бело-золотой мундир, он наклонился над стендом с какими-то ростками. Те волновались, как водоросли на мелководье, будто силились ухватить Его Величество за бакенбарды. Рядом, придерживая закрытый зонтик, стояла королева: невысокая бледная женщина очень хрупкого телосложения. На ней было платье из алого шелка, обшитое кружевами, и шляпка с перьями в тон. Вид у нее был откровенно скучающий.
— Мама не любит мероприятия, — шепотом пояснил принц, выглядывая из-за драпировки. — Но открытие — это важно.
Инга слышала, что со здоровьем у Ее Величества не ладилось и жаркие дни она проводила в закрытой спальне, приложив ко лбу холодный компресс. Здесь же, в залах Ледяного дворца, несмотря на название, было душно, как в оранжерее.
— А вот этого типа она терпеть не может.
Франц указал на старика в красном министерском сюртуке. Тот держался по левую руку от короля и, старательно копируя жесты Его Величества, разглядывал живые водоросли.
— Министр иностранных дел. Фон Шефер. Говорят, что он дурак и подлиза, — скривился принц.
Министр Ингу интересовал мало.
— А вон идет кардинал Верниц. — Франц продолжал шептать из-за занавески. — Тоже неприятный тип…
Кардинал, одетый в сутану цвета перезрелой сливы, был таким тощим, что казалось, будто его раскатали в одной из гигантских машин, что громоздились в дальней части павильона. Взгляд у него был голодный, и шагал он, высоко вскидывая ноги, как механический петух, у которого кончался завод.
За ним проходил военный с пышными желтыми усами и бочкообразным пузом, которое едва умещалось под мундиром.
— А это генерал Рихтер, — бормотал принц. — Если я ему попадусь на глаза, то пиши пропало…
Генерала Инга тоже рассматривать совершенно не хотела, но внимание привлекла витрина за его спиной. На другой стороне, чуть не уткнувшись носом в стекло, стоял сгорбленный, одетый во все темное человек. Он делал вид, что рассматривает разноцветные камни, разложенные на бархате, но так и блестел глазами из-под котелка.
У Инги волосы на голове зашевелились. Горбун! Неужели это он, тот самый горбун, о котором судачили горничные? Но кто пустил его на Выставку, кто выписал ему приглашение? Или он, как и принц, свою карточку попросту украл?
Мимо, держась за ленточку, пробежали малыши в бурых платьицах, и человек в черном исчез. Кукла вдруг сплюнула, глядя куда-то в сторону:
— Вот ты где…
Инга не сразу разобрала, о чем говорила кукла. Но, быстро оглядевшись, поняла и на секунду невольно замерла. У стенда, разукрашенного цветными флажками, над механической балериной склонялся отец. Сколько же Инга потратила вечеров на эту пачку! Балерина развернулась, вскинув тонкие ручки, изогнулась, привстала на одной ноге и закружилась. Девушки, окружившие стайкой чудесную куклу, так и ахнули.
За спиной балерины тряс бубенчиками на колпаке, кланялся и жонглировал шут. Над этим механизмом отец провозился три месяца — шут упорно ронял мячики. Фокусник вынимал из цилиндра то белого кролика, то красного. Кролики тоже двигались: морщили носы и шевелили ушами. Инга их обшивала шерстью.
Вокруг прыгали и танцевали куклы помельче, а в самом центре отведенного отцу пространства возвышался клавесин. Зевак у стенда толпилось и без того выше всякой меры, но музыка привлекала издалека. А завидев, кто играет замысловатую мелодию, прохожие застывали как околдованные.
Длинноусого композитора отец делал больше года. И все это время в мастерской торчал клавесин — не этот, узорный и лакированный, а попроще. Но каждое утро начиналось с музыки, и музыкой же заканчивались вечера. Отец настраивал мелодии по такту, и кукольный композитор выводил одни и те же пассажи по сотне раз.
Композитор вскидывал локти, пальцы замирали над клавишами, убегали в верхние октавы, взлетали, падали аккордом в басах — казалось, репертуар у него неисчерпаем. Движения не повторялись, и создавалось впечатление, что играет живой человек. Инга, конечно, знала, что композитор умеет играть всего десять пьес, но за год соседства с этой куклой ей вполне хватило и десятка.
Отцовский стенд выглядел великолепно. На нем выставили всего лишь несколько образцов, а самое главное выступление, с Лидией, должно было состояться куда позже. Наверное, на той самой круглой сцене, которая сейчас пустует в конце главного прохода… Вот она, заслуженная слава ее отца. Нельзя такому мастеру просидеть всю жизнь под замком короля: весь мир должен знать не только его работы, но и его самого… Но отцу Выставка, кажется, не доставляла никакой радости. Он метался между куклами, подправляя то одно, то другое, и поминутно оглядывался, будто кого-то очень сильно боялся.
Встряхнувшись, Инга зашарила взглядом по толпе. Кукла, которую она оживила… Где она? Только что стояла рядом, а потом как в воду канула… У лотка со сладостями остановилось чинное семейство. Мужчина с накрученными усами что-то шептал взволнованной, разрумяненной жене, а близняшки в одинаковых платьицах толкались, выбирая конфеты. Прямо над их головами, на верхней галерее, завязалась потасовка, и близняшки, задрав головы, синхронно и радостно взвыли, словно сирены.
И под этот вой, будто под музыку, угрожающе сверкнул в толпе металл, а вслед за ним мелькнула и белая спина.
— О нет! — выдохнула Инга.
Да это нож! Откуда его взяла кукла? Где она его прятала? Инга метнулась следом, но ее оттерли в сторону носильщики с тележкой, нагруженной гомонящими пахучими клетками под темной материей. За клетками, далеко впереди, вдруг вскинулась в воздух рука балерины, которую подправлял отец, но ни его самого, ни разъяренной куклы, которая так хотела его отыскать, Инга уже не видела.
Неужели отец боялся именно куклы? Из-за нее так тревожно оглядывался и вздрагивал? А потом Инга напоролась взглядом на горбуна. Застыв посреди прохода, он смотрел в спину исчезнувшей кукле с такой яростью, что Инга только моргнула. Этот черный горбатый господин и без того казался жутким, но от ненависти его лицо превратилось в такую уродливую гримасу, что Ингу передернуло.
Этот горбун знает куклу? И не просто знает, он ее почему-то ненавидит! А может, это ее он выжидал и выискивал, шныряя по городу и пугая глупых горничных? Но эта кукла хранилась в тайнике, нигде не выступала и в город попасть никак не могла… Так, может, именно поэтому отец ее и прятал: в ней было что-то очень ценное?
Инга выдохнула. Шквал этих догадок чуть не сбил ее с ног, но, пока она приходила в себя, горбуна уже захлестнула толпа. Инга обернулась. У куклы нож… Нужно ее остановить! Остальное потом… Инга глянула на драпировки, но Франца уже и след простыл. Куда он исчез, почему — разбираться времени не было. Ясно, что Франц ей не помощник. Болтать он горазд, но принц есть принц. Франц сбежал на Выставку ради собственного развлечения — вот и все, что ему тут нужно.
Инга отскочила в сторону, чтобы обогнуть пахучие клетки, едва не опрокинула стойку с синими розами и бросилась вперед по проходу, уставленному манекенами в расшитых одеждах. Толпа нарастала и ширилась, а отцовский стенд будто бы только удалялся. На секунду ее оттеснила группка хохочущих студентов, и Инга споткнулась. На ковры падать было не больно, но колени она все же ушибла. Поднимаясь, она огляделась и ужаснулась. Люди на мгновение расступились, и она увидела стенд. Опрокинув балерину навзничь, какие-то люди в серых сюртуках хватали ее отца под руки. Кто они? На королевскую гвардию совсем не похожи… Что все это значит?
В следующую секунду толпа снова перестроилась. На земле мелькнули белые юбки куклы: она обо что-то зацепилась носком туфли, рухнула навзничь, и в давке ее тут же принялись топтать ногами. Блеснул и отлетел в сторону нож, — кукла еще тянула за ним руку, но толпа ее безжалостно давила, не давая пошевелиться. К ней уже спешил гвардеец, и Инга выдохнула: спасать он ее собирается или нет, но к отцу он ее уже не пустит. Гвардеец крупный и сильный, не под стать Инге, которая только и могла, что повиснуть у куклы на руке.
Потом людская масса опять колыхнулась, и теперь Инга увидела горбуна. Застыв где стоял, он с ужасом на лице хлопал себя ладонями по карманам, будто вдруг осознал, что забыл что-то очень важное. Забыл — или это что-то у него украли? Может, это у него вытащила кинжал кукла? Но как, в какой момент?.. Инга уже ничего не понимала.
— А вот и я. — Под руку Ингу подхватил принц — появился как из ниоткуда. — Двигаем отсюда, и побыстрее. Там за мной гвардейцы уже навострились.
Да где же этот принц таких словечек-то набрался? Какая разница! Инга вытянула шею. Двое в сером, которые схватили было кукольника, вдруг бросили ее отца и метнулись прямо на нее. А Инга им зачем?..
— Ну чего застыла-то? Скорее!
Принц встряхнул ее и потянул за собой. Инга успела только увидеть жуткое, искаженное ненавистью лицо горбуна, который тоже обернулся в ее сторону, и она поняла: что бы здесь ни происходило, нужно бежать. Из-за поворота, словно по волшебству, показалась беседка. Закрытая, глухая, под темным куполом. Что внутри — не понять, но лучшего укрытия и не придумаешь. В эту минуту из беседки выходил какой-то господин: кабинка освободилась.
— Сюда! — Франц рванул Ингу за собой.
На ходу она обернулась. Гвардейцы надвигались слева — прочесывали толпу, и вместе с этим слышались женский визг и детский плач. Справа протискивались двое в сером. Ни те ни другие еще, кажется, не заметили беглецов. Мелькнула табличка — Инга успела разобрать слово «Аттракцион», — и принц затащил ее внутрь.
Когда дверь за их спинами захлопнулась, Инга невольно вцепилась в принца обеими руками. В ушах звенело.
— Они же пойдут за нами! Поймут, что мы тут спрятались…
В кабинке царила кромешная тьма, и разглядеть выражение лица Франца было невозможно, но в том, что он ухмыльнулся, Инга не сомневалась.
— Ничего подобного. Там за стендом со сладостями проход. Мы могли побежать туда.
— Но как же…
— Любой нормальный беглец будет бежать. Никто не станет прятаться под самым носом. Ну-ка давай помолчим.
И они притаились. До их слуха доносились крики, плач, топот ног, отдаленные трели клавесина. Потом мимо пробухали сапоги, и Инга вжалась спиной в дверь. Если и сунутся внутрь, придется еще попотеть, чтобы открыть створку! Но все быстро стихло, даже клавесин — наверное, у отцовского композитора кончилась пьеса, — и остался только гул растревоженной, как осиный рой, толпы. Еще бы! Ни с того ни с сего — и вдруг такое…
— Что это было? — зашептала Инга. — Кто они были? Кто эти жуткие серые типы?
— Какие еще типы? — отозвался принц, обшаривая тесную кабинку. — Ты про гвардию? Ну я дурак, вылез прямо им под нос, они меня и узнали… Ясное дело, хотели сцапать и отправить под почетным караулом обратно во дворец… Или сначала к отцу. А потом во дворец.
Инга замотала головой. Она тоже провела рукой по стенам, но ничего про аттракцион не поняла: просто пустая кабинка с гладкими стенами. Ни света, ни рычагов, ни переключателей.
— Нет. Другие. Там были какие-то серые типы. Они зачем-то вцепились в моего отца. А потом бросили… когда увидели меня.
— Тебя? А ты им зачем?
— Ну вот и я не понимаю… Горбун этот еще!..
— О, этого шута я давно заметил. Он тут нередко ошивается, бродит по городу. Я же частенько из дворца выбираюсь, и все время этот горбатый. Подожди, а может, и типы с ним? Кажется, он не один ходил…
— И кто им приглашение сделал? Кто пустил?
— Мы же не знаем, кто этот горбун такой. Может, какой-то большой барон.
— И ты не знаешь?
— Ну, отец меня в свои дела не пускает. Уроки-то — пожалуйте, а встречи — нет.
— А кардинала этого и генерала знаешь…
— Так они постоянно во дворце ошиваются! Важные шишки…
— А горбун, думаешь, не шишка?..
— А вот давай и проверим.
Франц зашуршал в темноте, завозился, потом что-то сухо стукнуло у него в руках, чиркнуло, и в воздухе затеплился огонек.
— Спички! — обрадовалась Инга.
Пустые темные стены озарил пляшущий свет.
— А это что?
Она поморгала, следя за тем, как принц выуживает из кармана, а потом кладет на ладонь круглую золотистую вещицу.
— Это, — не без гордости ответил принц, — тонкое искусство карманника.
— Ты украл эту штуку у горбуна? — ужаснулась Инга.
Принц кивнул.
— Но зачем?
— Как зачем? Ты ничего не понимаешь! Настоящему мастеру нужно практиковаться всегда и везде, в любой ситуации. Настоящий мастер вытащит кошелек даже во сне! А тут такой случай. Такая толкучка!
Инга поморщилась:
— Толкучка? Я снова начинаю сомневаться в том, что ты принц…
— Прошу прощения, дорогая моя подруга. — Франц скривился. — Если вы привыкли к более высокому слогу, то я могу изъясняться изящнее. Переключаться между языком двора и языком улицы мне не составляет никакого труда, поэтому если вы изволите…
— Да чего вы кривляетесь! — возмутилась Инга.
Принц ухмыльнулся:
— Опять на «вы» перешла. Видишь, как помогло!
— Да ну тебя.
Инга толкнула его в плечо, и спичка, которая и без того уже догорала, погасла. В воздух потянулся едкий дымный запашок.
— Ну-ка.
Принц чиркнул еще раз, и в руке его загорелась новая спичка.
— Давай посмотрим. — Он поднял ладонь с золотой вещицей повыше. — Интересно же, кто он такой. Может, там внутри фотография или семейный вензель? Это же медальон. Открой, я не могу. — Он помахал рукой со спичкой, чуть ее не затушив.
Инга неуверенно потянулась к медальону. Крышку покрывал незатейливый растительный орнамент, а по окружности тянулся витой ободок — вот и все украшения. И ни замочка, ни кольца-держателя.
— Ну же, — поторопил принц, нервозно поводя плечом.
Но Ингу куда больше занимало другое.
— А если нас все же найдут? Что будет?
Инга подняла взгляд на Франца. В его глазах плясали крапинки — то ли пятнышки света, то ли сами глаза были такие, — очень симпатичные крапинки. Если их найдут, то Ингу не просто вернут во дворец с позором: ее посадят под замок. В мастерскую отца или куда похуже… Злить короля — себе дороже. А Франц? Вскроется его «прикрытие», больше нельзя ему будет притворяться дворовым мальчонкой в кепке. И про лаз его наверняка разнюхают, когда будут разбираться, что к чему… И тогда Инга уж точно его больше никогда не увидит. Ни вот так, наедине, ни даже за Занавеской.
Принц сунул ей наконец медальон и, оттянув воротничок, с облегчением потер шею.
— Ух, чешется, — выдохнул он. — А ты открывай пока.
Медальон оказался теплым. Инга сначала подумала, что он нагрелся, пока Франц его держал в руке. Но потом поняла, что медальон теплеет с каждой секундой, и вот он уже горячий, как будто сняли с печи.
В эту же секунду погасла спичка, и принц стал возиться с новой.
— Ну?
Загорелось пламя. Инга поднесла медальон поближе, покрутила у света, но замочка так и не нашла. А потом охнула.
— Что такое? — не понял принц.
Но Инга уже вытягивала из-под ворота платья цепочку.
— Жжется!
И правда: цепочка с подвеской обжигала не хуже медальона.
— Да что с ними такое… Они горячие! Потрогай!
Франц прикоснулся сначала к медальону, потом к цепочке на шее Инги.
— Да нет… Тебе кажется. Это у тебя, наверное, после погони. Отец мне всегда говорит: ничто не согревает лучше, чем физические упражнения.
— Нет! — Инга едва удерживала медальон в руке. — Он правда горячий. Неужели не чувствуешь?
— Ничего не чувствую! Обычный металл. А замка у него нет. Как странно. Он должен открываться! Видишь тут шов? А может, это часы? Но завода тоже не видно. Хотя погоди… Дай-ка мне эту штуку. — Он указал на подвеску.
Инга с облегчением стянула с себя горячую цепочку. Принц ткнул пальцем в медальон:
— Держи как следует.
Инга взяла его покрепче. Франц перебрал в руке цепочку и поднес к свету ключ.
— Смотри!
Он нащупал на торце медальона углубление, поднес к нему ключик и без труда его туда вложил. Инга смотрела на все это круглыми глазами.
— А может, ты что-то скрываешь и знакома с этим горбуном, а? — ухмыльнулся принц.
— С чего бы это? — вспыхнула Инга.
— Ключ подходит. Вернее, это не совсем ключ. Смотри, тут головка завода.
Он указал на ребристый цилиндрик, который Инга принимала за ручку ключа.
— Так он отсюда?..
— Сейчас посмотрим. Часы это или просто медальон — как-то же он открывается!
Третья спичка погасла, но принц не потянулся за новой, а только повернул ключ в отверстии, и медальон щелкнул.
— Сработало? Сейчас я…
Принц засуетился с новой спичкой, но коробок выпал у него из рук, и Франц опустился на пол.
— Ну вот… Куда же он?.. Уму непостижимо… Некуда ему было деться…
Сжимая в руке приоткрытый медальон, Инга тоже присела, чтобы помочь в поисках. Но коробок словно в какую-то щель выскользнул.
— Нигде нет… Не понимаю! — шептал принц.
А Инга меж тем двинулась в сторону, чтобы поискать в углу, но угла не обнаружила. Ее пальцы шарили в пустоте.
— Франц, — прошептала она. — Франц…
Стены не было.
— Где мы? — закончил за нее принц.

Глава 6. Фон Тилль

— Слушай, а я тебя вижу, — сказал вдруг Франц. — Ну точно вижу!
Инга всмотрелась в темноту. И правда, силуэт принца обрисовывался очень нечеткой, полупрозрачной линией.
— И я тебя вижу, — обрадовалась Инга, но тут же снова посерьезнела. — Это не беседка, совершенно точно не беседка.
Она огляделась. На первый взгляд вокруг царил непроглядный мрак, как будто их посадили в чернильницу. Но с каждой секундой тьма потихоньку слабела, и скоро из черной тьма стала серой. Никаких очертаний вокруг видно не было. Ни стен, ни потолка, а пол, неопределенно темный, как будто сливался со всем остальным пространством, так что казалось, будто они парят в воздухе.
— Медальон у тебя?
Инга раскрыла ладонь. Медальон «сел» на цепочку, как будто так и задумывалось: ключик утонул в отверстии, а ребристый цилиндрик торчал сверху, как заводной винт на карманных часах. Крышка медальона теперь отходила легко и обратно не защелкивалась. Инга откинула ее — внутри и правда оказались часы. Циферблат показался бы совершенно обыкновенным, если бы не стрелки с металлическими листочками вместо указателей. На обороте крышки ни вензелей, ни, как бывает в медальонах, вложенных фотокарточек не нашлось.
— Часы как часы, — пожала плечами Инга.
— Только вот они с нами что-то сделали, — справедливо отметил Франц, махнув во тьму. — И цепочка сошлась с самими часами, как будто они только этого и ждали.
— Вот я и говорю: очень странно они грелись, и медальон, и цепочка.
— Думаешь, они узнали друг друга?
— А ты думаешь, это какая-то магия?
— Ну ясное дело! Другой вопрос какая… И чего нам от нее ждать… И как выбраться.
Инга подергала за цепочку, покрутила ключ, утопленный в медальоне, но вытащить его не смогла.
— Может, надо надавить? — предположил принц.
Но и его попытки успехом не увенчались: Франц нажимал, оттягивал, выворачивал, но ключ намертво засел в медальоне. Как он его ни крутил, отделить цепочку от часов не удалось. Инга попробовала просто тянуть, но и это оказалось бесполезно.
— Ну вот…
Инга повертела медальон в руках, а потом повесила его от греха подальше себе обратно на шею — не хватало еще повредить тонкий механизм и остаться незнамо где на веки вечные. Медальон оказался тяжелым, но теперь, по крайней мере, больше не грелся.
— А я думала, в магию верят только горничные, — заметила Инга. — Говорят же, что магии больше не осталось…
— Значит, где-то все же осталась. Иначе же ты все это не объяснишь, правда?
— Правда…
Но верить в то, что в медальоне хранилась магия, она совсем не хотела. Тогда выходило, что тот кулон, который отец передал ей как память о матери, тоже содержал в себе колдовство. Значило ли это, что ее мать была колдуньей? А если так, то что думал об этом отец? С Ингой он о магических штучках особо не распространялся, но когда проходили по дворцу слухи об очередном заморском колдуне, который где-то далеко превращает людей в камень, то отец только фыркал, мрачнел и бормотал себе под нос одно слово: «Грязь». Что именно он считал грязью — глупые слухи или колдуна, — Инга так и не поняла.
— А там что такое?
Принц указал куда-то ей за плечо, и Инга обернулась. Там серость слегка уплотнялась, изгибаясь совершенно правильной, явно задуманной человеком аркой.
— Думаешь, выход?
Она прищурилась:
— Как будто дверь… Может, и правда дверь?
Инга поморгала и снова глянула на очертания, которые приняла за арку. И правда, в полумраке проступали контуры двери.
Инга шагнула ближе, под контурами угадывался древесный рисунок шлифованных досок, стянутых металлическими скобами. На уровне пояса темнело кованое кольцо, и Инга, недолго думая, за него дернула. Свет ослепил ее, и она еще долго стояла зажмурившись.
— Ну, что там?
Принц сопел ей в ухо и заглядывал через плечо. Инга аккуратно приоткрыла один глаз, второй — и обмерла. Но принц уже протиснулся мимо, перешагнул порог, и она осторожно двинулась следом. Сначала ей показалось, что их окружает небо. И сверху, и по бокам, и снизу, прямо под ногами. Они попросту стояли в воздухе, будто на твердой земле.
Деревянная дверца за их спинами тем времени скрипнула и сама собой прикрылась, но оказалось, она здесь вовсе не единственная. Со всех сторон пятнами темнели другие двери, самых разных видов. Округлые, ромбовидные, квадратные и совсем бесформенные, деревянные, металлические и стеклянные, оранжевые, фиолетовые, синие и некрашеные. Пространство, в котором висели двери, было залито сверкающим утренним светом, но самого солнца видно не было. Зато кое-где проплывали облачка.
В центре, прямо в воздухе, парил престранный дом. Как и дверцы вокруг, он был плодом чьей-то безумной фантазии. Слева возвышалась башенка под округлым шпилем, справа прилепилась оранжерея из желтого стекла, дальше — балкон обсерватории с телескопом, терраса с плетеными шезлонгами, висячий сад с зеленью, которая, кажется, вырастала из самого воздуха, разномастные окна под стать дверцам: огромные арки с мелкой расстекловкой, витражные розетки, треугольные мансардные окошки, а над всем этим — ломаная линия крыши. Казалось, каждую новую комнату прилепляли к старым как получится — сбоку, сверху, снизу… Черепицу тоже стелили как придется, и крыша получилась разномастная, вся в заплатках.
Инга выпучила глаза. Дом завис в пространстве, как будто подвешенный на невидимых нитях. Но он не качался, не болтался в воздухе, как полагалось бы тяжелому предмету. Он просто стоял, как и они сами. Инга сделала шаг. Ощущение было таким странным, что закружилась голова. Казалось, она вот-вот упадет в бездну, но она не падала.
— Ну и пейзаж, — присвистнул Франц. — А домик симпатичный.
— Думаешь, нам туда?
— Если не хочешь позаглядывать в эти двери…
— В доме, может, кто-то живет.
— Наверняка.
— Вот этого я и боюсь. Что, если нас сюда заманили и будут теперь держать силой?
— Да кто? — усмехнулся Франц. — Дух часовых стрелок и шестеренок?
— А что, если часы живые, как… — Инга запнулась.
Она вспомнила совершенно живую, неотличимую от человека куклу из отцовского тайника, у которой от стычки с гвардейцами на коже проступила кровь. Так, может, она все-таки не кукла? Или кукла, но высшего порядка, какая-то особая, совсем не такая, как даже Лидия, которой восхищались придворные? А значит, и часы, внутри которых прятался пусть и не такой сложный, но все-таки механизм, могли рождать какую-то непостижимую магию?.. И если так, то чего от них ждать?
— Не проверим — не поймем, — рассудил Франц. — В конце концов, не до скончания века же нам тут с тобой висеть. Ну, идем?
Он протянул ей руку, и Инга нехотя ее приняла. От тепла его ладони стало спокойнее — Франц так ободряюще сжимал ее пальцы, что тревога понемногу улетучилась. Инга ведь хотела убежать. И куда? Об этом она не думала. Значит, к приключениям Инга была готова. А что это все, как не приключение? Но предательская мысль не давала ей покоя: позади, в павильоне Ледяного дворца, остался отец, которого схватили, а потом бросили эти серые незнакомцы. Что они от него хотели и не вернутся ли они за кукольником потом, когда суматоха с гвардейцами уляжется?
А кукла? Что сделает она? Сумеют ли ее схватить или она все же доберется до отца? Нет-нет, ее ведь почти затоптали, и к ней спешил гвардеец — не могла она больше встать. Ее должны были увести или даже унести, ведь кто знает, что стало с ее механизмом после такой давки. И, думая об этом, Инга уже больше не пугалась газетных заголовков. Пусть лучше скандал, чем жизнь отца! Ведь эта бешеная хотела его зарезать! И почему? За что? И как это возможно? Ведь куклы должны не просто подчиняться — они должны почитать людей. Правда, и Луц, выполняя приказ кукольника, вел себя с Ингой непочтительно… И горбун этот жуткий! С какой ненавистью он смотрел сначала на куклу, а потом и на Ингу… Откуда он мог ее знать и зачем она ему сдалась?
От всех этих вопросов у Инги голова пошла кругом. И то, что они с Францем, возможно, застряли в этом непонятном небесном пространстве с причудливым домом, который вырос посередине пустоты, как гриб на невидимом пне, совсем не успокаивало.
— Нам бы лестницу… — бормотал меж тем принц.
Но ничего, похожего на ступеньки, вокруг видно не было.
— Как же нам… — шепнул принц и тут же осекся. — Смотри!
Он занес ногу, и она тут же нашла опору. Ступенька! И еще одна…
— Надо просто думать о лестнице, и она появится!
Инга представила себе роскошную парадную лестницу во дворце, которую видела из-за Занавески: укрытую ковром, золоченую, уставленную вазонами с зеленью, — и воздух под ее ногами тут же стал затвердевать. Еще немного — и ее туфельки зарылись носами в пушистый красный ковер из дворца.
— Да ты перестаралась, — рассмеялся принц. — Но мне нравится.
Инга прикусила губу. От смеха Франца и ей стало легче, а если этот мир так благосклонно сделал то, о чем она просила, то, может, он их и выпустит? Инга что есть силы принялась воображать дверь домой, но вместо этого все створки, которые висели над их головами раньше, стали таять.
Принц заломил кепку:
— Ну вот. Если хотела проверять двери, то уже поздно.
Но Инга и без того поняла. А вот дом даже не потускнел. Висел себе в вышине, в конце дворцовой лестницы, и сверкал на невидимом солнце оттертыми стеклами.
— Пойдем, пока и он не пропал. Хотя сойти с ума в пустом пространстве — такой конец для очередного монарха Виззарии даже оригинален.
— Ты еще не монарх, — напомнила Инга.
— И с удовольствием от этого бы отказался, — напомнил Франц. — Но я единственный наследник, и все, что мне остается, — это убегать иногда от наставника через стену.
— Это если ты вернешься…
— А ты не теряешь оптимизма! — засмеялся принц. — Пошли разбираться, еще успеем погрустить.
Инге подумалось, что в компании Франца даже грустить, наверное, неплохо. Вот ведь странно: а поначалу его беззаботность Ингу даже раздражала… Но вот с кражей пригласительных он, конечно, перегнул, да и медальон он украл. И если бы не «искусство карманника», которое Францу требовалось оттачивать даже в самый неподходящий момент, то не висели бы они сейчас в воздухе посередине не пойми чего…
Принц потянул Ингу за собой, и она встряхнулась. Дома, с отцом, она даже думать не думала о том, чтобы вешать нос.
У двери с латунным колокольчиком они остановились. Инга обернулась, еще раз оглядывая странное «ничто» вокруг и облака. Ну, хоть свет есть — и то лучше, чем позади, за дверью, в сером мраке. Франц позвонил в колокольчик, в доме что-то лязгнуло, и дверь тут же, словно на автомате, отворилась.
— Прошу. Господин фон Тилль вас ожидает.
Инга отпрянула. За порогом, любезно улыбаясь, их встретил швейцар. Но какого же странного вида! Левая его половина была абсолютно человеческой: седой висок, морщинки в уголке глаза, дряблая старческая шея. А вот правая половина состояла из клепаных листов меди, шестеренок, латунных ручек и клапанов. Вместо правой глазницы у швейцара зияло странное округлое приспособление, которое двигалось синхронно с левым глазом. Из-за спины в такт дыханию вырывался пар.
— А… — заикнулась Инга. — А почему господин фон Тилль нас ожидает?
Швейцар улыбнулся человеческой половиной губ. Медная осталась неподвижной.
— Он уже давно вас ждет. Прошу. Вам чай, кофе, какао?
Он посторонился, давая пройти. Инга глазела на него, не в силах отвести взгляд. Он кукла? Машина? Или человек?
— Могу предложить свежевыжатый сок. Молочный коктейль, если пожелаете. Или лимонад.
Инга моргнула.
— Ли… лимонад, — выдохнула она.
— А мне кофе, будьте так любезны, — чопорно кивнул принц. — Хочется чего-то посерьезнее.
Инга хмыкнула. Будет он тут рисоваться перед швейцаром, который, возможно, даже и не человек!
— Угощения будут поданы в библиотеку. Там же вас ожидает господин фон Тилль. — Швейцар взмахнул ладонью, приглашая подняться по лестнице.
Инга наконец осмотрелась. Холл был просторным; стены покрывали светлые деревянные панели, под ногами скрипел узорчатый паркет. Налево и направо уводили арки, а между ними втиснулись пьедесталы с разноцветными статуэтками. В конце коридора от пола до потолка растянулось окно, и через него струился яркий радостный свет. Инга хотела было заглянуть в проходы, но швейцар кашлянул:
— Сюда.
Он протянул руку, снова указывая на лестницу, и улыбнулся. Инга опасливо встала на первую ступеньку.
— Так вы говорите, господин фон… Тилль нас ждет? Но откуда…
— Именно так. Не могу знать. Прошу.
Пожав плечами, Инга взбежала наверх.
— А где эта… — обернулась она, — …библиотека?
Но швейцара и след простыл.
— Испарился, — пробормотала Инга.
Франц ухмыльнулся:
— А знаешь почему?
— Почему?
— Потому что из-за спины у него идет пар! Поняла? Пар — испарился!
Принц заулыбался, а Инга только выдохнула:
— Ну и шуточки у тебя!
Франц развел руками:
— Привыкай! Пошли искать библиотеку.
Коридор на втором этаже изгибался полукругом. Тянулись разномастные окошки, паркет заливали солнечные пятна. За первой дверью оказалась пустая комната. За второй — абсолютно синий сад: не только листья, но и сами ветви отливали лазурью. Распахнув третью дверь, Инга с Францем обнаружили роскошную туалетную комнату с золотым рукомойником, перламутровой ванной и алыми полотенцами. За четвертой дверью оказался балкон, увешанный птичьими клетками. Гомон на нем стоял такой нестерпимый, что они тотчас отступили назад. В следующей комнате — стеклянной и шарообразной, как бусина, — плавали разноцветные шарики.
За последней дверью обнаружилась наконец библиотека. Навстречу им поднялся высокий худощавый мужчина. В его остроконечной бородке и подвитых усах серебрилась седина, но двигался он так живо и стремительно, а одет был в такой щегольской бордовый сюртук, что старым его назвать было никак нельзя.
— А вот и вы. Франциск, Ингельмина! Проходите, проходите. Герхард фон Тилль, весьма рад.

Глава 7. Парадокс Берингера

Герхард фон Тилль протянул широкую бледную ладонь сначала Инге, а потом Францу. Инга была так ошарашена, что не шевельнулась, а принц пожал руку высокому господину охотно.
Высокая округлая комната походила на вычищенную и переоборудованную фабричную трубу. Потолок терялся где-то в вышине, от пола и до самых сводов вдоль стен тянулись ярусы стеллажей, медные лесенки, переходы с кружевными перилами и галереи. Через окошки, разбросанные тут и там, струился все тот же сверкающий солнечный свет, причем падал он одновременно со всех сторон, как будто на небе вокруг башни висело сразу несколько солнц. Почти все пространство в центре комнаты занимали столы, заваленные чертежами, схемами и исписанными свитками. В лучах посверкивали латунные инструменты, причудливые сферы, весы и циферблаты. Столы в глубине зала были укрыты разноцветными тканями.
— Я приказал подать чай в библиотеку, — извиняющимся тоном произнес фон Тилль. — В моей любимой маленькой гостиной сейчас кое-какая перестановка, а в большой не так удобно. Да вы присаживайтесь!
Инга оглянулась. Справа, в каминной нише, весело полыхал огонь. Напротив расположились кресла и мягкий диван. Стол был уставлен угощениями: кексами, пирожными, тарталетками. Все такое яркое и аппетитное, что у Инги живот свело.
— Ну садитесь же! Не робейте.
Инга присела на край дивана, Франц опустился с другой стороны, а фон Тилль, улыбаясь, вольготно устроился в кресле у самого огня.
— Так где вы вошли? Я не успел разобраться. Одна из дверей у меня ведет сразу на кухню, а моя кухарка, Мира, многих с непривычки пугает.
— Швейцар у вас тоже… необычный, — заметил Франц, с любопытством крутя головой по сторонам.
— Ах, Пиро? Ну что ж… И то верно. Пожалуй, все обитатели этого дома довольно занятные. Увы, кроме меня. Я здесь самый ординарный. По крайней мере пока. Когда-нибудь я тоже надеюсь… — Тут он лучезарно улыбнулся и указал на пирожные. — Вы пробуйте, не стесняйтесь. Все самое свежее, только приготовил. А вот и напитки!
От внимания Инги не укрылось, что про пирожные фон Тилль обмолвился странно: как будто он готовил их своими руками. Но разве такое бывает? Ведь он сказал, что у него есть кухарка.
В башню заглянула девушка:
— Лимонад для госпожи Ингельмины и кофе для Его Высочества Франциска Леопольда. Все из личных запасов господина фон Тилля. Прошу.
Инга поерзала: госпожой ее во дворце величали только в насмешку, а Ингельминой ее звала только мама — так утверждал отец. А вот полного имени Франца она еще не слышала. И что за «личные запасы» такие у этого фон Тилля?
Горничная проскользнула в комнату. Сперва Инга невольно залюбовалась ее бирюзовым платьем, так непохожим на скучное одеяние замковых горничных, и только потом подняла взгляд на лицо. Живого места на лице у горничной почти не осталось, разве что правый глаз в округлом углублении — яркий, подвижный, вполне человеческий. Череп обтягивали медные пластины, а по скулам, через затылок и надо лбом пробегали швы. Волос на голове горничной не было, а вместо рта и носа пластину испещряла россыпь мелких отверстий.
На замешательство Инги горничная не обратила никакого внимания. Она выставила напитки на столик, изящно присела в полупоклоне, развернулась на каблучках и удалилась.
— Калибровка у Агнессы получилась филигранная. Я взял эту модель на вооружение, — заметил фон Тилль, прихлебывая из своей чашки. — А ловкость! Когда я начну свое дело по-настоящему, буду иметь такой механизм в виду.
Франц смаковал кофе. Инга молча пригубила лимонад. Что это еще за дело и почему сейчас фон Тилль не занимается им по-настоящему?
— В мозгу пришлось, конечно, сильно покопаться, поэтому с лицом вот такой компромисс, — продолжал хозяин, закидывая ногу на ногу.
Инга поспешно сделала еще один глоток. Франца слова фон Тилля, очевидно, не испугали, а скорее заинтересовали, а вот Инга все еще не понимала, откуда фон Тилль знает их имена.
— А у садовника моего руки… думаете, золотые? Нет! Как раз наоборот: они из меди. Вернер долго к ним привыкал, но оно того стоило. Он настоящий мастер.
Вот, значит, чей это синий сад…
— А Элина — она была у меня второй горничной — удивительно танцевала. Так я заменил ей ноги… Пришлось повысить ее из горничных в актрисы. Театра у меня, правда, никакого нет, но посмотреть на ее выступления — уже зрелище. Такая грация! Какая уж там уборка… А не хотите ли глянуть на процесс? Пойдемте, я покажу!
Он отставил чашку, встал и направился в глубину башни. Франц тут же подскочил и побежал за ним следом. Его, кажется, здешние порядки увлекли не на шутку, а вот Инга к столам, укрытым материей, подошла с опаской.
Тут фон Тилль сдернул ткань с одного стола, и Инга схватилась за Франца. На столешнице, словно неживой, лежал человек. Его грудь не вздымалась, но кожа отливала здоровым розовым оттенком, да и на лице застыло такое безмятежное, расслабленное выражение, что заподозрить в этой фигуре мертвого было трудно. И никаких медных пластин, шестеренок или паровых труб, как у дворецкого.
— Не беспокойтесь, он в полном порядке. — Фон Тилль словно прочитал ее мысли. — Это необходимое условие для моих экспериментов.
— Экспериментов? — переспросила Инга.
— Посмотрите сюда.
Фон Тилль подвел их к другой стороне стола, и Инга увидела под ребрами у спящего тонкий разрез.
— Это новый проект. Полная замена внутренних органов! Включая мозг. И притом совершенно незаметная!
Он приподнял прядь волос над ухом спящего и продемонстрировал еще один шов. Инга сглотнула. Ее затошнило.
— О нет, не волнуйтесь. — Фон Тилль поднял ладонь. — Это безопасно. Конечно, память при замене мозга у пациента утрачивается, но какие открываются горизонты! Болезни, физические уязвимости — все это становится неважно. Можно заменять и кожу, но вас, например, мои слуги испугали. Да, с ними я работал на результат, не думая об эстетике… Но все-таки человек должен быть похожим на человека! По крайней мере, до определенного предела старения. Это, конечно, только прототип, мой первый экземпляр подобного рода, но за такими будущее.
— Будущее? — эхом повторила Инга.
— Конечно! — воскликнул фон Тилль. — Память — дело наживное. А с обновленным телом человек станет сильнее, умнее, могущественнее! Понимаете?
Инга моргала.
— Так вы… создаете новое человечество? — спросил Франц.
Инга вытаращилась. Она не могла понять, смеется принц или нет. Фон Тилль же подхватил его слова с восторгом:
— О да, именно так это все и можно назвать! Новое человечество… Современная медицина, понимаете ли, несовершенна. Ей нужен прорыв. Сейчас, конечно, я не могу проводить свои операции по-настоящему… Все здесь в каком-то смысле тренировка. Но это неважно! Уже сейчас я понимаю, как и что заменять и какого можно добиться эффекта… И это грандиозно! Я не только коротаю время, я готовлюсь… Вы только представьте, что будет, если человечество победит наконец смерть! Не об этом ли мечтает каждый?
Инга нахмурилась. Фон Тилль уже отвернулся и разглагольствовал сам по себе:
— Именно этого я и добьюсь. Победа над смертью — вот моя цель! Мое заключение здесь не просто досадное недоразумение. Оно подтолкнуло меня к мысли, как победить смерть…
— Так этот человек… он жив? — невольно перебила Инга. — Он очнется?
Фон Тилль развернулся:
— А как же? Очнется, и очень скоро. Если пожелаете остаться у меня еще ненадолго, то сможете стать свидетелями…
— Так нам можно уйти?..
— Уйти? — удивился фон Тилль. — Но вы же только пришли! Конечно, если вы спешите, то я не смею удерживать вас силой… — Он улыбнулся, но улыбка у него вышла грустной. — Простите. Я, наверное, совсем вас заговорил… Простите старика. Но мой замысел поглощает меня целиком.
Он потер переносицу, а потом снова накрыл спящего материей. Инга поежилась: выходило, что под остальными кусками ткани лежат такие же люди. Кто они? Откуда их взял фон Тилль?
— В уединении, понимаете ли, забываешь о манерах. Увлекаешься делом, погружаешься с головой… И кажется, что ничего на свете, кроме любимого дела, нет. Это и прекрасно, и ужасно. Ведь без прилежания толка не выйдет… Но у всего есть цена. Не правда ли? — Фон Тилль внимательно взглянул на Ингу. — Вот взять вас и вашего отца, Ингельмина…
— Моего отца?..
— Именно его. Королевский кукольник… Придворный мастер. Прославленный и вместе с тем неизвестный. Никто в королевстве не знал его имени, никто не знал, какой он из себя, — но все это, конечно, до Выставки чудес. Не правда ли?
У Инги мурашки по спине побежали. Откуда этот фон Тилль так много знает о ее отце? Откуда ему вообще знать, что она — дочь кукольника? Она глянула на Франца, словно искала у него поддержки, но тот приподнял уголок ткани на одном из столов и с увлечением рассматривал еще одного «подопытного». Фон Тилль с мягкой улыбкой отвел Ингу в сторону:
— Король многие годы держал его взаперти. Не хотел делиться чудесным талантом своего мастера. Но ведь талант у него и вправду исключительный! Такой нужно защищать любой ценой… И взращивать, конечно. Но… Как я уже сказал, у всего есть цена.
Инга моргнула.
— Очень жаль, когда за талант приходится отдавать что-то куда более ценное.
— О чем вы?..
Инга невольно попятилась. Этот разговор пугал ее куда больше жутковатых полуживых тел под материей, которые фон Тилль «оперировал».
— О вас, милая Ингельмина. Конечно, о вас.
— Обо мне? — эхом повторила Инга.
— Не балует он вас вниманием, верно? — печально улыбнулся фон Тилль. — Весь в куклах, в механизмах… А про дочь и позабыл.
Инга почувствовала, что краснеет.
— Откуда вы…
— Откуда я это узнал? О, все просто. Я догадался.
— Догадались?
— Именно так. Ведь ваш отец не слишком интересуется вашими увлечениями, верно?
— Не то чтобы не интересуется… — невольно отозвалась Инга. — Он просто… Не спрашивает, что мне нравится, а что — нет.
— Значит, куклы вам не нравятся?
— Нравятся… То есть не совсем…
Инга запнулась. Она вдруг поняла, что очень хотела с кем-то об этом поговорить, но никто ее никогда не спрашивал. Тела под материями внезапно перестали казаться жутковатыми. Ведь если этот человек — врач, то все, что он говорит, имеет смысл… Да, видеть человека-машину странно, но в этом мире, где бы они ни оказались, это было, очевидно, вполне возможно. И швейцар, и горничная казались вполне довольными своей жизнью.
— Вообще-то я терпеть не могу кукол… — выдохнула Инга и тут же покраснела.
— И вы этого стыдитесь?
— Я же должна продолжить его дело! Отец не берет подмастерьев, он считает, что дело должно оставаться в семье…
— И вам не нравится ему помогать?
Фон Тилль говорил так тихо, так вкрадчиво, что захотелось рассказывать и рассказывать.
— Не то что не нравится… Я училась шить, потому что так сказал мне отец, и это куда лучше, чем копаться в шестеренках. Платья такие красивые! Только вот куклы… Они все бездушные, ненастоящие… А если уж шить, то для людей. Для тех, кто сможет оценить. Кто сможет носить эти платья и… любоваться собой в зеркале, слушать комплименты, радоваться… Одевать механизмы — это, конечно, необходимо. Но мне бы хотелось… делать кого-то счастливее.
Последнее Инга прошептала уже еле слышно. Она никогда не задумывалась о том, чего на самом деле хочет, но слова полились сами по себе, и Инга в них не сомневалась.
— О, это прекрасная цель. — Фон Тилль расплылся в улыбке. — Делать людей счастливее… И не просто шить платья — шить настоящие платья. Для настоящих людей. Не маскировать машины яркими тряпками, а создавать эмоции.
Инга закивала:
— Да! Да. Делать не просто что-то полезное…
— Но и очень ценное, верно? — рассмеялся фон Тилль.
Инга в замешательстве кивнула. И как он так легко разобрался в хитросплетениях того, что она так долго внутри себя прятала?
Но тут Инга опомнилась. Как она может все это обсуждать, когда с отцом на Выставке, возможно, творится невесть что? Обиды обидами, но сейчас есть дела поважнее… Наверное, она сильно нахмурилась, потому что фон Тилль поднял ладони и отступил.
— Вас, вероятно, теперь беспокоит совсем другое! Как бестактно с моей стороны. Вы, конечно, тревожитесь об отце.
— Откуда вы…
— Позвольте вас уверить, милая Ингельмина, что с вашим отцом на данный момент все прекрасно. И через минуту вы убедитесь в этом сами.
— Но как?
— Понимаете, милая Ингельмина… Все дело в том месте, где мы с вами находимся. — Он обвел рукой библиотеку.
— Так где же мы находимся? Как мы сюда попали? Почему вы столько о нас знаете?
— О, дорогая моя… — Фон Тилль загадочно улыбнулся. — Какие прекрасные, точные вопросы! Буду рад ответить на каждый. Прошу вас обратно к столу, в ногах правды нет. В конце концов, мы с вами начали совсем не с того. Простите великодушно, я так увлечен своими экспериментами, что совсем не умею принимать гостей.
Франц бросил разглядывать очередного спящего и, присвистнув, вернулся к столу. Инга уже присела на диван, но снова на краешек. Она никак не могла расслабиться, и ей казалось, что вот-вот придется куда-то бежать. Франца, напротив, такие тревоги не занимали.
— Колоссально! Ваша работа — это нечто…
Он с восхищением глазел на фон Тилля.
— О, благодарю. — Фон Тилль опустился в кресло и с улыбкой потупился. — Боюсь, большинству она покажется жутковатой… Но я рад, что вы заинтересовались моими наработками. Вы, мой друг, как никто другой можете их оценить по достоинству.
Инга моргнула. «Как никто другой»? О чем это фон Тилль?
— А сейчас прошу вас, присаживайтесь поудобнее, — продолжил он. — Не желаете ли чего-нибудь посущественнее? Обедаем мы в любое время, когда захочется. И завтракаем. И ужинаем. Время у меня не имеет никакой ценности.
— Как это — не имеет ценности? — переспросил Франц.
— О, еще один отличный вопрос. Но все по порядку, — кивнул фон Тилль. — Так, значит, кролика с грибным соусом вы не желаете? Или, может, тыквенного супа или радужной форели с розмарином?
Инге уже совсем не хотелось есть.
— Вообще-то я умираю от голода, — признался принц.
— Тогда я подам все сразу.
Инга изогнула бровь. Подаст — он сам?.. И когда? Фон Тилль даже не подумал сдвинуться с места. А Франц, кажется, нисколько не боялся перебить аппетит: не дожидаясь основных блюд, он принялся за пирожные. Инга наблюдала за ним с недоумением. И как в него все это влезает?
— Начнем с самого простого и вместе с тем важного, — сказал фон Тилль. — Ваш медальон… — Он выразительно глянул на цепочку, которая выбилась у Инги из-под воротничка.
Она схватилась за ворот:
— Откуда вы…
— Ну как же, — мягко отозвался фон Тилль. — Без медальона вы бы сюда не попали. Ведь все началось с него, верно?
Инга вытащила медальон из-под воротничка и кивнула.
— Вы соединили ключ с замком и оказались здесь, верно?
— А вы неплохо его знаете.
Фон Тилль улыбнулся:
— Конечно. Видите ли… — Он помедлил. — Все очень просто. Это я его создал.
Инга уставилась на него.
— Да-да, — продолжал хозяин. — На крышке узор из лозы, а головка завода выполнена в форме цилиндрической шестерни. На обороте клеймо мастера: «ГТ», Герхард фон Тилль. Чуть ниже — цифры и буква: «24 С», это чистота металла, двадцать четыре карата. К слову, довольно ценная вещица. Простите уж за невольную игру слов, но такое золото — на вес золота, — сострил он.
Инга выудила медальон из-под платья. Если узор на крышке она помнила, то клеймо сейчас разглядела впервые. И правда, крошечные буковки в самом незаметном месте точь-вточь повторяли сказанное фон Тиллем: «ГТ» и «24 С».
— И медальон этот не просто медальон, а часы. И стрелки выделаны в форме листьев.
Фон Тилль смотрел на медальон в руках Инги с такой нескрываемой любовью, что ей стало как-то неудобно. Может, нужно его вернуть хозяину? Франц ведь часы украл, и Инге они все равно не принадлежат.
— Так, значит, это часы нас сюда перенесли? — вместо этого спросила она.
— В каком-то смысле да. — Фон Тилль потянулся за куском шоколадного торта. — Понимаете ли… Благодаря необычным свойствам механизма, который двигает эти стрелки, часы открывают проход в так называемый провал… Вот это пространство как раз и есть провал. — Он обвел десертной вилкой башню. — Особо защищенное, изолированное место, которое одновременно и существует, и нет.
Франц неожиданно заинтересовался:
— Вы о парадоксе Берингера?
Инга захлопала глазами.
— Что еще за парадокс?
Фон Тилль рассмеялся, кивнул и подцепил вилочкой кусок глазури с торта.
— Вижу, вы смыслите в науке, мой юный друг. Отрадно вести беседу с образованным человеком.
Инга вспыхнула, а Франц заулыбался, довольный похвалой.
— Парадокс Берингера, — объяснил принц, — это неподтвержденная теория о существовании полостей в пространстве и времени, которые одновременно и существуют в привычном нам пространственно-временном континууме, и нет.
Инга снова округлила глаза.
— Иными словами, — подхватил фон Тилль, прихлопнув кусок глазури вилкой, — в таких провалах не существует привычного нам времени и пространства. По сути, в этих полостях царят безвременье и беспространственность.
— Беспространственность? — Инга уже окончательно запуталась.
— Так, значит, мы в такой полости? — Франц восхищенно оглядел библиотеку. — Прямо внутри?
Фон Тилль утвердительно махнул вилкой:
— Именно так. Я вижу, юная леди все равно в замешательстве… Позвольте объяснить еще лаконичнее. Мы — в тех самых часах, которые вы держите у себя на ладони.
Инга уставилась на медальон.
— Ни времени, ни пространства здесь попросту не существует, — продолжил фон Тилль. — Но они все равно есть. В том смысле, что ими можно распоряжаться по своему разумению. Во внешнем, привычном вам мире, конечно, время не останавливается. И медальон этот сейчас лежит на полу «Темной комнаты» — того самого аттракциона, в котором вы с Его Высочеством спрятались от гвардии Его Величества. Но вы, будучи внутри этого медальона, не стареете ни на минуту, сколько бы времени снаружи ни пробежало.
Инга откинулась на спинку дивана и схватилась за голову.
— Навечно вы, безусловно, тут остаться не сможете, — продолжил фон Тилль. — Увы, рано или поздно провал поглощает все живое, что в него попало. Именно поэтому нельзя обхитрить законы природы и убежать в такое место за вечной жизнью. Но именно с этой мысли и начались мои эксперименты… Ну а что касается пространства…
Он отставил торт, сцепил вместе руки, потом развел ладони и протянул Инге крошечную фиалку. На лепестках серебристыми капельками дрожала роса.
— Это… магия? — ахнула она.
Инга крутила цветок в пальцах. Фиалка была влажной, чуть прохладной, будто ее минуту назад сорвали в студеном весеннем лесу.
— Нет. — Фон Тилль улыбнулся. — Здесь такое в порядке вещей. Просто потому, что этого места не существует. А из ничего всегда можно сделать… ничего. Все здесь одновременно и невозможно, и возможно. Понимаете?
Инга нахмурилась.
— Для простоты восприятия можно считать, что все здесь — иллюзия. А иллюзиями может управлять каждый. Но в привычном вам мире все по-другому. Вот вы сразу сказали про магию… А знаете ли вы, что такое магия? Не здесь. В вашем, привычном вам мире?
Инга качнула головой.
— Вы, наверное, думаете, что магия — это какие-то чудеса. Но вот такие вещи, — кивнул фон Тилль на фиалку в руке Инги, — с помощью магии не сделать. Магия, дорогие мои, это преобразование энергии. Маг способен забирать энергию и, если пожелает, перераспределять ее. Забирать и дарить жизнь, если угодно.
— И… возрождать мертвых? — тут же почему-то спросила Инга.
Фон Тилль кивнул:
— Такое тоже возможно. Но если мы говорим о людях, то не избежать побочного эффекта. Душу, как вы понимаете, после смерти уже не вернуть, так что и оживленный человек будет совершенно иным.
Инга сглотнула:
— Но это ужасно!
Фон Тилль развел руками:
— Именно поэтому уважающий себя маг такими вещами не занимается, а направляет свои силы… в иное русло. Впрочем, к чему эти жуткие разговоры?
Он поднял чашку, сжал в ладонях, и та, словно была из влажной глины, сплющилась, превратившись в блюдо. Фон Тилль махнул рукой, и на блюде появилось дымящееся жаркое.
— Обычно я «готовлю» себе сам, но часть продуктов оставляю внизу, в кладовой. Моя кухарка Мира куда изобретательнее, чем я. На самом деле нужды в таком разнообразии нет… В провале вообще еда не нужна. Здесь не стареют, а значит, и процессы в организме приостановлены. Жизнедеятельность наших тел просто не нужно поддерживать. Вот и еда не более чем иллюзия. Приятная обманка. А что до кухарки, до горничных — мне нравится, когда за мной ухаживают. В такой изоляции легко забыть, что ты человек… Но вы попробуйте эту, как вы выражаетесь, «магию» сами!
Франц с энтузиазмом принялся водить руками в воздухе. Поначалу Инга следила за ним, скептически скривившись, но, когда принц вытащил из ниоткуда новенькую отполированную рогатку, не сдержалась и ахнула.
— Попробуй! — подтолкнул ее Франц.
Инга неуверенно подняла ладонь. Она представила себе отрез яркой гладкой ленты из ниахского шелка, и пальцы сомкнулись на каком-то уплотнении в воздухе.
— Мы ведь уже так делали, — напомнил Франц. — С лестницей.
И правда! Инга вспомнила, как это было просто — подумать о чем-то, что так знакомо, и вообразить это в реальности, — и лента выскользнула из воздуха как по волшебству. Вернее… Это и было волшебством. Но здесь, в медальоне, — обыденностью.
— Ну вот, — заулыбался фон Тилль, — видите?
— Подождите, — нахмурилась Инга. — Вы сказали, что создали медальон именно вы. Но медальон я… — запнулась Инга, — нашла не здесь. Значит, и вы не всегда здесь жили? А если так, то вы и в реальном мире…
— …Маг, — закончил за нее фон Тилль с уже знакомой очень печальной улыбкой. — Именно так. Я был магом. Когда-то давно. И прямо на пороге моего величайшего открытия меня запрятали в мое же собственное изобретение. В этот медальон.
— А ваши подопытные… — Инга бросила взгляд на укрытые материей столы. — Их тоже сюда… «запрятали»?
— О, нет-нет. Ни в коем случае. Я создал их точно так же, как и диван, на котором вы, милая моя Ингельмина, сидите.
Инга снова уставилась на Тилля.
— Значит, создавать можно и людей?
— А что такого? Ведь этот мир и существует, и не существует, а значит, правил здесь нет…
— Но подождите, — встрял Франц. — Вы сказали, еда нам тут не нужна. Но почему же так хочется есть?
— Ответ прост: вы попали в медальон, уже будучи голодным. Это небольшой побочный эффект такого изолированного пространства. Если, входя сюда, вы страдали от головной боли, то вы промучаетесь от нее, сколько бы здесь ни отдыхали.
— Так, значит, сколько их ни ешь, сытым не будешь? — Инга указала на пирожные.
— Примерно так, — ответил фон Тилль. — Никакой питательной ценности эти блюда не несут.
— Так зачем же вы нас кормите? — удивилась Инга.
— А как же иначе вести беседу? — удивился хозяин. — Самые лучшие мысли рождаются за чашечкой чая.
Инга не знала, что ответить.
— Но вернемся к самому главному.
Фон Тилль развел руками, и прямо в воздухе повисло отверстие. Ни дать ни взять окно — за ним обозначились контуры совсем другого помещения, но что это было, разобрать никак не удавалось: за окном как будто висел плотный туман.
— Да это же… — пробормотала Инга.
Обретали четкость силуэты, предметы наливались цветом. Скоро туман рассеялся, и в окне обрисовались знакомые стенды, отделенные друг от друга драпировками, замелькали цветные платья, перья и шляпки.
— …Выставка, — подхватил Франц.
Он прильнул в окну и попытался просунуть в него руку, но ничего не вышло. Между тем по движению пальцев фон Тилля изображение сдвинулось, и Инга различила стенд отца. Балерина валялась прямо на земле, запрокинув голову, шут потерял колпак и блистал отполированной лысиной, композитор застыл у клавесина в неестественной позе, будто его пытались сдернуть с места, но не смогли унести. Отец сидел посреди всего этого разгрома на приступке и прижимал ко лбу компресс. Рядом хлопотали лакеи. Ни гвардейцев, ни куклы с ножом рядом видно не было. При этом двигались все так медленно, будто время затормозилось.
— Да-да, отсюда мы воспринимаем время по-другому, — кивнул фон Тилль. — Поэтому об одном вы можете не беспокоиться: если вы проведете здесь день, то дома пропустите всего минуту.
Инга с облегчением откинулась на спинку дивана. Значит, спешить вовсе ни к чему. И отец, кажется, нисколько не пострадал…
— Так вы через такое «окно»… подсматриваете за нашим миром? — уточнил принц.
— Не то чтобы подсматриваю… — засмеялся фон Тилль. — Но… Слежу за новостями. Держу себя в курсе, скажем так.
Толпа в павильоне заметно поредела — видимо, после инцидента, виной которому отчасти послужили Инга с Францем, до экспонатов уже никому дела не было. Неужели они сорвали открытие?
— Смотри! — Принц толкнул Ингу в бок.
С той стороны «окна» появилось лицо какого-то господина — его цилиндр поднимался очень медленно, словно всплывал в очень крепком киселе.
— Он нас видит?
— О нет. Вероятно, эти мои «слуховые окошки» слегка взаимодействуют с материей, но выглядит это, скорее всего, не заметнее искры.
— Искры?
Инга вспомнила болтовню горничных на кухне. Они же как раз о таком и говорили — об искрах в городе; а одна из них утверждала, что заметила их у себя в комнате. От мысли, что фон Тилль мог видеть все, что происходило во дворце, Инге стало неуютно. С другой стороны, за Ингой он не просто подсмотрел — он угадал, что она чувствует. И это из магического медальона, из другого мира! А отец, который всегда был рядом, такого не сумел…
— Знаете что? — Фон Тилль махнул рукой. — Предлагаю вам передохнуть. Этажом выше вы найдете гостевые комнаты. Можете выбрать на свой вкус, они все свободны. Отдохните, придите в себя, поболтайте по душам… Потом, если захотите, задайте все вопросы, какие у вас останутся. А там пора и возвращаться. Понимаете…
Фон Тилль снова «передвинул» изображение в «окне», и перед ними показалась распахнутая беседка. В самом углу в щели между досками что-то поблескивало. Медальон завалился так глубоко, что рассмотреть его можно было или по чистой случайности, или если знать, где искать. Судя по тому, как фон Тилль расположил «окно», он хотел показать именно медальон.
На заднем плане вокруг «аттракциона» по стендам шарили гвардейцы. Вернее, в «окне» они едва шевелились, но одного взгляда было достаточно, чтобы понять: они все еще ищут Франца.
— Пока возвращаться небезопасно. Я же предлагаю вам переждать. Отдохнуть, соснуть часок, если хотите… Настоящим сном это, увы, не назовешь, но мысли в порядок приведет. Ну как, согласны?
Инга прикусила губу:
— А можно мне взять это «окно» с собой? И смотреть, что с отцом?
Фон Тилль рассмеялся:
— Ну конечно!

Глава 8. Поворот ключа

Инга не сводила глаз с «окна», и Франц в конце концов махнул рукой:
— Ничего же не происходит!
Инга повела плечом. Окруженный раскиданными куклами и застывшими лакеями, отец все так же сидел посреди своего стенда.
— Время еле движется!
Инга нехотя кивнула. И правда, с тех пор как они пили чай в библиотеке у фон Тилля, изменилось мало.
— Смотри лучше, какую штуку я напридумывал!
Забравшись с ногами в огромное кресло, Франц крутил в воздухе модель города: добавлял то новый шпиль, то купол, то целую площадь. Маленькие, как спичечные коробки, домики блестели окошками, а по узким улицам-ниткам двигались самоходные повозки.
— И клеить не нужно, — восхищенно бормотал себе под нос принц. — И все живые, как настоящие!
По главному проспекту промаршировала микроскопическая копия чешуйчатого Касмарского слона. Инга попыталась улыбнуться. Ясно, что Францу до ее отца особого дела нет, а в «окне» и правда ничего не происходит. Но отвлечься она никак не могла. В конце концов она вскочила на ноги и заходила по комнате.
Инга выбрала себе большую спальню-залу с тяжелыми гардинами, позолотой и бархатом — о такой она тайно мечтала, заглядывая за Занавеску во дворце, — но никакого уюта в ней не чувствовала. Широкая кровать оказалась жесткой, как она ни пыталась ее «преобразовать», а от стен, оклеенных шелком, почему-то веяло холодом. Франц же оставил за собой простую комнатку, в которой едва уместились узкая кровать и тумбочка.
— Да зачем мне все эти финтифлюшки? — пожал он плечами.
Но болтать он все равно пришел к Инге, да и расположиться здесь можно было куда удобнее: софа с изогнутым подлокотником, пуфики, табуреты — было из чего выбрать.
— Знаешь, что странно? — спросила Инга, бродя по комнате. — Ну, если этот медальон сделал фон Тилль… то почему эта штука больше не у него? Он его отдал? Потерял? Продал?
— Или кто-то его украл, — пожал принц плечами. — Тот горбун, уверен, тот еще пройдоха.
— Вряд ли он владеет этим твоим… тихим искусством карманника…
— Тонким! Тонким искусством карманника…
— …Так, как ты.
— Это уж точно.
— Но все равно странно. Надо его спросить.
— Спросим, — кивнул Франц, разглядывая на одной из площадей своего городка пруд. — Лебедей, что ли, добавить?
Он наклонил голову, и по зеркальцу пруда заскользили крошечные белые птицы. Инга смотрела на них нахмурившись.
— Пока спешить некуда, — напомнил Франц. — Гвардейцы все еще на Выставке. Фон Тилль же этот сказал: лучше переждать. А я согласен.
— Ты уверен, что вернуться вообще можно? — не успокаивалась Инга.
— Вот и проверим. В любом случае сейчас на Выставку нам нельзя.
— Это правда…
— Ты почему такая мрачная? — Франц отвлекся наконец от своего города и взглянул на Ингу. — Здесь же так здорово! Можно сотворить все что хочешь! Ну давай. Что тебе больше всего хочется?
Инга задумалась.
— Не знаю.
«Играть» с провалом ей не хотелось. В голову ничего не шло.
— Я хотела сбежать. Вот… Сбежала.
— И Выставку мы с тобой увидели, — закивал Франц. — Ну здорово же?
— И устроили там неизвестно что…
— Еще лучше!
Инга улыбнулась.
— Я тут вот что подумал… — Принц посерьезнел, оглядывая свой игрушечный город. — Если бы такую магию можно было творить в нашем мире… Если уметь так колдовать — столько всего можно сделать!
— Это если ты не задумал чего-то плохого, — резонно заметила Инга.
— Да, но если бы ты, например, могла колдовать, разве ты не использовала бы свой дар во благо?
— Но я даже не знаю, что такой магией можно делать! Оживлять камни? Ложки на кухне? Кукушку в часах? И потом, я не умею.
— А если бы научилась?
— Но я даже не знаю где… Все говорят, что магия ушла, а если так, то и спросить не у кого.
— А я вот что думаю… Взять, например, этого фон Тилля.
Инга вздохнула:
— Не понимаю, что он за человек. Странный он.
— Здесь все странное. Тебе так не кажется?
— Ты хотя бы про этот парадокс… как его там… слышал.
— Ну и что? Это же просто теория. Никто не видел таких «провалов» своими глазами.
— Кроме нас.
— Вот именно! Ты понимаешь, что это значит?
— Что?
— Что магии совсем не осталось. В нее уже и не верят! Когда-нибудь она, возможно, пропадет вовсе! — Франц щелкнул пальцами, и его город с шипением растаял в воздухе. — Это здесь все иллюзии и обманки, — обвел рукой залу принц, — а в настоящем мире? Ты представляешь, что может сделать магия у нас?
Инга поежилась:
— Честно говоря, не очень. Мы же о ней ничего не знаем.
— Вот именно! У меня, например, столько предметов, столько книг… И ни одной — по магии. Хотя уверен, что уж магия куда полезнее фехтования.
— Наверное. Если знать, как ее применять.
— А я о чем? Но магов-то совсем не осталось!
— А фон Тилль говорит, что он маг. Ты к этому клонишь?
— Именно. Ты только представь, чему он мог бы научить! Можно было бы открыть целую школу… Учить детей. Выпустить особый закон, чтобы все это регламентировать.
— Регла… что?
— Ну контролировать. Понимаешь? Ведь в магии — такой потенциал… И такая сила! Ты только представь: в Виззарии магия есть, а в других королевствах нет. Понимаешь, какое это преимущество? Правда, обязательно нужно взять магию под контроль, обучать по определенным стандартам, вести учет магов и их деятельности…
Глаза Франца так и горели. Выражение лица у него сделалось такое сосредоточенное, а лоб прочертили такие суровые морщины, что Инга вдруг хихикнула.
— Чего ты? — смутился Франц. Он оттянул воротничок, почесал шею и потупился. — Смеешься?
Инга закусила губу:
— Да ты что? Просто хмуришься ты очень мило.
— «Очень мило», — передразнил ее Франц. — Я тебе про дело…
— Ну, меня же стратегии и дипломатии не обучали. — Инга развела руками. — Я в этом во всем ничего не понимаю…
Принц махнул рукой, зевнул и поднялся на ноги.
— Ладно. Все это так, разговоры. Я лично просто засыпаю. Пойду передохну.
Принц ушел. Зевать и вправду тянуло ужасно. Недолго думая, Инга сдернула с постели покрывало, закуталась в одеяло, зарылась щекой в пышную подушку и тут же заснула.

Сны у Инги к ней были дерганые и путаные: ей все чудилось, что над ней склоняются то пышущий паром дворецкий, то жутковатая металлическая Агнесса, то садовник с пальцами-вилами. Они гладили ее по лицу, завидуя ее живой, теплой коже, а потом тянулись к медальону, который выскользнул из-под ворота платья и мерцал во тьме, как глаз чудовища. Когда Инга просыпалась, то понимала, что вокруг никого. Но стоило только провалиться в новый сон, и видения повторялись: швейцар, горничная, садовник… Да что им всем от нее понадобилось?..
Окончательно Инга проснулась в полной темноте. Моргая, она еще долго не могла вспомнить, где находится, но потом различила столбики кровати под балдахином. Неужели и у фон Тилля бывает ночь? Он же сказал, что времени в медальоне не существует.
Инга нащупала часы — они и правда выскользнули из-за ворота и лежали на подушке — и провела по крышке пальцем: обычный холодный металл. Гладкий, слегка ребристый из-за узора и вензеля. Как странно, что раньше ни вензеля, ни пробы она не находила. Но они такие мелкие! Наверное, в кабинке на Выставке в свете постоянно гаснущих спичек Франца она их просто упустила.
Инга открыла медальон, но в темноте не рассмотрела даже стрелок. Сон как рукой сняло, и больше валяться на постели не тянуло. Поэтому Инга встала и, обувшись, выглянула в коридор. С лестницы, с нижних этажей, сочился тусклый свет, и она решила спуститься. Ей не терпелось еще раз как следует разглядеть медальон, а собственные свечи все никак не хотели «наколдовываться». Наверное, она, в отличие от Франца, у которого так легко вышел целый миниатюрный город, просто не могла сосредоточиться на здешней «магии».
— А, это вы, Ингельмина!
Свет шел из небольшого зала этажом ниже — наверное, это была музыкальная комната. Фон Тилль бесшумно перебирал пальцами по клавиатуре рояля, у окна сиротливо темнела арфа, на столике лежали флейты.
— Вы играете? — спросила она, погладив струны арфы.
— Когда есть настроение. В безвременье и не такому научишься. Надеюсь, я вас не разбудил? Я убрал молоточки.
Фон Тилль указал в разверстую пасть рояля. И правда, над струнами знакомых мягких молоточков видно не было.
— Удобно, — заметила Инга.
— Еще как.
— Но жаль, что музыки не слышно.
— Чем-то приходится жертвовать.
Фон Тилль мягко улыбнулся, встал с табурета, взмахнул рукой, и рояль перестроился в клавесин.
— У вас, кажется, такой стоял?
Инга улыбнулась:
— Это для куклы-композитора. Чтобы настроить движение его пальцев, нужен был настоящий клавесин.
— Ах да! Куклу я видел. Уж простите, — спохватился он. — Неприятно знать, что за тобой в любой момент могут подсматривать… Но поверьте, я не лезу не в свое дело. Личные спальни или, упаси святой круг, туалетные комнаты, — я понимаю, что такое закрытая дверь. Даже если магия позволяет.
— Я как раз хотела спросить…
Инга смешалась. Она погладила струны арфы, и они мягко и гулко завибрировали под ее пальцами.
— Спрашивайте, дитя, о чем угодно.
Фон Тилль взмахнул рукой, и клавесин исчез. На его месте выросла непонятная конструкция из паровых труб — чем-то она напоминала орган, но если она и была органом, то очень камерным.
— Вы сказали, что были магом…
— Я снова буду, когда вернусь. Просто здесь, в медальоне, законы привычного мира не действуют.
Фон Тилль тронул одну из трубок, и та издала мелодичный тихий свист.
— Красивый инструмент, не правда ли? — Фон Тилль обернулся с улыбкой. — И телом, и душой. Как и медальон. Себя хвалить не стоит… Но мне кажется, вещица вышла прекрасная.
Инга невольно потянулась к часам. На лестнице она снова спрятала их под платьем, и то, что фон Тилль о них заговорил, ее смутило. Не намекал ли фон Тилль на то, что Инга должна вернуть медальон его создателю? Но они с Францем попали сюда именно через часы — вряд ли стоит с ними расставаться.
— Так, значит, вас заперли в этом медальоне? — спросила Инга. — Но кто?
— О, история получилась некрасивой… — Фон Тилль опустил голову. — Меня предал самый мой верный друг. Мой любимый ученик… Можете себе представить? Увы, бывает и такое.
— Но почему? Почему он вас запер?
— Он хотел занять мое место. Ученик решил превзойти своего учителя… Он меня попросту устранил.
Фон Тилль вздохнул, и трубка неведомого инструмента горестно всхлипнула в тон.
— И вы не можете выбраться?
— Нет, увы, это невозможно.
— А мы с Францем можем?
— Вас сюда не заманили. Вы пришли по доброй воле. И потом, у вас медальон. Сейчас вы, милая моя Ингельмина, его хозяйка. Все эти магические артефакты… Они несколько своевольны. У них есть свои… правила, скажем так. Я не могу забрать у вас медальон силой, он этого просто не позволит. Могу попросить, и если вы отдадите мне медальон добровольно, то он противиться не будет.
Вот, значит, почему фон Тилль даже не пытался отобрать медальон. Но и не просил… Или пока не просил?
— И как же нам вернуться?
— Выньте медальон, — попросил фон Тилль.
Инга неохотно вытянула его из-под ворота, но снимать не спешила.
— Теперь посмотрите на головку завода. Она крутится, не правда ли?
Инга кивнула.
— А если потянуть ее вверх, вращаются и стрелки. Вот так.
Фон Тилль подошел ближе и заглянул в медальон. Инга слегка поежилась и предпочла бы отойти, но фон Тилль, не прикасаясь к циферблату, принялся чертить над ним схему. При этом медальон в руках Инги чуть нагрелся.
— Сначала ставите стрелки на полночь. Потом, двигаясь назад, выставляете поочередно с остановками по три секунды: четыре двадцать, шесть тридцать и восемь сорок. И дальше, двигаясь вперед, выставляете снова полночь. Когда ключ щелкнет, вы сможете его вынуть, и вас вытолкнет в ваш мир. Запомнили?
Инга только моргнула:
— Н-наверное.
— Ну не беда. Повторим это вместе, когда вы с Франциском захотите вернуться. Главное, во время перехода держать друг друга за руки. Но…
Фон Тилль вернулся к своему комнатному органу и, наколдовав тряпочку, наклонился, чтобы протереть пятно на одной из трубок.
— Но… — переспросила Инга.
— Признаться, я кое-что утаил от вас, когда сказал, что не могу вернуться.
Инга отступила.
— Нет-нет, не пугайтесь. Как я вам и говорил, когда-то давно, в вашем мире, я был довольно-таки сильным магом. Конечно, не легендарным колдуном, какие встречались в далеком прошлом… Но все же довольно сносным для своих времен.
Инга глянула на его очередной эксцентричный сюртук — на этот раз оранжевый, с меховым подбоем — и решила, что такой, наверное, была мода в «его времена».
— И я, конечно, брал учеников. Вы ведь знаете, что магии при должном усердии может обучиться почти каждый?
Инга повела плечом. Она и правда не знала о магии почти ничего.
— Не стану обманывать: сил и времени нужно много. Очень много. Вся жизнь. Если хотите стать магом, то все остальное раз и навсегда становится неважным. — Фон Тилль свел брови на переносице. — Довольно серьезное условие, не находите? Но и логичное. Магия дарует удивительные возможности. Так вот, если вам интересно, то я с удовольствием взял бы вас в ученицы.
Инга вздрогнула.
— Меня? В ученицы?
Они ведь только-только говорили о таком с Францем. И тут фон Тилль предлагает сам… И не кому-то, а именно ей. Инга почувствовала, как краска бросилась ей в лицо. Если бы она была его единственной ученицей, она бы стала незаменимой. От нее одной бы зависело все, о чем говорил Франц. Будущее Виззарии — в ее руках. Тогда и король не стал бы держать ее с отцом в башне для слуг…
— Если, конечно… — Фон Тилль помедлил.
— Если я вас отсюда вытащу, — догадалась Инга.
— Люблю сообразительных, — улыбнулся фон Тилль. — Отличное качество для того, кто хочет обучиться магии.
— Но… — начала Инга.
Как же она его отсюда вытащит?.. Но фон Тилль решил, что она переживает совсем о другом.
— Вы не знаете, хотите ли связать свою жизнь с магией? Что ж, ваши сомнения очень уместны. На такой серьезный шаг можно решиться, только понимая, что вас ждет… И вместе с тем вспомните тот маленький эпизод в кладовой вашего отца.
Инга нахмурилась. Значит, фон Тилль и там за ней следил?
— У вас не было ключа от тайника, в котором ваш отец прятал свою любимую работу.
«Любимую работу…» Вот что такое эта безумная кукла!
— Вы открыли замок… деталью от часов. Вам не кажется это странным?
Инга закивала. Еще как!
— А теперь вспомните, что вы при этом почувствовали.
Инга отвела взгляд… Легкость, почти невесомость, и в теле столько сил, что хочется прыгать. И в пальцах колет — то ли от жара, то ли от холода, и в голове шум, но шум такой сладкий, такой теплый — и не объяснить…
— Вы что-то тогда ощутили, верно? — спросил фон Тилль.
Инга кивнула:
— Только я не понимаю, что это было.
— А это, милая моя Ингельмина, было не что иное, как прикосновение к магии. Вы забрали из того замка энергию… Попросту его сломали. Но сломали не сами. Вы и сейчас держите в руках магический артефакт, но тогда вы им воспользовались, вернее, его частью. Вы не знали как, вы действовали интуитивно, но вы заставили замок сломаться. Вы могли бы проделать то же самое и без артефакта, но такому уже нужно учиться.
Инга провела пальцем по цепочке. Неужели в отцовском тайнике она, сама об этом не подозревая, сотворила магию?
— Просто подумайте, милая Ингельмина, над моим предложением. Вы мне — свободу, а я вам — доступ к магии. Сразу давать ответ не нужно, — мягко улыбнулся фон Тилль. — Я понимаю, что вы, возможно, пока не доверяете мне в полной мере. Не знаете, выполню ли я свое обещание, если вы выпустите меня из медальона.
Инга просто кивнула.
— И это правильно, дитя мое. Здоровый скепсис может спасти жизнь.
Он усмехнулся, и Инга почему-то тоже улыбнулась. От того, что ее опасения озвучил сам фон Тилль, ей стало легче.
— Но никаких гарантий я, увы, дать вам не могу. Могу пообещать или поклясться, но вы уже не ребенок и прекрасно понимаете: любую клятву можно нарушить так же легко, как и дать. Поэтому я скажу просто: услуга за услугу. Вот и все.
Инга выдохнула. Хоть она и сомневалась, можно ли доверять фон Тиллю, но ей вдруг стало очень тепло и уютно в этой маленькой музыкальной комнате. Голос у фон Тилля был негромкий, низкий, очень приятный, и слушать его Инге невольно нравилось. Да, многое здесь, в этом странном доме, казалось непонятным: и эти слуги, и эксперименты… Но ведь и дворцовые лакеи переговаривались о куклах отца с опасением: займут, мол, места простых рабочих, лишат их заработка… Только ведь новое пугает, потому что оно — неизвестное. А уж отцовских кукол Инга знала вдоль и поперек, и она прекрасно понимала, что лакеев такие, как Лидия или шут с композитором, никогда не заменят и никакой опасности они ни для кого не представляют. Наверняка и эксперименты фон Тилля не такие странные, какими кажутся. Ведь он прав: люди боятся смерти, а если найти от нее лекарство…
— Идите-ка спать, моя дорогая Ингельмина, — посоветовал фон Тилль. — Ночь еще не кончилась. Конечно, в провале разницы не существует, и я могу вернуть солнце на небосвод в любой момент. Но если бы мы измеряли здешнее время по привычным нам меркам, то утро бы еще не наступило. Я же вижу, у вас снова слипаются глаза. Может, ваше тело и не устало, но разум нуждается в отдыхе. Я ведь говорил, что вечно существовать в провале нельзя? На некоторых, увы, здешнее пространство может действовать неприятно. Так что идите.
Инга кивнула. Фон Тилль был прав: мысли в ее мозгу едва ворочались.
На следующий раз Инга проснулась с такой тяжелой головой, что даже глаза едва открылись. Разморенная в тепле перин и подушек, Инга едва поднялась. За окном все еще царила тьма, и Инга засомневалась: а та же сейчас «ночь» или уже следующая? Слишком уж она себя чувствовала разбитой — как будто проспала сутки. Может, фон Тилль прав и ей нельзя здесь долго находиться?
«Окно» пропало, и Инга попыталась представить себе новое. Это оказалось куда труднее, чем вытянуть из воздуха шелковую ленту, и в конце концов Инга решила попросить у фон Тилля сделать еще одно. В коридоре было прохладно и пахло свежими цветами. То ли лаванда, то ли ландыши — разобрать почему-то было трудно, словно и обонянию никак не удавалось включиться. Свет нигде не горел, но за коридорным окошком, маленькой круглой бойницей в самом углу прохода, как будто теплилась какая-то звезда.
Инга пробежала тихо, на одних носочках, к лестнице. Снизу доносился приглушенный голос фон Тилля, и она подумала, что на этот раз с ним вышел разговаривать Франц. Но, спустившись, она не нашла их ни в музыкальной комнате, ни в библиотеке, ни в сферической комнате с шарами, ни в синем саду. Потом что-то стукнуло за последней дверью, куда они с Францем не заглядывали, и Инга, снова не наступая на каблуки, перебежала туда.
— Тьма тебя побери… — услышала она и навострила уши.
Дверь была прикрыта, но неплотно. И если постараться, очень-очень аккуратно, створку можно отодвинуть. Совсем немного, на тоненькую щель, чтобы увидеть, что происходит внутри…
Инга невольно зажала себе рот рукой. Комната с арочными сводами, больше похожая на дворцовую молельню — туда слуг водили каждое воскресенье, в час, когда уходили Их Величества, — была завалена ржавыми и раскуроченными деталями: пластинами, шестернями, валами и штырями. Из холмов мусора торчали загнутые пальцы и ломаные коленные чашечки, лежали тут и руки, и ноги, и даже целые головы, а металлические маски смотрели провалами глаз в сводчатый потолок. В дальней части зала, где завалы испорченных деталей были слегка расчищены, стоял спиной ко входу фон Тилль. В воздухе перед ним висело «окно», но совсем не такое маленькое, какое он показывал во время чая в библиотеке. Это «окно» простиралось от стены до стены, а там, за невидимым стеклом, лежал дворцовый зал.
Может, конечно, и не дворцовый — мало ли в столице роскошных особняков? Но кадки с пальмами и вазоны с кудрявой порослью, гигантские раскидистые фикусы и цветы в крошечных вазочках говорили ясно: это королевский дворец. Только вот лакеи, очень медлительные, едва переставляющие ноги, всю эту зелень выносили — горшок за горшком. А в центре зала, надменно сложив руки на груди, стояла женщина в алом платье.
Вспомнив королеву на Выставке, Инга подумала, что это она. Да и кто еще осмелится носить такие кричащие, властные цвета? Но тут дама повернулась вполоборота. Свечи отбрасывали странные кривые тени, и сначала Инга не могла разобрать даже отдельных черт. Нос женщины то изгибался, то выпрямлялся, а глаза то западали в тень, то загорались жутким светом. Потом она отступила в сторону, окончательно развернувшись к «окну», и лицо ее осветилось полностью.
Кукла. Это была не королева, не женщина даже, а та самая кукла, которую Инга оживила и которая пыталась убить ее отца. И сейчас в ней не осталось ни капли кукольного. Если бы Инга видела ее впервые в жизни, то она бы даже не сомневалась, что это человек. Лицо, осанка, взгляд — все это было не скопировать даже самыми лучшими отцовскими материалами.
— Тьма тебя разбери…
Фон Тилль прильнул к «окну».
— Да как же так! Ну же! Слушай меня!
Но кукла не обращала на него внимания, а потом за ее спиной мелькнуло что-то черное. Горбун! Но откуда он взялся во дворце? Что ему там нужно и кто его туда пустил? И с кем из них фон Тилль разговаривал — с куклой или с горбуном?.. Да и как его могли отсюда услышать? Инга случайно навалилась на дверь, так что она скрипнула, и фон Тилль резко обернулся. Инга уже отпрянула… Или очень даже могли?.. Инга привалилась к стене. Ноги ее едва держали. В том, что провал действует на нее очень плохо, она уже не сомневалась. Голова шла кругом, перед глазами плясали точки, руки дрожали… А эта жуткая свалка из медных и латунных частей? Почему фон Тилль прятался со своим «окном» там, а не смотрел наружу в библиотеке, где места бы хватило наверняка?
С трудом превозмогая усталость, Инга метнулась к лестнице и взобралась, цепляясь за перила, наверх. К комнате Франца она тащилась, держась за стену. Что-то давило на нее, словно сам воздух внезапно стал тяжелее камня. Или это фон Тилль его таким сделал?
— Франц!
Она ввалилась в его комнатушку и порадовалась, что он выбрал себе такой непритязательный закуток. Пересекать еще один зал Инге было уже не под силу. На ходу она вытягивала из-под платья медальон.
— Франц! Проснись!
Принц лежал под одеялами, укрытый до ушей. Инга потрясла его за плечо, сначала мягко, а потом сильнее, и принц с трудом разлепил веки.
— Что… что случилось?
Но Инга просто схватилась за него одной рукой, а в другой держала медальон. Изловчившись, она подцепила ногтем головку завода на часах, а потом дотянулась до цилиндрика большим пальцем и выставила стрелки на полночь.
— Как же там… — шептала она.
— Что ты де… — буркнул Франц, приподнимаясь. — Почему… почему так спать хочется?..
Он зевнул так широко, что в челюсти у него что-то хрустнуло. Инга замерла. Она не помнила последовательность.
— Четыре двадцать… Шесть тридцать… Восемь сорок, — прошептала она. — Кажется, так. — Она крутила стрелки вперед, останавливаясь каждый раз ровно на три секунды. — А теперь назад… на полночь. Вот так.
За распахнутой дверью уже мелькнул ярко-зеленый сюртук фон Тилля, но ключ в медальоне уже щелкнул, подался вверх, и Инга потянула его за цепочку. Когда ключ выпал ей на ладонь, все вокруг сначала померкло, а потом Инга поняла, что они вместе с Францем лежат на полу в кабинке выставочного «аттракциона». Его дверца была притворена, и с той стороны струился очень слабый свет.
Усталость как рукой сняло. В голове было легко и чисто. Франц, видно, тоже почувствовал перемену. Он встряхнулся, приподнялся, потом подал руку Инге и помог ей встать.
— Ты как?
— Вроде бы жива. А ты?
— Определенно. Ты меня как из кошмара вытащила…
— Да я сама как из кошмара… Это, наверное, провал виноват. Фон Тилль сказал, он может на нас плохо действовать…
— Подожди, а что за срочность была? Почему…
Франц указал на медальон, и Инга подняла его повыше. Подвеску с часами она держала в левой руке, а цепочку с ключом — в правой.
— Ты их разъединила… — восхитился Франц. — Как?
Инга быстро пересказала ему свой разговор с фон Тиллем, а потом и то, что увидела за дверью в зал со старыми деталями.
— Вот странно! — присвистнул Франц. — Он же сказал, что никто нас в эти «окна» не видит…
— Вот и я о чем! И горбун этот тоже… Опять он! — воскликнула Инга.
— Да, странно это все… — повторил принц. — Ну выбрались — и ладно. — Франц снова встряхнулся. — Что-то в ушах у меня звенит после этой страны грез. А что там с гвардейцами? Не рано ли мы сбежали?
— Давай посмотрим.
Дверца заскрипела, съехала вбок и закачалась на одной петле. Инга зажмурилась, на секунду испугавшись, что створка просто рухнет ей на голову, и тут же поняла, какая оглушительная вокруг стоит тишина. Не играла музыка, не слышно было гомона растревоженной толпы, не кричали дети, не скрипели механизмы.
Сунув цепочку с ключом под ворот, а кругляш медальона в карман платья, Инга шагнула наружу, Франц следом. Вокруг царило безмолвие. Под ногами скрипели ободранные доски, где-то в вышине повизгивал флюгер. Сквозь выбитые стекла задувал ветер, качались засохшие лозы плюща. Ковры исчезли, по пустым проходам гоняло сквозняком обертки, фантики и обрывки лент. Витрины стояли пустые, расколошмаченные. Зияли черными провалами стенды, а между ними свешивались клочья занавесей. В воздухе витал запах влажной земли, плесени и испражнений.
Опустошенный, выпотрошенный Ледяной дворец напоминал скелет погибшего кита: арки торчали ребрами, проемы щерились битым стеклом. Ковры, позолота и зелень исчезли. Убежали краски. В воздухе висела буро-серая морось.
— Это… как? — только и шепнул принц.

Глава 9. Приют

Из города как будто выкачали краски. Серые мостовые, серые стены, белесое небо — не город, а неудачная фотокарточка. Свет сочился по капле, тусклый и невыразительный, тучи лежали прямо на крышах, грозясь расплющить дома в лепешки, на лице оседала влажная взвесь. Тянуло гарью, металлом и влагой. Улицы стояли пустые, и только обрывки каких-то лент возило ветром по брусчатке.
— Что такое с городом? — бормотала Инга, оскальзываясь на мокрой мостовой и цепляясь за Франца. — Где все?
Где-то вдалеке ритмично грохали неведомые механизмы: два громких стука, один потише, потом выдох — и заново. Инга знала, что на выезде из столицы, за горной грядой, расположен фабричный квартал, и в безветренные дни из окна отцовской мастерской она различала столбы дыма на том конце долины. Чтобы Их Величества не морщили нос от неприятного соседства, фабрики специально отстроили как можно дальше от королевского дворца. И никогда, даже в самую тихую погоду, Инга не слышала из фабричного квартала такого грохота. С другой стороны, эти звуки означали, что где-то люди все же есть, — не могли же машины работать без присмотра.
— Может, это из-за погоды все попрятались? — неуверенно предположила Инга.
— А с Ледяным дворцом что? — напомнил Франц.
Инга поникла. И правда: Выставку могли свернуть, а павильон закрыть, но на то, чтобы убрать все экспонаты, потребовалось бы несколько дней, а уж зачем бить стекла и рвать драпировки, Инга совсем не понимала. К тому же закрытием нельзя было объяснить плесень и отвратительные запахи, которые появились явно не в одночасье.
— Смотри! — дернул ее Франц.
Мимо проскрежетала конка: изможденная лошадь едва тянула полупустой вагон, а извозчик все щелкал кнутом и щелкал. Начали попадаться прохожие, но все как один казались мрачными и серыми, как сама улица. Ни на Ингу, ни на Франца никто не глядел, и Инге даже показалось, что их избегают специально. Стоило с кем-то поравняться, как прохожий тут же переходил на другую сторону дороги, а потом и вовсе ускорял шаг, поднимал повыше воротник и поскорее заворачивал за угол. Где та разодетая, ликующая толпа, которая осаждала вход Ледяного дворца в день открытия?
— Ты не знаешь, который час? — спросил Франц.
Но Инга только пожала плечами:
— Откуда?
Медальон вряд ли показывал правильное время, особенно после тех манипуляций со стрелками, которые Инга проделала, чтобы выбраться из дома фон Тилля. К тому же, когда она вырвала из гнезда ключ, часы снова захлопнулись и больше не открывались.
Сгустились сумерки, и по углам поползли тени. Кое-где в окошках уже зажгли свет, но лавки стояли темные, заколоченные. Булочная с крендельком на вывеске, книжная лавка, магазинчик душистых масел — все было закрыто. Ярмарочная площадь пустовала: столы, которые могли бы ломиться от овощей, меда, посуды и домашних безделушек, стояли голые, потемневшие от мороси.
Работал, правда, почтамт: из-за приоткрытой двери доносились голоса. И в бюро занятости они различили за пыльным окошком фигуру клерка. Потом показалась ратуша с огромными круглыми часами под крышей, но стрелки указывали на двенадцать, а сейчас, судя по небу, не могло быть ни полудня, ни полуночи.
Франц в задумчивости то стягивал кепку на затылок, то нахлобучивал на лоб.
— Что этот фон Тилль сказал? Про время в медальоне.
— Не помню… — растерялась Инга. — Что-то вроде: у него день пройдет, а тут — минута?
— Непохоже, чтобы минута…
— Думаешь, мы пропустили несколько дней?
Застучали тяжелые сапоги, и Франц зачем-то потянул Ингу за угол. Они замерли у дверей кондитерской. Табличка за стеклом гласила: «Перерыв пять минут», но пустые корзинки в грязной витрине покрылись таким толстым слоем пыли, что казалось, будто перерыв затянулся по меньшей мере на год.
Мимо промаршировали гвардейцы. Но где же фиолетовые мундиры? Стражи были затянуты в серую, совершенно незнакомую форму, двигались дергано и застывали на секунду перед каждым новым шагом. Но самое главное… Уродливые, угловатые, косые лица — казалось, этих солдат рисовал ребенок. Носы и челюсти не обстругали, не отлакировали. Глаза ляпнули несимметричными мазками, а вместо губ провели нечеткие линии. Гвардейцы были куклами.
— У отца же другая гвардия… — пробормотал, выглядывая из-за угла, Франц. — С чего бы ему брать… этих? И откуда они?
Инга закусила губу. Механические «штучки» в столице были на пике моды, но кукол здесь делал только ее отец. Только вот Инга даже представить себе не могла, чтобы он изготавливал таких образин. И для чего? Для армии?..
Механический отряд прошагал мимо, и все стихло.
— Пойдем, — кинул Франц, и они двинулись вверх по проспекту.
Рельсы поблескивали во влажных сумерках, опускался туман. На скале темнел королевский дворец: его окна уютно светились. Сейчас они вернутся и все выяснят. Что с Ледяным дворцом, почему в городе так тихо, отчего заперты все лавки и, в конце концов, что с погодой. Такая хмарь в долину не опускалась никогда. Сколько Инга себя помнила, столица купалась в ярких красках круглый год. Даже зимой снежные пики блестели радугой, ущелья голубели ледниками, а вдоль реки развешивали фонарики, и по ночам белая набережная превращалась в разноцветную.
Но, забравшись по дороге наверх, они в недоумении остановились. Бойница, через которую они еще недавно выбрались, была заложена раствором. Причем не свежим и светлым, как тесто, — бетон был темным и застыл, скорее всего, давным-давно. Бечевка, укрепленная за ветку, чтобы спускаться наружу, тоже исчезла.
От мороси платье у Инги набрякло, волосы намокли. Ее зазнобило, но казалось, что холод тут совсем ни при чем.
— Что же делать? — прошептала она.
Франц постоял с мгновение и тряхнул головой.
— Ну ладно. Так. Пойдем через ворота. Гвардия или нет, уже неважно. Надо сдаваться.
Инга помедлила. Кажется, их побег подошел к концу и сейчас они заплатят по счетам сполна. Хорошо, если Инге предстоит один разговор с отцом; что, если про ее побег узнал король?.. А Францу еще хуже: он рисковал самим троном, подвергая себя опасности без охраны, в чужой одежде, как будто он простой мальчишка, а не наследник. Вряд ли принцев наказывают так сильно, как простых придворных девчонок вроде Инги, но вот про побеги и про личину беспризорного пацаненка можно будет навсегда забыть.
Тут Франц вдруг схватил Ингу за локоть.
— Ты чего?
Но он дернул ее к себе, а она, оглянувшись, тотчас вцепилась в него в ответ. Их быстро окружали куклы в серых мундирах. Выстроившись полумесяцем, они теснили их к садовой стене и отрезали путь к отступлению. Нарисованные глаза смотрели в пустоту и так страшно косили, что лица казались донельзя свирепыми. Инга понимала, что у кукол не может быть чувств и весь этот ужас на лицах Деревяшек — просто плохая раскраска. Но тут она вспомнила, как теснил ее к стене Луц, которому вместе с другими отцовскими слугами было приказано не выпускать ее из мастерской, и ее передернуло.
Отцовские куклы просто выполняли свои приказы, и им было все равно, что Инга — дочь их создателя. Если бы потребовалось, они бы заколотили ее без всякого сочувствия. По крайней мере уж эти серые «гвардейцы» выглядели так, будто были способны и не на такое…
Инге вдруг почудилось, что она с Францем на дурном представлении с марионетками. Сейчас сверху выглянет кукловод и скажет, что бояться не нужно и куклы его — самые безобидные существа на свете. Но эти чудища на безобидных не тянули. Штыки на их ружьях блестели очень даже по-настоящему, да и двигались куклы быстро и слаженно. Одна из кукол, повыше других, направила на Франца свой штык.
— Имя, — заскрипел вдруг голос.
Инга сжалась. Гаспар и другие лакеи отца говорили глупо, односложно, но голоса у них напоминали человеческие. Этот же гвардеец просто скрежетал, как несмазанное колесо. А может, звук и правда шел из шестеренок в его горле?
— Имя! — каркнул страж и дернул штыком.
Франц выступил вперед. Беззаботный мальчишка в грязной кепке исчез: сейчас рядом с Ингой стоял наследник престола.
— Мое имя Франциск Леопольд фон дер Аренберг. Я сын Йозефа Ганса фон дер Аренберга, короля Виззарийского, Адельхемского и Ассурийского, эрцгерцога Даррийского и…
— Имя! — Страж нацелил штык на Ингу.
Лезвие, направленное прямо в горло, было острехоньким. Даже штык наточили как следует, подумать только…
— И-ингельмина, — выдохнула она. — Дочь придворного кукольника.
Страж отвел ружье и развернулся. Инга переглянулась с Францем.
— Следовать. За мной, — проскрипел страж.
Полумесяц кукольных гвардейцев сузился. Вопреки ожиданиям в замок Ингу с Францем не повели. Процессия спустилась по серпантину, вступила обратно в город и свернула на боковую улочку. Шли довольно долго, будто собирались обогнуть всю столицу. Мимо тянулись серые домишки с убогими садиками. Мелькало вывешенное белье, и в туманных дневных сумерках оно казалось грязно-серым, как сам воздух. Над трубами курился дым, нестерпимо тянуло гарью.
Остановились они у громоздкого кирпичного здания за массивным, кирпичным же забором. Окна с мелкой расстекловкой смотрели поверх изгороди, как глаза. Дверь под аркой казалась разинутым ртом. Дом ютился в сухоньком неухоженном саду. С краю торчали ржавые старенькие качели. В траве валялся сдутый мяч.
— Куда это нас? — не поняла Инга.
Только сейчас она заметила на окнах решетки. Дверь распахнулась так поспешно, что стукнулась ручкой о стену. Захрустев подошвами по гравию, навстречу им засеменил упитанный старичок.
— Позвольте, позвольте. — Он замахал руками. — Уберите оружие. Это же дети, пресвятой круг!
Стражи приспустили штыки.
— Очередные, — скрежетнул главный.
Старичок закивал, будто в этом слове был какой-то важный смысл, и протянул к Инге с Францем руки, словно встречал дорогих гостей. Лысина его блестела.
— Ну же, проходите скорее! Нечего вам с этими образинами здесь топтаться.
Инга еще не поняла, чего ожидать от пухлого старичка, но он ей понравился определенно больше демонических стражей. Она проскользнула меж конвоирами и оглянулась на принца. Тот, поколебавшись, шагнул за ней.
— Не обращайте на них внимания, — болтал толстяк. — Они совершенно безобидны. Если их не провоцировать, конечно. — Он нервно хохотнул. — Прецеденты, конечно, случались… Но не стоит лезть на рожон, вот и все. Проще простого! Если не напрашиваться, то все будет в порядке. Все будет в порядке, — бормотал он, протирая ладонью лысину. — Очередные, ну надо же! Сколько же вас развелось, что ни месяц… — Он запнулся. — Ну, это все совершенно не важно! Совершенно! Позвольте…
Он вытянул руку, приглашая войти. Инга обернулась. Франц сделал было шаг в сторону, но кукольные стражи выставили штыки. Бежать было некуда, Деревяшки снова окружали их и теснили прямо к дому.
— Что это за место? Зачем нас сюда привели? — пролепетала Инга.
Старичок замотал головой:
— Нет-нет, все расспросы потом. Пожалуйста, заходите. Всем заведует моя сестра. Я лишь помогаю. Лишь помогаю! Толку от меня немного.
Скрежетнув, царапнули друг о друга штыки за их спинами. Ингу передернуло. Вестибюль оказался простым, но опрятным помещением. Стены были выкрашены светлой краской, кое-где висели картинки с сельскими пейзажами, темнели дверцы стенных шкафов. Деревянная лестница убегала наверх, мутное окно на площадке цедило свет.
— Очередные?
Суровый голос заставил Ингу вздрогнуть. Франц тоже вытянулся, как охотничий пес в стойке. Из боковой двери выступила высокая, очень худая женщина. Одета она была в серое платье самого простого фасона. Из украшений разве что кружево по кайме высокого воротничка да рукава, чуть присборенные у плеч. В высокой прическе поблескивала седина. Держалась женщина статно, смотрела сурово.
Инга отчаянно заморгала. Где же она видела эту женщину?
— Скоро класть будет некуда, — заворчала дама, окидывая Ингу с Францем недовольным взглядом.
— Как же некуда, как же некуда, — заволновался старичок. — Все устроим, все в лучшем виде устроим!
Застучали каблучки, и из боковой двери выбежала девушка. К груди она прижимала корзину с бельем, пряди выбились из прически — рыжие, как язычки пламени, и от этого казалось, что голова у девушки полыхает. Одета она была точно в такое же серое платье, как и высокая дама. Так, может, это форма?
— Клотильда, будьте любезны, найдите для новых детей одежду, — махнула рукой высокая дама.
Клотильда выглянула поверх корзины и пристально осмотрела ребят.
— Минуточку, госпожа Вайс.
Она чуть присела и, взметнув юбку, упорхнула.
— Ну и кто же к нам пожаловал на этот раз?
Высокая дама сложила руки на груди. Ее брат, неловко пританцовывая, суетился вокруг. Казалось, он не знает, куда себя деть, но и стоять без дела он никак не мог.
— Мое имя Франциск Леопольд фон дер Аренберг. Я сын Йозефа Ганса фон… — начал, вытянувшись, принц.
Дама вскинула ладонь и поморщилась, будто от слов мальчика ей стало очень больно.
— Старая как мир история. Вы все тут принцы-наследники. А ты, конечно, Ингельмина, дочь механика?
Инга удивленно моргнула.
— Еще одна. — Высокая дама закатила глаза. — Ну что ж. Как изволите…
Принц выступил вперед:
— Не знаю, с кем имею честь…
— Гертруда Вайс. Для тебя — госпожа Вайс. Директор приюта. Мой брат. — Она указала на толстячка, и тот быстро закивал. — Отто Вайс. Я занимаюсь женской половиной, мой брат помогает на мужской.
Директор приюта?.. Так вот почему эта женщина показалась Инге знакомой! Она же видела ее на Выставке, с малышами… Как они радовались, наверное, приглашению! Но сейчас детей нигде видно не было.
— Послушайте, — вежливо и очень настойчиво заговорил Франц. — Очевидно, произошла какая-то ошибка. Я не понимаю, почему мы оказались здесь, в вашем… приюте. Мы не нуждаемся в крыше над головой.
Распрямившись и перестав улыбаться, Франц оставил все свои уличные словечки и теперь казался совершенно чужим. С другой стороны, беззаботный Франц, увлеченный экспонатами на Выставке или чудесами в доме фон Тилля, защитить не мог. От Франца-наследника же исходила сила.
Госпожа Вайс снова закатила глаза и фыркнула.
— Наш король не любит беспризорников. Особенно таких, как вы, — с нажимом произнесла она. — И если вы думаете, что приют — это санаторий или… отель, — скривилась она, — то вы очень сильно ошибаетесь. Отто, ты запер двери?
Старичок засеменил обратно к выходу, подергал за ручку и закивал:
— Все в лучшем виде, Гертруда.
— Так вот, юные мои друзья, — продолжила госпожа Вайс, складывая на груди руки. — Удрать не пытайтесь. А будете вести себя как подобает, избежите неприятностей. Ну что, готово?
В вестибюле появилась Клотильда. Вместо корзины она теперь прижимала к груди стопку одежды. За ней ковыляла пухленькая девушка с наивным улыбчивым лицом. Одежду несла и она.
— Проводите наших новых… гостей, — приказала госпожа Вайс. — И к ужину чтобы не опаздывали!
Она подняла палец — с острым ногтем, больше похожим на птичий коготь, — и указала на часы.
— Но позвольте, — снова заговорил Франц, — я не беспризорник. Отведите меня к Его Величеству, и он подтвердит, что я его сын!
Госпожа Вайс улыбнулась:
— «Отведите»? А может, и свиту к тебе приставить или экипаж прислать? Думаешь, в замок пускают кого ни попадя?
— Но я не кто ни попадя! — возмутился Франц. — Я же говорю вам…
— Да-да, наследник королевского трона, — махнула рукой госпожа Вайс. — Слышали. Сотню раз уже. Если бы к королю допускали каждого, кто это говорит… И так снова и снова. Утомляет. Клотильда, Беата, займитесь. — Она махнула рукой девушкам.
— Ничего не понимаю, — пробормотал принц, оборачиваясь к Инге.
Он пошарил растерянным взглядом по вестибюлю, а потом вдруг рванулся обратно к дверям. Ни госпожа Вайс, ни Отто не шевельнулись. Клотильда с Беатой даже не посмотрели. Сколько Франц ни дергал замки, сколько ни крутил защелки, дверь не поддавалась. Он прижался к ней спиной и снова оглядел комнату.
— На окнах решетки, — подсказала госпожа Вайс. — Так что здесь у тебя тоже ничего не выйдет. А ключи есть только у меня и Отто.
Франц загнанно глазел по сторонам.
— Можешь осмотреть приют, — развела руками госпожа Вайс. — Если тебя это, конечно, успокоит. Задней двери у нас нет. Ее заколотили еще прошлой весной.
Но принц уставился на связку ключей, висевшую у госпожи Вайс на поясе. Инга тоже на нее покосилась. Толстяк Отто никакой опасности не представляет — его бояться нечего. Клотильда худая и, скорее всего, очень слабая. Беата все так же глупо улыбается, как будто слегка не в себе. А если накинуться на госпожу Вайс вдвоем…
Франц уже сделал шаг, как будто прочитал мысли Инги, но тут заскрипели дверцы стенных шкафов. И из них, спотыкаясь, стали выходить куклы. Коренастые и крепко сбитые, они едва доставали Францу до груди. Городские гвардейцы были человеческого роста, да и сколотили их из знакомого кукольного дерева, так что выглядели они жутковатыми, но все-таки куклами. Этим же коротышкам лица слепили из воска, имитируя бледную человеческую кожу. Острыми бугорками выступали носы, из-под вихров топорщились уши, губы растянулись в злобном оскале, но все эти попытки скопировать настоящие людские лица делали кукол еще более омерзительными. В пальцах чудовища сжимали дубинки, кривые толстые ножки ступали крепко и уверенно.
Клотильда сдавленно пискнула и взбежала по ступеням к окошку. Беата покорно потопала следом. Отто неловко переминался с ноги на ногу. Госпожа Вайс стояла не шевельнувшись: руки на груди, во взгляде — скучающее раздражение.
Ингу и Франца разделял целый вестибюль. Наследник застыл у входной двери.
— Значит, так, — объявила госпожа Вайс. — Коротышек я на дух не переношу. Чем меньше я их вижу, тем лучше для вас самих. Не будете творить глупости — охрана будет сидеть по своим постам. И вам хорошо, и мне. Уяснили?
Одного вида этих «коротышек» Инге хватило с лихвой. Но Франц, очевидно, сдаваться еще не собирался. Он накинулся на куклу с косым недолепленным ухом и потянулся к ее дубинке. Кукла дернулась и, не разжимая рук, изогнулась, взмахнула дубинкой и обрушила ее на принца. Двигалась кукла стремительно, с предельной точностью. Удар пришелся на лопатки, и Франц рухнул на колени. Отто протянул было руку и раскрыл рот, но тут же его захлопнул.
Инга метнулась к Францу, но коротышки тут же сомкнули ряды. Она кинулась напролом, но две куклы тотчас перехватили ее за локти и стиснули, словно меж лопастей. Инга едва не застонала: казалось, кости ее вот-вот расплющатся. Краем глаза она увидела, как Франц вскочил на ноги, лицо его искажала гримаса.
— Довольно, — прозвучал голос госпожи Вайс. — Я думаю, дети урок усвоили. Не будем доводить до крайностей. Клотильда, Беата, будьте добры, проводите наших гостей.
Коротышки разжали хватку, и Инга покачнулась. Переваливаясь с ноги на ногу, куклы расходились.
— Ты как? — Франц подскочил к Инге и схватил за руку.
Инга вцепилась в его ладонь, готовая вот-вот разрыдаться, но госпожа Вайс рявкнула:
— Руки! Девушки к юношам не прикасаются. Увижу такое еще раз, отправлю в подвал. Раздельно.
Инга отшатнулась.
— Сколько же времени мы потратили на эту парочку? — Она обернулась к Отто, который только развел руками. — Уму непостижимо! Клотильда, Беата, живо покажите им спальни!
Клотильда замахала рукой. Она заметно побледнела: наверное, коротышки здесь не нравились никому. Инга сглотнула и взбежала вверх по ступенькам. Франц одарил госпожу Вайс хмурым взглядом и неохотно поплелся следом.
— Фон Тилль был странный, — шепнул он, поравнявшись с Ингой. — Но хотя бы никого не трогал. Я начинаю жалеть, что мы вернулись.
Он криво улыбнулся, но тут Клотильда на ходу развернулась и приложила палец к губам.
— Не злите госпожу Вайс, прошу, — тихонько обронила она.
Они поднялись по скрипучим ступенькам на второй этаж. Беата, все так же бессмысленно ухмыляясь, указала Францу налево. Клотильда шагнула направо.
— Мальчики в спальню девочек не заходят. И наоборот, — сказала она.
Голос у нее был мягкий, совсем не строгий: Клотильда не приказывала, скорее предупреждала. Франц обернулся к Инге. Виновато ли было скудное освещение или пережитые волнения, но под глазами у принца залегли тени, и он показался Инге почти больным. Франц хотел было протянуть к ней руки, но Беата, не переставая улыбаться, извернулась и шлепнула его по ладоням. Он скрипнул зубами.
— Пойдем, — поторопила Клотильда. — Встретитесь за ужином. Никто вас навечно не разлучает.
И здесь, в коридоре второго этажа, Инга уже заметила знакомые дверцы стенных шкафов. Неужели все здание нашпиговано злобными куклами-охранниками? Встречаться еще раз с дубинками коротышек не хотелось. Она переглянулась последний раз с Францем, пожала коротко плечами и нехотя развернулась.
Может, и правда стоит вернуться к фон Тиллю, а потом сразу обратно? Но они окажутся ровно там, откуда ушли… Они ведь вернулись в ту же кабинку на Выставке, из которой сбежали в медальон. Хуже того, если в «аттракционе» часы просто завалились в щель и потому их, видимо, никто не тронул, то здесь, в приюте, медальон немедленно заберут. А что с ним сделают, когда Инга и Франц будут внутри, оставалось только гадать.
Пришлось немного попетлять. Коридор освещался скудно, мимо тянулись двери с номерными табличками. Пятая оказалась приоткрыта, и Инга на ходу заглянула внутрь. Собравшись полукругом вокруг запаленного очага, девочки склонялись над рукоделием. Узколицая девушка со взрослой высокой прической устроилась прямо на коврике, у самого очага, и, раскрыв на коленях книгу, читала вслух. Среди других были и подростки с косичками, и совсем малышки, которые болтали на своих скамейках ногами и непрестанно ерзали. Вот, значит, где все дети…
— Занятия скоро кончатся, — объяснила Клотильда. — Ужин в шесть. Вот здесь уборная. Банные дни по субботам. Стирка тоже по субботам, после помывки. Воскресное платье не заляпай, госпожа Вайс разозлится. Во время работы не забывай нарукавники и передник. Все здесь. — Она похлопала рукой по стопке одежды, которую несла. — Лишних вопросов не задавай. Нелишних тоже не надо.
Они миновали окно, и Инга выглянула наружу. Сухая ветка царапала стекло, задевая прутья решетки. Тучи сползали по крышам прямо на улицу, над дорогой висели клочья тумана.
Поднявшись по коротенькой лесенке в конце коридора, Клотильда толкнула дверь. Спальня для девочек оказалась большой комнатой, заставленной койками в три ряда. Меж кроватей втиснули тумбочки, в углу белела ширма для переодевания. Стены покрывала холодная светло-серая краска.
— Неужели новенькая?
С дальней кровати вскочила девчонка и бросилась к вошедшим.
— Постыдилась бы. — Клотильда шутливо погрозила пальцем. — Разве так прыгают, когда голова болит?
Девчонка — кудрявая, темноглазая — рухнула на ближайшую койку и прикрылась рукой.
— Ой, болит ужасно!
Инга с удивлением поглядывала на представление. Клотильда положила стопку одежды на кровать у самого выхода и кивнула Инге:
— Переодевайся. Я заберу твои вещи.
Не обращая внимания на Клотильду, кудрявая девчонка вскочила, подлетела к Инге и забралась на ее постель с ногами.
— Великовато будет, наверное. — Она вытряхнула из стопки бурое платье, точь-вточь такое, как и на ней самой. — Но это ничего, можно ушить. Тут все ушивают, расшивают, подшивают…
— Лотта, не мешай, — нахмурилась Клотильда. — Давай-ка я тебе помогу.
Она без лишних слов развернула Ингу к себе спиной и принялась деловито расцеплять крючки.
— Туфли-то можешь оставить, — говорила она, — а вот от платья придется избавиться.
Инга попыталась вырваться, но Клотильда держала крепко. А тут еще и Лотта подскочила и принялась помогать. Инга скользнула рукой в карман, надеясь незаметно перепрятать медальон, но Клотильда тут же бросила:
— Карманы выверни. Все вещи сдаем госпоже Вайс.
Инга вцепилась в медальон, не вынимая руки из кармана. Часы были слишком крупными, чтобы вынуть их незамеченными.
— Да ты не дергайся, — засмеялась Клотильда. — Мы тебя сейчас быстро переоденем.
— Форма теплая, — пообещала Лотта, выдирая крючок с нитками. — Очень удобно. Никакие кофты не нужны.
Инга пыталась еще отбиться, запахнуться, но Клотильда, не слушая никаких возражений, сдернула с нее старое платье и потянулась за форменным. Инга, оставшись в одной исподней рубашке, обхватила себя руками и задрожала. Медальон она успела выхватить из кармана, но Лотта его тут же заметила.
— А это у тебя что такое? И цепочка… Надо же, какая цаца. Ну-ка, снимай. И штуковину эту тоже давай сюда. Ну? Давай-давай.
Инга замотала головой.
— Я не могу, это… это мое, — забормотала она.
Инга думала, что обрадуется, вырвавшись из безумного, построенного на причудливой фантазии мира фон Тилля, но серая, переполненная механическими гвардейцами столица едва ли казалась домом. Они с Францем боялись, что во дворце их отчитают, но их вообще, кажется, там не ждали. Как же так вышло?..
Клотильда только помахала рукой.
— Нельзя. Ни украшений, ни личных вещей нельзя. Хочешь опять на коротышек поглазеть? Жуть же. И дубинки тяжелые. Синяки надолго остаются. Ну, хватит болтать.
Ловким движением она расцепила замочек на шее у Инги и дернула за цепочку. Потом шлепнула Ингу по пальцам, и медальон выскользнул из ее рук, как обмылок.

Глава 10. Спальня для девочек

Новое платье кололось даже сквозь исподнюю рубашку, и тело нестерпимо чесалось.
— Да ты не волнуйся, — болтала Лотта, бесцеремонно оправляя Инге рукава. — Привыкнешь. Другие тоже сначала переживают, а потом ничего.
Когда Клотильда ушла, Инга первым делом изучила оконные защелки и решетки. Потом обошла стенные шкафчики и ощупала дверцы.
— Ручек нет, — сказала Лотта. — Но ты не бойся. Они просто так не вылезают. Если не нарушаешь правила.
— И какие тут правила? — спросила Инга.
— Не кричать. — Лотта начала загибать пальцы. — Не драться. Не швыряться едой. Не огрызаться. Не спорить. Не пытаться сбежать.
— И если что — сразу вылезают эти коротышки?
— Ага.
— Их госпожа Вайс запускает?
— Да нет. Они сами.
— Не вечный же у них завод!
— А я-то почем знаю! — Лотта зевнула, не прикрываясь ладонью. — И вот еще правило, уже от меня: не высовывайся. Очень полезно.
— Да зачем же мы здесь заперты? Что это за приют такой?
Лотта расправила воскресное платье Инги на ее постели. Оно едва ли отличалось от повседневного: разве что подлиннее, почти в пол.
— Городской сиротский приют, — пожала плечами Лотта. — Все как обычно.
— Обычно? — изумилась Инга. — Да что же здесь обычного? Нас привели сюда под конвоем! Сидим под замком, а на окнах решетки! Так всегда здесь было?
Она присела на койку, и та скрипнула. Ребра все еще ныли после встречи с коротышками, и дышать было больно.
— А, нет, конечно. Решетки поставили недавно. Год назад, наверное, — беззаботно отозвалась Лотта.
— Но зачем?
Лотта хмыкнула:
— А кому они мешают? Мне отсюда бежать незачем. Здесь есть где спать. Здесь кормят. Не шик, конечно, но голодать мы не голодаем. Ну и потом, я тут выросла. Тут вроде как дом… — Лотта немного погрустнела. — Я родителей не помню. Госпожа Вайс сказала, что меня на пороге в корзинке оставили. И Мартина так принесли, и Ансельма, и Юргена. Мне, правда, повезло: у меня была целая корзинка. А Мартина в тряпке нашли. А тогда зима была, все снегом занесло — ух! Так Мартин был просто синий. Он и сейчас кашляет. — Лотта накрутила локон на палец, оттянула, и тот ловко спружинил. — Но ты-то уже совсем не маленькая. — Она смерила взглядом Ингу и прищурилась. — У тебя-то что случилось? Перемерли все, что ли? Скучаешь?
Инга чуть не поперхнулась. «Перемерли»!
— Да жив у меня отец! Я же пыталась объяснить, а эта ваша госпожа Вайс…
— Так. — Лотта заблестела глазами и придвинулась поближе. — И кто же твой отец?
— Придворный кукольник…
Тут Лотта рассмеялась так громко, что Инга отшатнулась. Она сидела на краю койки, вцепившись в одеяло — колючее, как и платье, — а Лотта хохотала будто сумасшедшая.
— Еще одна! Правда, что ли? — выдавила Лотта, утирая слезы. — Так тебя, значит, Ингой зовут!
— Ингой…
Да что же такого смешного она сказала? Почему и госпожа Вайс уже как будто слышала о ней с Францем?
— А если честно? — улыбнулась Лотта. — Да ладно, мне-то ты можешь сказать.
Инга выпучила глаза.
— Это и есть честно!
Лотта хихикнула и махнула рукой.
— Ладно-ладно, прости. Не обиделась? — Она сжала Ингу за руку. — Я тебя как увидела, сразу поняла: хочу с тобой дружить. Тут или старшие, или совсем малявки, а ты вроде как я. Тебе сколько лет?
— Двенадцать, — буркнула Инга.
— Ну вот, а мне скоро четырнадцать будет. Точного дня рождения я, конечно, не знаю… Сама выбрала: восьмое августа. Красиво?
Инга не отозвалась. Искать подружек она не собиралась, а нагловатая, непосредственная Лотта отталкивала. К тому же она помогала Клотильде избавлять Ингу от «личных вещей» — вот уж за это ей огромное спасибо! Но кроме Лотты, о приюте пока расспрашивать было некого.
— Так что смешного? Я про отца, — спросила Инга.
Лотта опять хихикнула, но тут же накрыла ладонью рот и замотала головой:
— Больше не буду, обещаю. Актриса из тебя что надо. Ну ладно, могу и подыграть. — Она сложила руки на коленях и сделала серьезное лицо. — С тех пор как наследник трона пропал без вести…
— Подожди-подожди, — вздрогнула Инга. — Как пропал?
— Ой, ну чего ты, ну правда… — всплеснула руками Лотта, а потом снова нахмурилась, изо всех сил стараясь выглядеть сурово. — Пропал без вести. Десять лет назад пропал. На этой, как ее… На Выставке чудес пропал. Ты не помнишь, наверное, совсем мелкая была… А я помню! Там голову баранью показывали и что-то еще… Нас водили! А красиво там было… Правда, закрыли эту Выставку в первый же день… Но я-то посмотреть успела.
Значит, Инга и правда видела их на Выставке… Но что же это такое говорит Лотта?..
— Десять… лет? — ужаснулась Инга.
— Десять! Ровно десять, — закивала Лотта.
— Не может быть… — пролепетала Инга, бездумно комкая собственную юбку. — Не может…
— Как не может? Мне тогда четыре было. До этого я ничего особо не помню, а Выставку — ух! — Лотта взмахнула руками. — До сих пор стоит перед глазами. Первое воспоминание, считай. И какое!
— Так что… — Инга мотнула головой. — Что там с принцем?
Неужели они просидели в медальоне фон Тилля вовсе не час, а целых десять лет?.. Неужели фон Тилль их обманул и время во внешнем мире вовсе не замедлялось, а ускорялось? Но Инга своими глазами видела людей в «окне». Видела Выставку, гвардейцев, отца. Или дело совсем в другом?
Инга вздрогнула. Она вспомнила, в какой спешке переставляла стрелки на часах, чтобы выбраться из медальона. То ли время она выставила? Выждала ли она положенные секунды или сбилась? И… туда ли она крутила стрелки?
…Назад. Фон Тилль говорил, что крутить стрелки нужно назад. А она — она крутила вперед.
Инга перестала дышать.
— Так а что? — продолжала меж тем Лотта. — Принц пропал. Говорили, что его видели с какой-то девчонкой. Потом уже выяснили, что с дочкой тогдашнего придворного кукольника.
«Тогдашнего»? Инга только моргала.
— Ну с тех пор и искали их вдвоем, — болтала Лотта. — За них оплату объявили, десять тысяч крон. Ты только представь! Десять тысяч! Всю Виззарию прочесали, даже послали кого-то за границу. Кого королю только не подсовывали! А король совсем от горя сбрендил. И теперь почти не соображает, все на первом министре. Ну и всех таких вот, кто прикидывается, министр велел сажать под стражу, чтобы неповадно было. В темницу детей вроде как не кидают, а вот приют — самое то. А ты говоришь «Инга»… Вот дурочка… — Лотта снова примирительно пожала Инге руку. — Но ты прости, я обзываюсь не злобно. Если ты правда не слышала про этот порядок, то ты, конечно, никакая не дурочка.
Инга аккуратно вывернула руку и спросила:
— И сколько нас тут продержат?
— «Нас»? А, так ты по всем правилам? С принцем? — заулыбалась Лотта.
— С принцем… — согласилась Инга и тут же прикусила губу.
Лотта так улыбалась, что стало ясно: называть Франца принцем бессмысленно. Никто им не поверит. Кроме отца и кроме короля, конечно. Нужно скорее бежать… Не напороться на коротышек, миновать серых гвардейцев, проникнуть во дворец… Но перед этим вернуть медальон. Ведь если госпожа Вайс объединит цепочку с медальоном, то окажется у фон Тилля, и тогда…
Голова у Инги пошла кругом. Фон Тилль был магом. Возможно, единственным настоящим магом на многие и многие королевства вокруг. И он — фон Тилль! — мог ей помочь. Только вот стал бы? Инга вспомнила его «эксперименты» под матерчатыми чехлами в библиотеке, его «окна», через которые фон Тилль следил за теми, кто об этом не подозревал, и его дом, такой интересный, но такой странный… А то «окно», через которое он смотрел за куклой и горбуном? Что все это означало и почему он бросился за Ингой? В то, что он хотел просто объясниться, Инге верилось с трудом.
Нет-нет, нельзя доверяться такому человеку! Но… Сейчас медальон у госпожи Вайс. Если она объединит его с цепочкой и окажется у фон Тилля, то неизвестно еще, чем это закончится. Фон Тилль — это козырь. Возможно, опасный, но все же козырь. И отдавать его в чужие руки никак нельзя. Инга снова схватилась за голову. В ушах так звенело, что она едва понимала, что происходит вокруг.
А может, все это — и Выставка, и мир фон Тилля, и этот приют — просто дурной сон? Сейчас распахнется дверь, в комнату заглянет отец, улыбнется и скажет: «Ну, как ты тут, Пирожочек?» Но отец все не приходил, и дверь была заперта. А что, если все это вовсе не сон и отец имеет к этому ужасу какое-то отношение? Гвардейцы и восковые коротышки в стенных шкафах приюта — они ведь куклы…
— Так сколько нас тут продержат? — спросила еще раз Инга.
Лотта развела руками:
— Сколько надо. До совершеннолетия, как и всех… Ой, а слышала историю про мамочку этой самой Инги?
Инга перестала дышать.
— Какую мамочку? — удивилась она.
О матери отец Инге не рассказывал. Только объяснил когда-то давно, что она умерла от янтарной лихорадки, которая выкосила полкоролевства много лет назад, и подарил Инге ее цепочку. От расспросов отец мрачнел и уходил в себя, и в конце концов Инга решила, что допытываться не стоит.
— Так такую. — Лотта поерзала, устраиваясь поудобнее, и койка под ней заскрипела. — История-то тоже старая. Как раз после Выставки случилась. Нашли эту дамочку… А ее, оказалось, держали в подвалах несколько лет. Нашли случайно! А она же там без света сидела все эти годы, такая бледная! Как вышла, газеты так и кричали… Вся столица на уши встала. «Бедня-я-яжечка», «Как бессерде-е-ечно», — передразнила Лотта.
— Откуда же узнали, что она… — Инга сглотнула и сморщилась. В горле пересохло. — Что она… мать этой… Инги?
— Она сама и сказала. Что была женой придворного кукольника. Что он бессердечная тварь и посадил ее под замок. Ну и кукольника, конечно, после этого…
Инга сжалась.
— Что с ним?..
— Ну как что? За решетку бросили, конечно. Ты сама подумай: живого человека — и в подвалах столько лет держать?
Ингу передернуло. История звучала дико. Поверить в то, что ее отец запер какую-то женщину в подземелье дворца, она не могла. А в том, что эта женщина никакая ей не мать, Инга не сомневалась. Отец не мог врать своей дочери. Да и зачем? Нет, эта женщина просто оговорила отца. Она его устранила, потому что кукольник кому-то мешал… Но кому мог мешать тихий придворный мастер, который едва ли вставал из-за своего верстака и больше всего на свете любил свои механизмы?
Ничего не сходилось. А что, если ее мать и правда жива? Что, если отец просто не знал? И не он запирал ее в дворцовых подвалах?
— Его, правда, быстро выпустили, — беззаботно продолжала Лотта. — Не знаю уж почему… Наверное, дело в короле. По городу всегда шептались, что он в этом кукольнике души не чает. А про кукол-то этот мастер тогда почти забыл. Когда его дочка пропала, нанял целую кучу подмастерьев… Ну они и стали за него все делать. Потом даже фабрику открыли, на поток поставили. А сам он… Сначала в помощники к одному из министров влез… А потом король вообще его министром сделал. И эта дамочка его простила. Представляешь? После всего-то! Ну и теперь она счастливая жена не просто какого-то мастера… Самого первого министра! Так что положение у нее теперь не хуже, чем у королевы.
Инга облизала пересохшие губы. Отец — и первый министр? Ее тихий, мягкий отец — и полез в министры? А про кукол забыл? Нет, это просто невозможно! Лотта, конечно, может придумывать. Тут ведь, в приюте, наверное, скучно до одури, вот она и нафантазировала. Но… Деревяшки служили на отца и раньше, и окружать себя куклами вполне в его духе. Вот и в гвардии теперь ходят куклы…
А король? Он и правда всегда благоволил отцу. Да, он запрещал ему покидать дворец, но куклы, которых отец делал для короля, были и правда чудесные. Они не только выступали в придворном театре, не только украшали званые вечера и танцевали на балах. На Выставке отцовские куклы должны были поразить зарубежных послов в самое сердце — никак не меньше. И Инга могла недолюбливать Лидию и ей подобных сколько угодно, только вот отрицать мастерство отца она бы не стала. Отец пользовался расположением короля. А когда захотел отойти от дел, когда перепоручил кукол ученикам, то король предложил ему место подле себя — почему бы и нет?..
Но что же тогда выходит? За то короткое время, что Инга с Францем провели у фон Тилля, пролетело целых десять лет? А Ледяной дворец ведь почти разрушен. Выставка окончилась, едва начавшись, и дворец стал никому не нужен…
И тут Инга выпрямилась. Да, трудно поверить, что слова Лотты — правда. Но если это так, то ее отец теперь правая рука короля. А это значит, что он вытащит Ингу с Францем из этого приюта в два счета. Стоит ему только увидеть дочь, как все встанет на свои места и они вернутся во дворец.
— А хочешь, я так и буду называть тебя Ингой? — Лотта оживилась. — Если тебе так нравится. А принц твой, значит, Франц. — Она захихикала, замахала рукой, не в силах сдержаться, и откинулась на подушку. — Ой, умора! — Лотта состроила серьезную мину и снова села. — Ну уж нет. Буду тебя звать Луизой. Лулу. Согласна?
Ответить Инга не успела. С треском распахнулась дверь, и в спальню ввалилась целая толпа девчонок. Перешептываясь и хихикая, они сверкали глазами и показывали пальцами. Мигом окружили ее койку и разом заговорили.
— Ты же Инга, да?
— А я тоже, но ты зови меня Софи!
— И я!
— И я!
— Да нет, она худая какая-то… Говорили, у Инги-то не лицо, а блин.
— Какой еще блин?
— Круглое, как блин!
— Ничего подобного! Она была как палка! Худющая!
— Эта-то точно не Инга. Та, говорят, была некрасивая.
— И зубы торчали!
— Уши во-о-от такие.
— И веснушки.
— Да не было никаких веснушек.
— Ну и у этой нет.
— А кудри-то, кудри! Ты на тряпочки закручиваешь или как?
— У той-то волосы были прямые.
— Ну и у этой прямые. Если завивает.
— И не лень?
— А что, настоящие?
— Да нет, вы посмотрите, какие пальцы!
Одна из девчонок, круглая, розовощекая, схватила Ингу за руку и перевернула ладонью кверху.
— Ты что, вообще никогда не работала? Вы посмотрите, белошвейка какая!
Другие склонились вокруг и заахали, но Инга вырвала руку.
— Ой-ой, — скривилась розовощекая. — Какая неженка.
— Да отстань ты от нее, Софи! — одернула ее девушка с высокой прической. — Я Эрма, будем знакомы. На Софи не обращай внимания, она дурная.
— Это я-то! Это я-то дурная!
Софи накинулась на Эрму, и маленькая девочка с тугими чернющими косами заверещала:
— Софи опять дерется! Софи опять дерется!
— А ну-ка тихо! — Эрма сделала страшные глаза. — Сейчас вылезут!
В спальне мгновенно воцарилась тишина. Девочки крутили головами, опасливо посматривали на дверцы стенных шкафов и ежились.
— Лучше бы Софи уже поколотили, — поджала губы девочка с черными косами. — Она мне паука под подушку подложила. Дохлого.
— А мне таракана! — заволновалась малышка с лягушачьими, широко расставленными глазами. — Прямо в ботинок! Я как наступлю, а он как хрустнет! Фэ-э-э…
— В шкаф бы ее, и дело с концом! Пусть там с этими торчит… — подхватила девочка постарше, с длинной льняной косой.
— А ну-ка успокоились, — шикнула Эрма. — Так как тебя звать? — Она обернулась к Инге.
Она и рта еще не раскрыла, как влезла Лотта:
— Лулу ее звать! Красиво, правда?
Толпа девчонок заволновалась, задвигалась.
— Лулу! — восхитилась девочка с черными косами. — А я Сюзи. Ты же будешь моей подружкой, правда-правда?
— Размечталась! Ты мелкая, старшие с такой мелочью не дружат, — отрезала розовощекая Софи. — Лучше дружи со мной. Тогда ни пауков, ни тараканов не будет. А! Я же дохлую мышь на чердаке откопала. Кто хочет?
Снова поднялся шум, заскакали младшие, но Лотта царственным жестом подняла руку, и все затихли.
— Лулу — моя подруга. Всем ясно? Правда, Лулу?
Инге захотелось сунуть ту самую дохлую мышь Лотте за шиворот.

Глава 11. «Титан»

Втиснуться между Францем и мальчишкой с огромным рыбьим ртом Инге удалось в последний момент. Девочки не отступали ни на шаг, осаждали ее, лезли с вопросами, не умолкали ни на секундочку. Кричать им удавалось даже шепотом. В столовой, правда, девочкам пришлось разбежаться по свободным местам и оставить наконец Ингу в покое. Несмотря на то что говорили вполголоса, шума воспитанники создавали порядком: визгливо двигали стульями, скрипели сиденьями, грохотали пустыми мисками.
Старшие девочки таскали меж столами чан с похлебкой и раскладывали порции. За окнами стремительно темнело, и высоко над головой уже запалили светильники. В голых крашеных стенах было тесно и душно. За двумя длинными столами помещалось, наверное, с пятьдесят ребят самого разного возраста. Девчонки Ингу уже рассмотрели, но все равно нет-нет да глазели в ее сторону. Мальчишки новенькой особо не интересовались: тыкали друг друга под ребра, пулялись из соломинок бумажками, шлепали по похлебке ложками, пересмеивались, втянув голову в плечи.
Некоторые в веселье не участвовали. Две девочки, которых Инга не увидела в спальне, безучастно ковырялись в тарелках, не замечая, что они пустые. Малыш лет четырех, нездорово-зеленого цвета, поминутно зевал. Другой мальчик, лет восьми, глазел перед собой и даже не моргал. Оттого, что кто-то еще не в своей тарелке, Инге стало полегче.
Франц держался прямо и морщился, как от головной боли. От его былой веселости не осталось и следа.
— В общем, слушай, — заговорил он сразу, как Инга к нему подсела. — На завтра назначена прогулка. В городе какое-то мероприятие, и всех поведут смотреть. Самое время сбежать.
Инга заволновалась.
— Ты хочешь сбежать?
— То есть у фон Тилля это тебе не понравилось, а здесь морской курорт?
Улыбка у Франца вышла болезненная. Он поминутно дергал себя за ворот и уже знакомым жестом тер шею. Инга заметила, что под глазами у принца и правда синяки. Может, это перемещения во времени так на него повлияли? Хорошо бы на себя посмотреть, но в спальне для девочек зеркал нет, а в туалетных комнатах только тазы и кувшины.
— Слушай… — начала Инга.
Как бы в двух словах передать Францу то, что наговорила ей Лотта?..
— Прогулка — наш шанс, — шептал ей меж тем принц. — Другого, может, и не будет! Говорят, там будут какие-то дирижабли показывать, так вот, лучшей толкучки и представить нельзя!
Толкучки… Инга шумно выдохнула. Она вспомнила толпу на Выставке чудес и то, как ловко Франц украл сначала приглашения, а потом и медальон фон Тилля.
— Слушай, — повторила она. — Есть дело. Эта Вайс… Ну не она лично, а эта ее служанка… забрала у меня медальон.
Принц уставился на тарелку с бурой кашеобразной смесью, которую перед ним поставила старшая девочка, раздававшая порции, и снова почесал шею.
— И это можно есть?
Он поковырял грязноватые куски картофеля, которые торчали из похлебки.
— Ты меня слушаешь? Медальон! — зашипела Инга.
Заложив руки за спину, между столов прохаживалась госпожа Вайс. Остановившись над Ингой с Францем, она бросила:
— Доесть все до последней ложки. Ночью, когда кишки сведет, никто вас кормить не будет.
Принц покраснел и хотел было что-то сказать, но Инга смахнула его ложку на пол, и та оглушительно брякнула.
— Изящество — первое достоинство юной девушки, — поджала губы госпожа Вайс. — Впрочем, о достоинствах, я так понимаю, здесь речи не идет.
Она отошла, и Инга, проглотив обидную реплику, снова наклонилась к Францу:
— Не спорь с ней. И подними ложку!
Принц покосился на пол.
— Пусть там лежит. Что-то не хочется мне есть это варево…
Инга наклонилась, быстро подняла ложку, вытерла ее о подол и положила рядом с тарелкой принца.
— Нечего привлекать внимание.
— Но это ты ее уронила!
— Я не об этом. Так ты слушал, что я тебе сказала? Медальон у Вайс! Понимаешь, что это значит?
— Честно говоря, не очень.
Франц подцепил пальцами кубик картофеля из похлебки и осторожно его прожевал.
— Вроде съедобно…
— Ты еще не слышал историю про лжепринца?
— Про кого?
Франц поколебался, рассматривая свою ложку, потом вздохнул, взял ее в руку и принялся есть.
— М-м, а это очень даже ничего! Мы когда в последний раз ели?
— Десять лет назад! — воскликнула Инга и тут же прикусила губу, когда на нее стали оглядываться.
— Что-что? — Франц оторвал взгляд от своей похлебки, посмотрел Ингу, а потом вдруг грустно улыбнулся. — Ты знаешь… А я иногда мечтал проснуться не принцем, а простым мальчишкой. Думал, очнусь в каком-нибудь домишке на окраине, выскочу утром в сад, пробегусь по траве без ботинок, не буду умываться, не надену мундир, буду есть до отвала что вздумается, пускать по пруду блинчики, целый день удить рыбу в скалах… И не надо будет спешить обратно во дворец и бояться, что Кац узнает про побег. Думал: вот бы все — р-раз! — и повернулось. Представь, что будет, если я не вернусь?
Инга ушам своим не поверила. Одно дело — убегать на пару часов, чтобы отдохнуть от дворцовых порядков и развеяться, и совсем другое — воображать, что можно просто взять и затеряться в городе, бросив свою семью и престол, которому когда-то потребуется наследник.
— Франц, ты думаешь, что говоришь? — зашептала она, склонившись над своей тарелкой.
Мимо проходила госпожа Вайс, и возле Франца с Ингой она задержалась. Инга нехотя подцепила свою ложку и тоже принялась за похлебку. Как ни странно, на вкус варево оказалось куда приятнее, чем на вид.
— Ты как будто во дворце не до отвала ел, — зашептала она, когда Вайс отошла. — Ты в своем уме? А как же твой отец? А мать? Сиротой захотел заделаться?
— Да нет, конечно. — Франц смутился. — Это же просто разговоры… Я просто сказал, как хорошо быть обычным мальчишкой… Вот и все. И потом, во дворце у меня специальная диета. Лекарь думает, что жареная куриная ножка проест меня насквозь. У наследников же такие нежные внутренности… Я не ел и половины того, что ставили на стол.
— Какая жалость, — буркнула Инга. — Ладно, неважно. Слушай сюда…
За столом меж тем забормотали громче. Толкались, ругались сквозь зубы, переглядывались, даже отложили ложки.
— Да говорю тебе, послезавтра! — шептал вихрастый мальчишка напротив. — Послезавтра он приедет.
— Да быть такого не может, — возмущался паренек постарше. — Он же на той неделе был.
— Вот тебе и был! А тут эти двое появились, — зыркнул вихрастый в сторону Инги, — и этот, во дворце, зашевелился. Сразу смотр назначил.
Его сосед так испугался, что уронил ложку прямо в суп и расплескал варево вокруг.
— Что, опять?
Инга навострила уши. «Во дворце»?
— Он у меня вот уже где сидит. — Вихрастый вытянул шею и ткнул себя в горло. — Вот что тут у нас проверять?
— Небось за своих коротышек переживает. Хочет убедиться, что мы их не переломали. Ага, как же, — протянул паренек постарше.
— Не хочу, — едва ли не плакал рыжий. — Я его боюсь, жуть как боюсь!
— Да кто его любит? — сплюнул вихрастый. — Век бы его не видеть.
Инга отвернулась. Ложка вдруг пребольно врезалась в ладонь, и она разжала руку.
«Своих коротышек». Человек из дворца… Которого все эти ребята ненавидят… Неужели это ее отец? Но если Лотта не соврала и они с Францем правда просидели у фон Тилля десять лет, то кем же стал ее отец за эти годы? История с дамой, запертой в подвалах, никак не шла из головы.
Инга заерзала на месте. Ей вдруг стало так страшно, что единственный глоток похлебки, который она смогла в себя пропихнуть, запросился обратно. Что, если ее родной, любимый отец уже совсем не тот, каким она его привыкла видеть? Инга выловила из варева картофельный кубик и задумалась. Развеять страхи можно только одним способом: дождаться этого человека и взглянуть на него. Если это отец, то он их вытащит. Если нет — что ж, придется выбираться самим, но это же и хорошо: значит, и история про «мать Инги» — выдумка Лотты.
Инга повернулась к Францу:
— Нам нельзя завтра бежать.
Но принц не ответил. Он отодвинул тарелку и, прикрывшись рукой, закашлялся. Инга сморгнула. На его ладони ей почудились капельки крови, но принц тут же вытер руку о брючину. Ее как ниткой прошило. Янтарная лихорадка, говорят, начинается именно с кровавого кашля!
— Франц… — прошептала Инга.
— Ага.
Принц пододвинул к себе тарелку и принялся как ни в чем не бывало уплетать похлебку.
— Ты помнишь эпидемию янтарной лихорадки?
— Ты чего это? Нет, конечно. Мне тогда был год.
— Но ты же ею переболел?
— Ага.
— И обычно от нее… умирают.
— Как сказал лекарь, — потряс Франц в воздухе ложкой, — в девяносто девяти целых и девяти десятых процента случаев. Вернее, до меня и этой десятой не было.
— То есть ты единственный выжил?
— В Виззарии точно. За другие страны судить не берусь.
Инга выдохнула и попыталась рассмотреть его штанину, о которую он обтер ладонь.
— Да что такое-то?
— Мне показалось…
Брючина была темной, и разобрать, есть на ней следы крови или нет, не получалось.
— Да что с тобой такое?
Инга уставилась в свою тарелку. А может, от всех волнений и сомнений она уже сама, как выразилась Лотта, «сбрендила»?..

Утром туман как будто рассеялся. Небо еще затягивала дымка, но через нее пробивались солнечные лучи, и воздух заискрился от света. Инга спала урывками. Ворочалась под колючим одеялом, скрипела койкой. Ночная рубашка, которую Клотильда выдала ей со всей остальной одеждой, была сшита из грубой холстины, пахла резко и неприятно. Девочки перешептывались до полуночи и засопели только после третьей проверки: дважды заглянула Клотильда, на третий раз — госпожа Вайс. Не переговаривались только две девочки, которых Инга подметила еще за столом. Они накрылись одеялами и мигом уснули: ни разу не повернулись, не открыли глаза. Ну точно куклы…
Уснуть в помещении, где лежат еще две дюжины человек, Инге никак не удавалось. Ей все чудилось, что кто-нибудь стянет с нее одеяло, схватит за пятку и полезет опять с вопросами. В конце концов она накрылась подушкой и кое-как задремала, но тут же зазвенел колокольчик, и ей показалось, что она не засыпала вовсе.
Девочки были возбуждены до предела. Прогулки устраивали нечасто. Сказали, что до обеда обычно выпускали во двор, но что такое огороженный клочок земли по сравнению с настоящей прогулкой по городу!
Лотта не отступала от Инги ни на шаг. Помогая одеться, болтала без умолку.
— Слушай, а этот твой «принц» очень даже ничего. Я вчера его за ужином рассмотрела, — призналась Лотта. — А ему сколько?
Ингу, напротив, говорить не тянуло. Но Лотта не отставала.
— По-моему, он старше меня на год, — ответила наконец Инга.
— Ну и отличненько, — потерла руки Лотта.
И что она пристала? Еще и к Францу теперь полезет.
Завтракали быстро, заглатывали кашу не пережевывая. Инга тянула шею, но Франца так и не нашла. Вчера она так и не смогла ему рассказать про отца, поэтому очень надеялась, что сможет поговорить с Францем на прогулке, а он, в свою очередь, не задумает без ее ведома глупостей.
Построились в вестибюле без лишних указаний: по две пары. Точно так же, без приказа, выбрались из стенных шкафов и коротышки. Встали по обе стороны от шеренги и приготовились выходить. Процессию повела госпожа Вайс: натянутая, суровая, как и вчера. Клотильда, закутанная в шаль, замыкала. Ингу тоже поставили в конец, рядом с Лоттой, а Франца она заметила где-то впереди. Если бы не Клотильда и не коротышки, Инга бы тотчас к нему подбежала, но пока оставалось только ждать. Ну не улизнет же он один, без нее. Только не теперь, после всего, что они пережили!
Воздух Ингу опьянил. Только теперь она поняла, как душно и тесно в приюте, где окна загорожены решетками. Захотелось потянуться, пробежаться, подпрыгнуть: солнце просвечивало через ватную завесу украдкой, и тени ложились на землю кружевные, полупрозрачные. Утро выдалось свежим, почти зябким, но дышалось от этой прохлады удивительно легко. Какой контраст после серого вечера!
Вчерашние события отступили, рассеялись, как ночной ужас с наступлением дня, и Инга уже твердо верила в то, что кровь на ладони Франца ей показалась. Ну не слепой же он, не мог он не заметить. Скорее всего, это что-то другое. Пятно грязи, какая-нибудь краска, кусочек пищи, в конце концов. Принц ведь нисколько не испугался. Так почему же переполошилась Инга? Она шагала с краю, рука об руку с восковым коротышкой. Каждое случайное касание его рукава заставляло ее вздрагивать. По другую сторону шла Лотта и без умолку болтала.
— Удивительные дела. Только ты появилась — и такая погода! Не иначе как знак. До вас-то все моросило. Почти всегда. А тут — красота!..
Погода и вправду преобразилась, но городские улочки она приукрасила едва ли. Все те же закопченные стены, темные крыши, грязные окна и заколоченные витрины, — Инга с трудом узнавала полную цветов, запахов и людей столицу, которую она видела еще вчера. Прохожих попадалось не много, все спешили и на ребят не оглядывались. Кое-где попадались открытые лавки — к таким змеились очереди по несколько кварталов. На крыльце у бюро занятости, которое Инга с Францем приметили накануне, толкалась целая толпа. Заглядывали через плечо, потрясали газетами, у самых дверей устроили потасовку — кто стоял первым. Вчера вечером, когда ступеньки пустовали, не оставалось, наверное, ни единого места, а теперь открытия только и ждали.
Детей провели мимо собора: на паперти, отмеченной святым кругом, было темно от попрошаек. Прошли мимо здания гостиницы. Вывеска покосилась, на двери висел амбарный замок, а через запыленное стекло столового зала вставали очертания нагроможденной мебели. Миновали заросший городской сад, из-за решетки которого тянулись, будто с мольбой о помощи, ветки. Не утихал все тот же ритмичный стук: два громких удара, один тихий, потом паровой выдох и дальше по кругу.
Потом улицы понемногу заполнились зеваками, оборванцами, рабочими и скромно одетыми женщинами. На причальную площадь уже едва протиснулись. Завидев коротышек, толпа расступалась. Отворачивались, старались не смотреть, невзначай не коснуться. Кукол боялись. От уже знакомых деревянных гвардейцев, которые выстроились ровным рядом вдоль домов, тоже держались подальше.
Причальная площадь помещалась в самом сердце столицы. Когда она пустовала, из окон замка она выглядела как проплешина в толпе домов. Накануне Выставки она переливалась разноцветными шелками аэростатных шаров: помещалось их здесь, наверное, с добрый десяток. Теперь же цветных аэростатов здесь не было.
Черную громаду Инга завидела еще из-за крыш, на подходе, но никак не могла взять в толк, что же это такое. А теперь гигант вырос перед ней во всей красе, выплыл вместе с продолговатой корзиной под брюхом, винтом и моторной коробкой.
Дирижабль был такой огромный, что в голове не укладывалось, как его втиснули на площадь. Под исполинским пузом корзина казалась карликовой, почти смехотворной — как будто великан пристроил у себя на поясе сумочку размером с ноготь. Вокруг тросов сновали и копошились техники.
Толпа слегка сдвинулась, избегая соседства с восковыми коротышками, перестроились и ребята. Инга, воспользовавшись моментом, проскользнула вперед, поближе к Францу.
— Вон, смотри, там все эти ваши министерские шишки, — зашептала она ему из-за плеча. — Может, и твой отец здесь?
У самой корзины мелькнули кардинальская сутана, кружевные зонтики и мундиры. Наконец-то хоть какие-то цвета! Тоже, правда, мутноватые, но горожане вообще все как один серые. Но Франц только покачал головой. И правда: среди шелков и разукрашенных камзолов знакомого белого мундира видно не было.
— Я первый раз их вижу. Откуда они все повылезали? — пробормотал принц. — А кардинал? Это не Верниц, это кто-то другой!
— Смотри, а вон там? Вроде тот самый… фон Шефер! — вспомнила Инга, указав пальцем на одного из министров. — Только выглядит он как-то не очень.
Старик заметно поседел. Он горбился, поминутно оглядывался и переступал с ноги на ногу, да и остальные министры смотрели как-то запуганно и держались неловко. Вокруг толпились репортеры, но вопросов почти не задавались, словно забыли, зачем сюда пришли. От редких, почти ленивых вспышек фотографа все болезненно морщились. Перед корзиной стоял, переминаясь с ноги на ногу, пилот в летном костюме, но и он смотрел вокруг так, будто не понимал, что делает.
— Вот бы подобраться поближе! Хоть кто-то же тебя должен узнать! — шептала Инга.
— Эти точно не узнают. Какая-то кучка самозванцев… Это точно не фон Шефер, быть такого не может…
— Франц, я же пыталась тебе вчера сказать… — начала Инга.
Коротышка слева от принца как-то тревожно задвигался. Франц отступил от него подальше и понизил голос:
— Да, охраняют, как настоящих преступников… Так просто мы тут не сбежим…
Коротышки окружали их таким плотным кольцом, что продраться через их заслон так запросто бы не вышло. Но никто из ребят сбегать и не стремился: все рассматривали исполинский дирижабль, раскрыв рот и запрокинув голову.
— Франц, послушай меня секундочку! — взмолилась Инга. — Не надо нам пока бежать. Понимаешь…
Тут вдруг сбоку протиснулась Лотта. Она принялась щебетать так, будто они продолжали случайно прерванный разговор:
— Я поняла, что это такое. Клотильда нам иногда читает газеты — они сейчас, правда, стали выходить редко… Так вот, об этой штуке писали весной. У нее и имя есть, «Титан». Строили больше года. Говорят, на нем можно и океан переплыть, и целую страну с него уничтожить. Да уж, страшилище еще то! Да как оно в воздух-то поднимется?
Инга хотела заметить, что причальные канаты натянуты, значит, «Титан» уже в воздухе, пусть и на какую-нибудь пару пальцев, но решила смолчать. Лотту раззадоривать было ни к чему. И вообще, зачем она влезла? У них с Францем был важный, секретный разговор…
Тут вперед выступил кардинал, и толпа поутихла. В молчании он подошел к носу корзины, очертил в воздухе священный круг и, вскинув обе ладони в воздух, забормотал себе под нос молитву. Инга такой ритуал уже видела. Его проводили на дворцовой кухне, когда кухарка вбила себе в голову, что в очаге завелся злобный дух. Тогда из города пригласили священника, и он за три минуты нашептал молитву очищения и благословения.
Но дирижаблю, очевидно, молитва не помогла. Прямо из-под ладоней техника, который что-то налаживал в последнюю минуту у моторного отсека, взвился язычок пламени. Что-то тукнуло, грохнуло, пламя вырвалось огромным клубом и охватило заднюю часть корзины. Толпа ахнула, дети завизжали, и тут-то началось столпотворение.
— А вот и наш шанс, — только и бросил Франц.
Он крепко схватил Ингу за руку и потянул за собой. На долю мгновения Инга застыла. Толпа бросилась врассыпную. Ряды любопытных смешались, перепутались, замелькали искаженные ужасом лица, зазвучали крики. Даже коротышки замешкались, крутя по сторонам головами. Прочь от корзины метнулись и министры, чиновники и немногочисленные придворные дамы. И тут среди них вдруг мелькнуло лицо — такое знакомое, что сердце у Инги так и зашлось.
Никаких больше пятен от краски на лице, а из одежды — не рубашка с нижними юбками, а роскошное платье, нежно-желтое, шелковое, обшитое кружевом. Кукла. Та самая кукла, которую каким-то непостижимым образом оживила Инга, которая пыталась убить отца и за которой следил фон Тилль из того огромного «окна». Инга уже не замечала никого вокруг. Она смотрела только на женщину в желтом платье и не могла отвести глаз. Неужели эта богато одетая дама когда-то стояла неподвижной в подвале, в крошечном чулане рядом с отцовским хранилищем запасных частей?
…В подвале? «Мать Инги», о которой говорила Лотта, тоже провела годы в дворцовом подземелье… Не была же кукла именно ею? Ее… настоящей матерью? Но что же тогда произошло в тайнике? Что было с куклой, пока Инга ее не нашла? Она ведь казалась совершенно неживой. А может, она была вовсе не куклой, а заколдованным человеком?..
Инга успела заметить, что кукла держит под руку какого-то человека, но кого — было уже не рассмотреть. Толпа захлестнула их новой волной, потянула в сторону, и знакомое лицо исчезло.
— Ну ты чего? — Франц дернул Ингу за руку. — Скорее!
Инга обернулась. Коротышки бестолково толклись на месте. Кто-то из ребят бросился прямо на мостовую, накрыв голову руками, а другие стояли, прижавшись друг к другу, как перепуганные щенки. Госпожу Вайс оттеснило в сторону. Клотильда и вовсе пропала.
— Ну же! — Принц потянул ее за собой. — Что с тобой? Бежим!
Да почему же Франц ее не слушал? Нельзя им бежать без медальона. И потом, скоро в приют должен приехать ее отец… Но что, если это не он? Или, еще хуже… он?.. И тот человек, который сейчас стоял рука об руку с куклой, — именно он?
От окрика госпожи Вайс коротышки как будто проснулись. Вытянулись, раскинули руки, принялись теснить ребят с площади. Момент был упущен.

Глава 12. Ночная прогулка

От возмущения Франц расчесал себе шею до красных полос.
— Я вообще ничего не понимаю, — кипел он. — Что на тебя нашло?
— Это я не понимаю! — шипела Инга. — Когда ты начнешь меня слушать? Неужели ты не замечаешь вокруг себя ничего странного?..
Урок подошел к концу, и, пока ребята потягивались и пересмеивались, Франц вытащил Ингу в коридор. Наконец-то удалось поговорить с глазу на глаз… До этого Инга целый час ерзала, выводя строчки под присмотром госпожи Вайс, — в классе места заняли быстро, и рядом с Францем сесть не удалось, зато Лотта от Инги не отступала ни на шаг.
— Он должен был взорваться, — шептала она рядом, не отрываясь от своих строчек.
В классе возились, шелестели бумагой, скрипели скамьями, и шептаться можно было сколько душе угодно. Только с Лоттой Инге говорить совсем не хотелось, а та не закрывала рта.
— Бах — и полгорода как корова языком слизнула. Там же сколько газа, ты только представь! Хорошо, что быстро потушили…
И правда хорошо. Но шум поднялся жуткий, и ребят быстро отправили обратно в приют. Воспитанники только что на ушах от восторга не стояли, и, чтобы утихомирить их, госпожа Вайс засадила их за нудную, кропотливую, «успокоительную» работу.
— Обожаю строчки! — заявила Лотта, выбегая из классной комнаты, отстав немного от Инги. — Целый день бы писала. А вы тут о чем секретничаете? Мне-то расскажете?
Франц с усмешкой оглядел Лотту, а потом повернулся обратно к Инге:
— Твоя подружка, что ли? Из-за нее мы сегодня не сбежали?
Инга зашикала: и Лотта все прекрасно слышала, и другие ребята как раз потянулись из класса.
— Тихо! Никуда мы не побежим.
Инга схватила Франца за локоть и хотела уже оттащить в сторону, как дверцы коридорного шкафа вдруг клацнули и из него показался нос коротышки. Вайс же сказала: никаких прикосновений! Инга мигом отскочила от Франца и заложила руки за спину. Коротышка отступил в темноту шкафа, дверцы за ним захлопнулись.
— А я знаю, как можно сбежать, — вдруг заявила Лотта Францу прямо в ухо.
Она говорила во весь голос, но все равно зачем-то к нему наклонилась, и Ингу от этого передернуло. Да что эта девчонка к ним так прицепилась?
— И как? — заинтересовался Франц.
— Не толпимся, расходимся! — загремел голос госпожи Вайс. — Отто, ты где? Принимай подопечных.
Толстяк уже вывернул из-за угла и семенил по коридору, вскидывая при каждом шаге крепко сжатый округлый кулачок.
— Я уже здесь, Гертруда, уже здесь. За мной, мальчики, за мной! Нам предстоит интереснейший урок.
Франца оттеснили, а госпожа Вайс повела девочек в швейный класс.

За ужином поговорить снова не удалось: их рассадили, не дав перекинуться даже словечком. Зато Лотта не отходила ни на шаг. Взяла Ингу под руку и больше с ней и не расставалась. Поначалу Инга хмурилась, а потом махнула рукой. Лотта болтала сама по себе, а если что-то у Инги спрашивала, то тут же сама за нее и отвечала.
— Полночь, — шепнул Франц, когда они наконец встретились в толчее на выходе из столовой.
Лотта чуть не запрыгала на месте:
— Как здорово! Настоящий тайный план!
Инга только шикнула:
— Франц! Нам нужно поговорить. Не надо нам никуда, понимаешь?
Но принца уже уносило в толпе других мальчишек. Ну что ж, полночь так полночь — хоть поговорить с глазу на глаз получится. Это если коротышки, конечно, не повылезают, но в правилах про ночные прогулки ничего не говорилось.

Инга даже переодеваться не стала. Так и залезла под одеяло в платье, укуталась по самый подбородок и принялась ждать. Как и прошлой ночью, спальню проверяли трижды. Два раза заглянула Клотильда, в третий — госпожа Вайс. К тому времени как часы в вестибюле пробили полночь, девочки уже сопели, измотанные новыми впечатлениями. Забылась дремотой и Инга.
— Пора, — прошептала Лотта, выбираясь из своей постели.
Инга подскочила и машинально потянулась к груди, но вместо цепочки нащупала только колючую ткань. Лотта это заметила.
— А красивая у тебя была побрякушка, — заметила она на ходу, выскакивая вслед за Ингой за дверь. — Стянула?
— Это фамильная драгоценность! — рявкнула Инга.
Она очень хотела сдержаться, но терпеть Лотту становилось все труднее и труднее. Получилось громковато, и Инга втянула голову в плечи. Хороша она будет, если коротышки сцапают ее в двух метрах от спальни…
Коридор был темным, и только через окно полосами ложился лунный свет. Из коридорных шкафов не доносилось ни звука.
— Не может быть! — шепотом восхитилась Лотта. — Она же золотая, эта штука, да?..
Инга не отвечала. Хотелось отделаться от Лотты, но Инга не понимала как. Спорить с ней и просить вернуться в комнату было бесполезно. Лотта ведь думала, что помогает Инге с Францем бежать! И в конце концов, без Лотты Инга бы непременно проспала.
Они пробежали на носочках до самой лестницы. Миновали стенные шкафы, тревожно прислушались — нет, ничего. Внизу, в залитом лунным светом вестибюле, их ждал Франц.
— Ты чего так долго? Я уж подумал, ты решила вообще не вставать.
— А она заснула, — хихикнула Лотта. — Если бы не я…
Она замотала головой, давясь от смеха. Инга кипела, а вот принц охотно улыбнулся:
— Вот спасибо! Спасла. Ну что, расскажешь про свой тайный выход?
— Франц! — Инга старалась шептать, но сдерживалась с трудом. — Я никуда не пойду, пока мы не поговорим. Понял?
Лицо у нее, наверное, так посуровело, что принц отступил и поднял ладони.
— Хорошо-хорошо! Ты чего вдруг такая строгая?
— Пойдемте вниз, в кухню, — тут же влезла Лотта. — Там коротышек нет, можно поболтать спокойно. И за руки можно тоже держаться, — зачем-то добавила она, подмигнув Францу.
Инга шумно выдохнула и с изумлением проследила за тем, как принц беззвучно смеется вместе с Лоттой. Это что вообще такое происходит?..
Они спустились по крутой лесенке в конце коридора. Ступени тихонько поскрипывали, и Инга поминутно бросала взгляды через плечо. Что, если полночные прогулки все же запрещены и коротышки уже вылезают из своих шкафов? Но в приюте стояла тишина, и казалось, будто заснули даже стены.
— Вот! — объявила Лотта.
С дворцовой кухней эту комнатку даже сравнивать не хотелось: один очаг, один рабочий стол и две стены, увешанные полупустыми полками. В углу заколоченная досками дверь. Рядом оконце размером не больше чугунка. И если на дворцовой кухне пахло пряностями и ароматными соусами, то здесь витал стылый запах мокрых тряпок. У Инги вдруг заныло где-то в груди: так захотелось снова увидеть Магду, прижаться к ее теплому, мягкому боку, послушать, как она болтает про рагу и отбивные…
Лотта меж тем забралась на табурет, а с него на кухонную стойку. Оттуда она потянулась к дальней полке и стала шарить между бутылей с маслами.
— Он тут… Должен быть где-то тут.
Она через плечо улыбнулась Францу, но тут у Инги перед глазами заплясали пятна, и она, помня, что коротышек тут нет и можно наконец-то нарушать правила, крепко вцепилась принцу в локоть.
— Ваше Высочество!
— Да?
Франц сморгнул и развернулся. На губах его все еще играла дурацкая улыбка, и Инга невольно позавидовала Лотте. Еще бы, у нее такие черные ресницы, такой хитрый взгляд и такие ямочки на щеках, что никакой принц не устоит. Не то что Инга — волосы у нее светлые, как будто солнцем выжженные, да еще и вьются, а глаза голубые, невыразительные.
Но она выкинула все эти мысли из головы и, понизив голос, чтобы Лотта лишний раз не подслушивала, пробормотала:
— Есть дело. Для того, кто знает тонкое мастерство карманника.
— Искусство! Тонкое искусство карманника, — вскинулся Франц.
— Нужно выкрасть медальон.
— Опять?
— Ну ты же мне его подарил? Надо вернуть подарок обратно.
— И не дарил совсем…
— Франц!
— Я понял, понял!
— И еще…
Инга шептала быстро. Сбивалась, глотала слова, размахивала руками. Франц только слушал ее с круглыми глазами и, видно, совсем не верил.
— Десять лет? Да быть такого не может! Или может?
Франц отвел взгляд в сторону. Глаза у него были все еще круглые.
— …И министр этот, возможно, мой отец! — закончила Инга, и принц повернулся к ней снова, но уже со знакомой улыбкой.
— Слушай, если все это правда, то мы с тобой попали в самое жуткое приключение в нашей жизни!
— Франц! — Инга только всплеснула руками. — А как же твой отец? Лотта сказала, что король совсем сдал от горя… Десять лет, Франц! Понимаешь, сколько мы пропустили? Это же целая жизнь!
— Значит, и правда нужно скорее выкрасть медальон обратно, — закивал принц. — Тилль этот сказал, что он умеет колдовать? Вот пусть поколдует.
Инга открыла было рот и тут же закрыла.
— Ты думаешь, можно попросить его все исправить? — ахнула она.
О такой возможности она даже не задумывалась.
— Ну меня-то просить бесполезно. — Он повернулся к Лотте. — А ты, случайно, в магии ничего не понимаешь?
Инга снова заскрипела зубами. Зачем Франц вообще с ней болтает? Они в конце концов уберутся отсюда, и дружбу с этой несносной болтушкой им заводить совершенно ни к чему.
— В магии? Ну вот еще, — рассмеялась Лотта. — Только… — Она нахмурилась. — Так странно… Кухарка всегда его хранила здесь. Перепрятала, что ли?
Франц заинтересовался:
— Что хранила?
— Да ключ от окошка для продуктов, — спрыгнув с табурета, указала Лотта на запертое окно. — Нам же молоко доставляют каждое утро. И яйца. За остальным посылают Беату, но яйца с молоком ей больше не поручают. Она в прошлом году все на себя опрокинула и даже не заметила. С нее так и капало. Клотильда еще долго пол по всему приюту оттирала. И Беату потом тоже.
Лотта хихикнула.
— Так что, у Вайс не все ключи? — спросил Франц.
— У нее-то все. Но у кухарки есть свой, от окошка. Не будет же она бегать каждый раз наверх и обратно. Она же во-о-от такая! — Лотта раскинула руки. — Ну а я здесь… часто бываю. Вот и видела. Молочника и все такое…
И чего это Лотте часто делать на кухне?..
— Окно узкое, — заметила Инга.
— Кухарка точно не пролезет, — согласилась Лотта. — А вот такие, как мы, — запросто.
— «Мы»? — удивилась Инга. — Так ты что, передумала? С нами хочешь сбежать? Ты же сама говорила: крыша над головой, еда…
— Все равно у вас ничего не получится, — заулыбалась Лотта. — Далеко не убежите. А я хоть посмотрю. Таких приключений тут давно не случалось!
Она метнула быстрый взгляд на Франца. Ага, ясно, какие приключения. Положила глаз на принца и своего не упустит.
— Только никакого ключа-то и нет, — вдруг разозлилась Инга. — И бежать мы сейчас никуда не будем, говорят же тебе!
Лотта пожала плечами:
— Я сейчас еще вон там поищу. — Она указала на другую полку. — Погодите.
Франц подтолкнул Ингу локтем.
— Да что с тобой такое-то? Шипишь как кошка. Коготки вон выпустила. Как-то плохо на тебя этот приют действует…
Инга чуть не задохнулась.
— Я просто хочу домой!
— Ах вот как заговорила! — покатился от смеха Франц. — Ты же сама хотела уйти из дворца! Хотела приключений. Помнишь? Сама мне сказала.
— Перехотела! — воскликнула Инга.
— А сейчас вроде как тоже бежать не хочешь. Я уже запутался почему. — Франц почесал затылок.
— Потому что завтра приезжает министр! Если это мой отец…
Лотта вдруг шикнула и приложила к губам палец, но было уже поздно. Наверху что-то грохнуло и мелко застучало. Звук приближался к лестнице.
— Коротышки, — поежилась Лотта. — Ну вот, нашумели.
Франц только хмыкнул:
— Довольна? Теперь точно уже не сбежим.
На лестнице мелькнуло что-то белое, но это были вовсе не коротышки: в кухню влетела Беата. В ночном чепце, съехавшем набок, и длинном домашнем халате, накинутом наспех на сорочку, ее едва ли можно было узнать.
— Воры! — почему-то завопила она. — Воры!
Ужас на ее лице престранным образом смешался с радостью. Казалось, Беата просто не умеет не улыбаться, а если и попытается опустить уголки губ, то это непременно причинит ей боль.
Лотта метнулась за спину Франца и в притворном ужасе запричитала:
— Что же теперь будет, а?
— Воры, воры! — выкрикивала Беата, бессмысленно ухмыляясь.
Инга оглядывалась по сторонам, но отступать было некуда: задняя дверь заколочена, ключ от окошка для продуктов так и не нашли, а прятаться теперь бесполезно.
— Воры! — визжала Беата.
В конце концов лестница снова заскрипела, и в кухню неторопливо спустилась госпожа Вайс. Темно-синий халат был застегнут на все пуговички, а неразобранная прическа выглядела так же аккуратно, как и утром. Вслед за ней, неуклюже переставляя короткие ножки на высоких ступеньках, вывалились один за другим трое восковых стражей.
— Ну-ну. — Она положила Беате на плечо ладонь. — Все хорошо. Я разберусь, милая. Иди к себе.
Инга округлила глаза. Неужели госпожа Вайс способна не только высокомерно поджимать губы?
Беата подобрала полы своего халата, опустила голову и, не переставая улыбаться, обогнула стражей и побрела наверх. Да она явно не в себе… А Вайс все равно ее держит.
— Руки, — процедила госпожа Вайс.
Инга опустила взгляд и поняла, что успела схватить Франца за руку.
— Девочки — наверх, по постелям. А ты, юноша, будешь наказан. Отвести его в кладовую, — приказала госпожа Вайс.
Куклы выступили из-за ее спины и взмахнули дубинками.
— Почему только он? — вскинулась Инга. — Посадите и меня!
— Вот еще, — фыркнула госпожа Вайс. — Какое же это выйдет наказание? Не волнуйся, в следующий раз в кладовой посидишь ты.
Инга смотрела, как куклы уводят Франца, и кусала губы. Пока она ждет отца и надеется, что он ее вытащит, Вайс в любой момент может открыть медальон. А без Франца его не добыть ни за что…

Глава 13. Первый министр

Все до единого в вестибюле не поместились, поэтому опоздавшие выстроились на лестнице. Гостя ожидал целый амфитеатр зрителей. Ингу выставили в первый ряд, и она неуютно ежилась. По спине бежали мурашки: то ли от колючего платья, то ли от страха. Отец или не отец?.. А Франца так и не выпустили…
Заложив руки за спину, госпожа Вайс прошлась перед детьми.
— Не болтать. Смотреть прямо, не прятаться. Отвечать на вопросы, — говорила она. — Помните, что его превосходительство тратит на вас свое драгоценное время.
— Что-то он запаздывает, — суетился Отто, сверяясь с карманными часами. — Неужто не приедет?
Инга сжалась. Нет уж, ей нужно узнать, кто такой этот «его превосходительство».
— Приедет, — отрезала госпожа Вайс. — Всегда приезжает. Он своего не упустит. Во все суется.
У входа выстроился караул из восковых кукол. Отто мерил вестибюль шагами, то и дело выглядывая в окно.
— Вот он!
Отто завозился, пытаясь запихнуть в кармашек часы. Но руки его так тряслись, что только цепочка звенела, — часы никак не желали попасть в карман.
— Тихо! — бросила госпожа Вайс то ли воспитанникам, то ли брату.
Часы исчезли наконец в кармашке. Отто распрямился. Ребята тоже все как-то подтянулись, переступили с ноги на ногу, подняли голову. В задних рядах еще возились, толкаясь за право встать за спинами самых высоких, но госпожа Вайс громко шикнула, и все затихли.
Когда распахнулась дверь, первыми в вестибюль вступили замковые стражи. Все в тех же серых мундирах, плохо выточенные, косые куклы из дерева — они уже не пугали Ингу, но сердце у нее все равно забилось сильно-сильно. Если это отец… если этот первый министр — отец… Это ведь точно он, иначе и быть не может…
В комнату шагнул человек. Инга громко выдохнула. Снимая на ходу котелок и отстукивая каждый шаг тростью, первый министр шагнул в вестибюль и расплылся в улыбке. Горбун. Это был горбун… Опершись о трость с круглым богатым набалдашником, он с видимым трудом приподнялся, чтобы рассмотреть всю лестницу.
Одет горбун был в темный сюртук из дорогущей высокогорной шерсти — Инга сразу ее узнала, из такой она шила сюртуки для отцовских кукол. На шее у него красовался черный платок из ниахского шелка — тоже дороже некуда. Значит, это и правда первый министр, никакой ошибки тут нет…
— А вот и мои любимые сиротки!
По левую руку от него вырос секретарь: раскрыл папку, лизнул кончик пера, окунул его в крошечную переносную чернильницу и занес ручку над листом. У входа замерло еще двое в похожих форменных костюмах. Отто засуетился, предлагая присесть на стулья, принесенные специально для случая, но на него даже не взглянули.
— Все в сборе, чудесно, — улыбнулся министр. — Какие новости, Гертруда? Кто отличился? Какие успехи? Кто у нас самый одаренный в этот раз?
Инга лихорадочно соображала. Горбуна заметили в столице еще за неделю до Выставки, а когда ее открыли, то он тут же оказался среди гостей. Его же Инга увидела у стенда отца, и он как будто ужасно разозлился, заметив в толпе оживленную куклу. Но на куклу, кажется, никто не обратил внимания — она сама споткнулась, так и не добравшись до отца, и про нее как будто забыли. Так, может, горбун вовсе и не на нее смотрел, а на кукольника, к стенду которого она как раз и пробивалась? Ведь именно отца схватили серые люди, а они, в свою очередь, скорее всего, служили горбуну. Ведь стоило ему заметить Ингу с Францем, и серые люди бросились за ними… А может, это и не люди были, а куклы?..
Вблизи горбун внушал еще больше ужаса: кожа сухая, почти прозрачная — не лицо, а пергаментная маска, а тело согнуто пополам, как будто какое-то гигантское чудовище пережевало его и выплюнуло. Возможно, при других обстоятельствах Ингу бы не передернуло: ясно же, что горбун не отвечал за свою внешность и природа дала ему ровно то, что дала. Но улыбался он почти плотоядно, и взгляд его неприятно сверкал.
Госпожа Вайс скривилась. Значит, первый министр не по душе и директрисе приюта.
— Почти без изменений, ваше превосходительство.
— Почти? — с интересом переспросил министр.
— Все верно, ваше превосходительство, — отвечала госпожа Вайс. — Уровень успеваемости прежний. Работаем над скоростью чтения. Отто предложил ввести для мальчиков упрощенный курс философии. На фабрике такая наука, конечно, не пригодится, — хмыкнула она, — но для нравственного воспитания не повредит.
— Так-так, — кивнул министр.
— Кроме того, — продолжала госпожа Вайс, — у нас небольшое пополнение. К нам поступили очередные дочка кукольника и принц.
— Прекрасно, прекрасно. — Министр огладил набалдашник своей трости. — Ну же, покажите мне эти юные дарования.
— Вот Ингельмина. — Госпожа Вайс указала ладонью на Ингу. — Принц, к сожалению, отбывает наказание. Если прикажете, его сейчас же приведут.
Министр чуть наклонил голову в сторону, глянул без особого интереса на Ингу и тут же отвернулся.
— Нет-нет, что вы. Процессу воспитания мешать никак нельзя. Ну-с, — обернулся он на восковых кукол, — а как поживают мои любимые воины?
Инга только быстро моргала. Так горбун ее не узнал? А может, он и не за ней охотился на Выставке, а за Францем? Но почему тогда он не приказал его привести? Или он уже не думал, что «очередной» принц может оказаться самым настоящим?
— Один вышел из строя, — говорила госпожа Вайс, пока стенные шкафы сами по себе распахивались. — Еще один хромает.
Инга следила за тем, как выступают вперед коротышки, и напряженно думала. Рассказ Лотты не сошелся, и первым министром оказался вовсе не кукольник. Это означало сразу и плохое, и очень хорошее: отец не вытащит Ингу с Францем из приюта, но и он же, скорее всего, не имеет никакого отношения ко всему, что творится теперь в городе. Куклы подчиняются горбуну, и он же, вероятно, их создавал. Но что же тогда с отцом? И что за роль в этой истории играет то ли кукла, то ли женщина, которая зачем-то называет себя матерью Инги?.. Инга видела ее на площади с дирижаблем, а вот с кем она там была, Инга рассмотреть не успела.
— Так что же вы, — расстроился тем временем министр. — Вот с этого и стоило бы начинать! А вы мне про философию…
— Простите, ваше превосходительство. — В голосе госпожи Вайс не прозвучало и нотки раскаяния.
— Будьте любезны.
Министр взмахнул рукой, и неисправных кукол стали выносить. Через грязное стекло Инга рассмотрела на улице очертания экипажей.
— Замену вам вышлют сегодня же вечером, — пообещал министр. — Ну-с, а теперь к ученикам. Наказания — это прекрасно, но нельзя забывать и про вознаграждения. Самых умных, самых активных, самых… живых и энергичных нужно поощрять.
Он повернулся к ребятам, а секретарь, зажав ручку в зубах, вытащил свободной рукой из кармана мешочек. Кое-как его развязал и протянул министру.
— Анна, Йохан, Габриэла, — объявила госпожа Вайс.
Услышав свои имена, ребята выступали вперед. Мимо Инги протиснулся высоченный коренастый парень. Встал прямо перед ней, и Инга выдохнула: вот и хорошо, спрятал ее от жуткого горбуна.
— Эрвин, София, Луиза.
Перед министром выстроился новый ряд. Ребята выходили вперед без особой радости и горбились точно как министр. Казалось, поощрения их совсем не интересовали.
— Луиза! — повысила голос госпожа Вайс.
Лотта, которая — вот ведь радость! — не проронила ни единого слова с ночи, толкнула Ингу в бок.
— Лулу, тебя зовут!
Инга нахмурилась. Ну вот, теперь кличка Лотты стала ее именем!
— Луиза, — в третий раз повторила госпожа Вайс.
Здоровяк, который заслонял Ингу от министра, съежился и отступил в сторону. Госпожа Вайс смотрела прямо на Ингу.
Инга встала рядом со здоровяком.
— И что там, в мешке? — шепнула она соседу.
На нее зашикали. Здоровяк даже не оглянулся. Вытянулся, как на смотре, и, кажется, даже не дышал.
— Габриэла, Габриэла, — покачал головой министр. — Уж ты-то меня радуешь. Третий раз за полгода — и в лучших учениках.
Девушка с высокой прической испуганно зарделась. Похвала ей была приятна, но министр, видно, ее пугал, как и всех остальных. Горбун тем временем протянул руку девушке, с чувством пожал ее ладонь и потянулся к бархатному мешочку, который держал секретарь.
— Прошу. — Он протянул ей шоколадную конфету в фольге и погрозил пальцем. — Учеба отнимает энергию. Глюкоза тебе просто необходима.
Габриела с радостью схватилась за шоколадку. Лицо ее при этом странно побледнело, как будто рукопожатие отняло у нее все силы. Инга с удивлением следила за тем, как министр жмет руки отличившимся воспитанникам и раздает им сладости. Не слишком-то богатое он придумал поощрение, но весь смысл, наверное, заключался в почетном рукопожатии. Ведь если подумать: каким-то сироткам жмет руку сам его превосходительство первый министр! Только после этой процедуры все странно сникали, как будто ничего в жизни им больше и не хотелось, и Инга подумала, что уж ей-то такого «вознаграждения» точно не нужно.
Получив свое угощение, здоровяк отступил назад. Улыбался детина так бестолково, что Инга только сморщилась.
— Так-так, — протянул министр. — А это, значит, Луиза. А она у нас в чем отличилась? — Он обернулся к госпоже Вайс.
— Ни в чем. Она наша новенькая, та самая «дочь кукольника».
Инга чуть не покраснела. Ни в чем она не отличилась… Ну конечно, хотя бы про полночную прогулку не рассказала. Неужто пожалела Ингу?
— Ах да. — Горбун сощурился. — Все верно. Ну что же, тогда аванс.
Секретарь поднес поближе мешочек со сладостями, но министр сперва протянул Инге ладонь. Она бы ни за что на свете не прикоснулась к этому жуткому человеку, но ее подтолкнули, и она, едва не упав, вцепилась в его руку машинально.
В первую секунду Инга даже не поняла, что случилось. Горбун сомкнул пальцы, и ладонь заныла. Сначала Инге показалось, что он сжал руку слишком сильно, но потом задохнулась: силы покидали ее так стремительно, что казалось, еще немного, и она рухнет на пол.
Горбун разжал пальцы, последил еще немного за Ингой, чуть прищурившись, а потом буднично улыбнулся:
— Чудесно. Просто чудесно! А как же угощение?
Он кивнул на мешочек. Инга сглотнула. От слабости кружилась голова.
— Ну же, не стесняйся. — Горбун осклабился.
По спине у Инги побежали мурашки, но леденец она все же вытянула. Есть его она, конечно, не собиралась.
— Так что же, имя «Луиза» тебе не по душе? — вдруг спросил горбун.
Он снова сложил руки на трости и насмешливо щурился. Инга молчала. Она побоялась, что ее окликнет госпожа Вайс: она ведь велела отвечать на вопросы. Но та не проронила ни слова.
— А может, ты и правда Ингельмина? — усмехнулся министр. — Если так, было бы занятно.
Он отошел. А потом бросил невзначай — то ли госпоже Вайс, то ли себе самому под нос:
— Как жаль, что некому больше чинить моих кукол. Как же мы теперь без нашего великого мастера? Ну что ж, придется поработать другим…
Он уже двинулся к выходу, но по пути бросил очень быстрый взгляд назад. И посмотрел он именно на Ингу. А она, будто нарочно, стояла как последняя дура, разинув рот. Что он сделал с ее отцом?..

Глава 14. Побег

Уроки после отъезда министра тянулись целую вечность. Мальчиков отправили заниматься арифметикой, девочек засадили за шитье. Что-что, а шить Инга умела, но иголка слушалась плохо: то и дело выскальзывала, словно намыленная, и колола пальцы. Клонило в сон. И не только ее: Инга заметила, что те девочки, которых Вайс представила министру и которым тот пожал руку, тоже никак не могли сосредоточиться и клевали носом.
Визит министра никак не шел из головы. Великим мастером называли только отца, значит, речь шла именно о нем. Только куда же он делся и с что с ним стало? От все новых и новых загадок голова у Инги шла кругом. Ясно было одно: если министр вовсе не отец, то вызволять их из приюта некому. Францу никто не поверил, да и министр его не видел, так что докладывать во дворце о том, что принц нашелся, никто не будет.
Иголка скользнула мимо шва и впилась под ноготь. Инга ойкнула. С отцом все хорошо. Иначе и быть не может. Инга его найдет. Нужно только выбраться из приюта. Она безотчетно следила за тем, как качается на поясе у госпожи Вайс кисет и как бьется об него, мелко позвякивая, связка ключей. Ведь вот он — путь на свободу. Только руку протяни. Только где же она держит медальон? Цепочку Вайс на себя не надела, так что оставалась надежда на то, что она отложила часы подальше.
Сгорбившись на скамейке рядом, Лотта накладывала стежок за стежком. Министр ее не выделял, зато после ночного происшествия ее отчитала госпожа Вайс. Инге вдруг стало стыдно. Все это время она отталкивала Лотту, не слушала, пыталась от нее отделаться. Да, из-за Лотты у Инги отобрали медальон, но его, скорее всего, нашли бы и без того. Да, язык у Лотты был без костей, но разве она насмехалась над Ингой, как горничные во дворце? Да, Лотта влезла в их с принцем дружбу, но у нее же можно было спросить о чем угодно.
— Слушай… — прошептала Инга, чуть наклоняясь к Лотте.
Та сразу подняла голову.
— Ты прости, что так вышло, — выдавила Инга. — Ну, ночью. Что у тебя из-за нас были неприятности.
Лотта просияла.
— Да что ты! Это ничего. Просто неприятно было… А вообще-то я директрису не боюсь.
— Не боишься?
— Ага. Меня есть кому защитить.
Она таинственно заблестела глазами, но Инга решила не расспрашивать — тогда бы Лотту унесло совсем в другую сторону.
— Слушай… — повторила Инга, наклоняясь над шитьем пониже, чтобы спрятаться от взгляда госпожи Вайс. — Ты мне рассказала про придворного кукольника…
— Ага.
— Ты уверена, что ничего не перепутала? Ты же сказала, что именно он и стал министром…
— Да, он самый и стал!
— Но как же… Этот… Этот человек и не работал никогда во дворце.
— А ты откуда знаешь?
— Ну… Знаю. Это не он.
— Нет. Я уверена. Я видела его портрет в газете, о нем после Выставки все трубили. Провал и взлет великого мастера… Что-то такое.
— Великого мастера?
— Ага.
Лотта снова склонилась над своей тканью. Стежки у нее выходили неровные, разные, и Инга невольно подумала: может, глаза у нее и не такие красивые, как у Лотты, зато вот уж чем она может гордиться, так это своим шитьем. Даже сегодня, когда сил едва хватало, чтобы держать в руках иголку.
Госпожа Вайс прошла мимо, и Инга тоже уткнулась в свою работу. Мозаика опять никак не хотела складываться, и оставалось только одно.
Инга наклонилась к Лотте:
— Ты не знаешь, где комната… — Она выразительно посмотрела вслед госпоже Вайс.
— А тебе зачем? — изумилась Лотта, протягивая размашистый, небрежный стежок.
— Так знаешь или нет?
— Знаю. На первом этаже. Вторая дверь слева от лестницы.
— А где кладовая?
— Так рядом с кухней же. Только сбоку там надо пройти. Коридорчик слева. А ты что? Вызволять своего принца решила? — Глаза у Лотты так и загорелись.
Инга кивнула.
— Ни слова! Я с тобой.
— Вот еще! — запротестовала Инга. — Попадешься еще раз…
— Я же говорю, — очень серьезным, почти незнакомым голосом отозвалась Лотта, глянув в спину госпоже Вайс. — Я ее не боюсь.

Инга улизнула из спальни еще до полуночи. Дважды к девочкам заглянула Клотильда, и оставался еще визит госпожи Вайс, но его Инга надеялась застать уже в другом месте.
Перед тем как улечься, она подложила себе под спину вилку, которую стащила из столовой: лежать на ней было пребольно, так что удалось не задремать. Лотта, напротив, заснула сразу и даже не пошевелилась, когда встала Инга. С минуту она поколебалась — может, все же разбудить? — но потом просто выскочила в коридор и побежала прочь.
Луна этой ночью так и не вышла, и в вестибюле было темно. Инга сначала завернула налево от лестницы и нашла вторую дверь. Сейчас из-под нее сочился тусклый свет — наверное, госпожа Вайс читала, — и Инга тихонько прошла мимо. По знакомой скрипучей лестнице, стараясь ступать как можно легче, Инга сбежала вниз, на кухню. Потом завернула в боковой коридорчик и оказалась в тупике с одной-единственной дверью. На уровне глаз виднелось слуховое окошко размером с кулак.
— Инга, ты, что ли?
В кладовой было темно, хоть глаз выколи, и только по шороху и поспешным шагам Инга угадала, что Франц подбежал к двери. Потом в окошко просунулась ладонь и схватила ее за руку.
— Как здорово, что ты пришла!
Глаза потихоньку привыкали, и скоро она смогла различить силуэт Франца.
— Франц, послушай меня, — зашептала Инга. — Я не знаю, выйдет у меня или нет, но я попытаюсь. После полуночи Вайс пойдет наверх проверять спальню девочек. У меня будет пара минут на то, чтобы залезть к ней в комнату. Я хочу выкрасть медальон… — Она задохнулась от волнения. — И потом вернусь за тобой. Приготовься. Надо будет бежать очень быстро.
— Подожди-подожди. — Франц сжал ее руку покрепче. — Но как ты откроешь мою дверь? А входную?..
Инга сжала зубы и мотнула головой.
— Все получится. Я… я надеюсь. Все. Жди меня, я скоро. Просто не задавай вопросов, и все получится. Ладно?
План был отчаянным, но тянуть Инга больше не могла. Госпожа Вайс могла запустить медальон в любой момент, и ждать, пока Франца выпустят, было нельзя.
«А это, милая моя Ингельмина, — эхом отозвалось в голове, — было не что иное, как прикосновение к магии. Вы не знали как, вы действовали интуитивно, но вы заставили замок сломаться». Так ей сказал фон Тилль, и она помнила то прикосновение: жар, холод, мурашки, восторг. Она собиралась повторить ту магию, но для этого ей нужен был медальон, вернее, его ключ.
Жаль, что «искусством карманника» придется заняться не Францу, а ей самой — она все-таки в этом ничего не смыслит. Но выбора нет.
Вернувшись в вестибюль, Инга спряталась под лестницей и стала ждать. Скоро напольные часы пробили полночь, и тут же зашуршало платье, застучали каблуки, звякнула на поясе связка ключей. Инга не выглядывала и почти не дышала, затаившись, пока скрипели над ее головой ступеньки. Потом все стихло, и Инга выскочила. Дверь в спальню госпожи Вайс была притворена, но, к счастью, не заперта. На столе горела маленькая лампа, освещая вазу с сухоцветами, в идеальном порядке разложенные перья, бумаги, пресс-папье и несколько книг.
Инга быстро обшарила стол, выдвинула ящички, но в них обнаружила только связку восковых свечей, еще несколько бумаг, конверты, сургуч и несколько запасных пузырьков чернил. Сбоку от стола размещалась узенькая кровать, аккуратно застеленная кружевным покрывалом, за ней комод, а у самого окна — небольшой столик с зеркалом. Рыться в комоде времени не было, поэтому Инга просто бегло осмотрела каждый ящик: ничего, кроме стопок белья и одежды. Столик с зеркалом, казалось, подходит для хранения украшений куда лучше, и потому Инга бросилась к нему с последней надеждой. Других мест, куда Вайс могла положить медальон, просто не было. Но в ящичках туалетного столика нашлись только щетка для волос, шпильки, несколько булавок и лент, баночка крема и маленькое ручное зеркальце.
Ни цепочки, ни медальона не было. Инга выдохнула и оглядела комнату еще раз. Куда она могла его положить? И что, если медальон хранится совсем не здесь, а в какой-то специальной комнате, с другими вещами, которые забрали у детей?
— Что ты здесь делаешь?
Инга вздрогнула и обернулась. В дверях стояла госпожа Вайс. Лицо ее было непроницаемым.
— Я… я просто… — залепетала Инга.
— Ты что-то ищешь?
Взгляд Инги приковала связка ключей, которая висела у госпожи Вайс на поясе вместе с кисетом. Вайс заметила, куда смотрит Инга, и фыркнула:
— Значит, ты за своими вещами пришла. Так? Ну и откуда у тебя это? Отвечай.
Она сняла со связки цепочку и выудила из кисета медальон.
— Где ты взяла эти вещи?
Госпожа Вайс шагнула в комнату. Инга сглотнула. Схватить медальон, а потом и цепочку, обогнуть госпожу Вайс и не попасться — нет, все сразу она просто не успеет.
— Повторяю, где ты взяла эти вещи?
Голос у госпожи Вайс зазвенел. Инга не отвечала: горло свело от страха.
— Я… я… — забормотала Инга, оттягивая время.
За спиной у Вайс застучали знакомые мелкие шажочки. Проснулись восковые куклы: теперь сбежать шансов просто не было. Она вспомнила, какой заботой осветилось лицо суровой госпожи Вайс, когда она смотрела на бедную Беату. Вчера ночью, на кухне, госпожа Вайс как будто казалась человеком.
— Понимаете… — начала Инга. — Эта цепочка принадлежала моей матери…
— Не лги! — вскрикнула Вайс, и Инга зажмурилась. — Это чистое золото! А платье, которое мне принесла Клотильда, было сделано из ниахского шелка! Только медальон сломан, а платье обезображено, и выглядят все эти вещи так, как будто ты их у кого-то украла. Они же были не твои, верно? Тогда чьи? Такие дорогие вещи встречаются только во дворце… Отвечай: где эта самая Ингельмина? Где дочка старого кукольника? Ты ведь знаешь! Отвечай!
Инга выдохнула. Так вот в чем дело… Госпожа Вайс думает, что Инга выдаст ей настоящую Ингельмину и, возможно, избавит приют от лишнего внимания министра, который — совершенно точно — не по вкусу и самой Вайс. Но в то, что Инга и есть «эта самая Ингельмина», директриса, конечно, верить откажется…
Долго Инга не думала. Метнулась прямо на госпожу Вайс и быстрым, точным движением выдернула из ее пальцев цепочку. Медальон остался у Вайс, но Инге пока было не до него. Она сжала цепочку что есть силы и вообразила то самое «прикосновение магии», которое ощутила в тайнике отца. Как там было? Холод? Жар? Головокружение? Ничего не происходило. Цепочка не грелась в руках, и вокруг все оставалось по-прежнему. Ни искр, ни вихрей, ни тумана — словом, ровным счетом ничего магического. И внутри так же страшно, как и раньше. Гулко бьется сердце, трясутся поджилки, дрожат руки — да вот и все.
— На окне решетки, — напомнила госпожа Вайс. — Бежать тебе некуда.
Из-за ее спины выступали коротышки. Их лица белели в полумраке коридора. Один из них протиснулся в дверной проем мимо Вайс и шагнул к Инге. Он уже протянул непропорционально короткую, уродливую ручонку к Инге, как та машинально выкинула свою и перехватила его запястье.
Руку обожгло холодом, как будто коротышка был сделан изо льда, и Инга перестала чувствовать пальцы. Перед глазами заплясали огни. Комната превратилась в карусель разноцветных пятен: они разлетались брызгами, наплывали кляксами, взрывались и тухли, тухли и взрывались. Цепочка врезалась в пальцы, забурлила в венах кровь, застучало еще быстрее сердце, и силы, которые Ингу уже почти покинули, начали стремительно возвращаться.
Когда Инга отшатнулась, страж, запрокинув голову, вдруг стал терять равновесие. Инга успела увидеть, как закатились у него в стеклянных глазницах зрачки, а потом он рухнул назад как подкошенный.
— Ты что с ним сделала? — крикнула госпожа Вайс.
Но Инга уже не слушала. Директриса стояла, огорошенная, посреди комнаты, и медальон блестел, зажатый у нее в кулаке. Инга только схватила Вайс за руку, и она тут же, словно обожглась, разжала пальцы. Медальон упал на ладонь Инге.
Коротышки, вывалившие в коридор и заполонившие проход, падали один за другим. Инга едва касалась их, и кровь в ее венах бурлила все сильнее, все больнее. Цепочка в левой руке грелась, медальон в правой обжигал, но Инга бежала вперед, расталкивая коротышек, и ни один не смог ее ухватить.
— Инга! Да как же у тебя это…
Лотта неловко выскочила с лестницы, растрепанная, заспанная, но в дневном платье.
— Да подожди ты!
Она побежала следом за Ингой, а та даже не оборачивалась. Ключ не пришлось вставлять в скважину: замок сломался, едва Инга поднесла к нему медальон. Прилив сил, который она ощутила, когда упал первый коротышка, теперь превратился в настоящий шторм. Инге казалось, что она способна на что угодно, но от этого же чувства ее и мутило. И медальон, и цепочка уже не просто обжигали — казалось, они плавят кожу, но выпустить их из рук Инга не смела.
— Откуда у тебя…
Франц выскочил из кладовой и осекся. Видно, он хотел спросить про ключ, но ничего такого в руках у Инги не увидел и замер от удивления.
— Да скорее же! — почти взмолилась Инга.
Вскрыв замок в кладовую, Инга уже едва дышала. Ее переполняла жгучая, злая энергия, и терпеть ее было невыносимо. Откуда она? Неужели это медальон так действует? Или дело в коротышках, которых Инга уничтожила?
— А ну-ка… — шепнула Лотта.
Она подскочила слева, а Франц — справа. Обхватив Ингу, они потащили ее по ступенькам.
— Не может быть… — выдохнул Франц, когда они добрались наверх.
Инга распахнула глаза. В вестибюле их уже ждали. Но не коротышки, а гвардейцы, и дверь стояла распахнутая, запуская внутрь сладкие, свежие ароматы ночи. Свобода! Там, за порогом, свобода!
В голове у Инги прояснилось. Она уже не чувствовала в руках ни медальона, ни цепочки. Один из гвардейцев указал на Ингу штыком.
— Девочка. Идет. С нами. Не шуметь, — приказал страж, оборотившись куда-то в сторону, — видно, в вестибюле показалась и госпожа Вайс, но Инга ее не видела. — О задержании не болтать. Вещи девочки сдать. Приказ его превосходительства.
Гвардеец подступил ближе и протянул свою шишковатую, нелепую конечность, чтобы ухватить Ингу за локоть. Инга перехватила руку гвардейца и крепко сжала. На бестолковом лице, конечно, ничего не отразилось, но запястье жалко хрустнуло, будто сухая ветка. Когда страж безвольной марионеткой рухнул на пол, кровь у Инги в венах бурлила, как будто в нее напустили лимонада. Она обернулась к Францу:
— Бежим!
В ночи разливался все тот же пьянящий аромат цветов. Они бежали не разбирая дороги, а вслед за ними грохотали стражи.
— Как ты… Как у тебя это получилось? — выкрикнул на бегу Франц.
Инга только мотнула головой.
— Быстрее! Быстрее! — кричала Лотта.
Она не отставала, и на лице ее сияла улыбка. Ну вот, и она с ними сбежала…
Ночной город вставал из полумрака неясными тенями и косыми силуэтами. Редкие фонари отбрасывали на мостовую желтые пятна света, окна не горели.
— Осторожно! — кинул вдруг Франц.
— Патруль! — выдохнула Лотта.
Они нырнули в переулок. Из-за угла заворачивал новый отряд гвардейцев, но они успели ускользнуть. Вылетев на набережную, они припустили по брусчатке променада. Холодный ночной воздух бил в лицо, обжигал легкие.
— Куда теперь? — крикнула Лотта.
Инга оглянулась. Гвардейцы не отставали. Справа, в кромешной тьме за рекой, громоздился массив Ледяного дворца. Ничего, кроме неясного силуэта в ночи, было не разобрать.
— Сюда. — Франц указал в другую сторону.
Они завернули в аллею, прочь от дворца, и запетляли по лабиринту проулков. Промелькнула открытая дверь какого-то ночного кабачка, потянуло теплом и специями, грохнул смех. Фонарь выхватил из темноты развеселые лица, драные сюртуки и тут же погас. Они пролетели мимо компании и завернули за угол. В ушах стучала кровь, и грохота деревянных ног Инга уже не слышала.
— Оторвались. Сюда!
Они выскочили на причальную площадь. По другой ее стороне маршировал патруль.
— Быстро! Отвязывайте канаты! — бросил Франц.
Инга запрокинула голову. В тусклом свете фонарей слабо вычерчивались контуры. Казалось, черную громаду дирижабля выдавили из ночного неба, как картонную фигурку. Корзина темнела под брюхом, мрачная, обугленная, но вполне целая.
— С ума сошел? — воскликнула Инга. — Там же мотор вышел из строя!
— А есть мысли получше?
Патруль на той стороне уже вскинул свои штыки и развернулся. Инга бросилась к причальной утке, на которую был намотан канат, и дернула за конец. Корзина неловко накренилась и заскрипела.
— Прыгайте! — приказал Франц.
Он отвязал еще одну бечеву и теперь бросился к третьей. Корзина завалилась набок.
— А ты как же… — только и пискнула Инга, но Франц толкнул ее к корзине.
Лотта уже запрыгнула внутрь, и Инга забралась следом. Третий конец взвился в воздух, и корзина повисла, держась за последнюю веревку. Дирижабль рвался вверх. Цепляясь за оплетку, Инга перегнулась через борт и вытянула руку.
— Хватайся! — крикнула она.
Загрохотали выстрелы. Франц выдернул последнюю бечевку и бросился к Инге. Она едва не вываливалась за борт, но Лотта вцепилась сзади в ее платье и крепко держала.
— Давай же!
Франц бежал очень медленно. Инга видела, как мелькают его ноги: одна, а через целую вечность — другая. Одна — и спустя еще одну вечность — другая. Он вытянул руки, целясь на край корзины, но та уже дрогнула, подскочила, выровнялась, потянулась вверх. Сверкнули штыки и серые мундиры. Подмигнул фонарный глаз.
Инга подпрыгнула, навалившись животом на край корзины, и схватила Франца за руку. Ладонь у него была влажная и скользила. Лотта не отпускала Ингу. Мостовая отъезжала куда-то вниз. Прогремел еще один выстрел. Франц вытянул свободную руку и ухватился за оплетку. Подтянулся, перемахнул через край корзины и рухнул на днище. Инга с Лоттой упали рядом. Дирижабль стремительно взмывал вверх.
— Получилось, — выдохнула Инга.
— Получилось, — изумилась Лотта.
Франц только смотрел на них и тяжело дышал.
— Получилось…

Глава 15. Кровь

— Они тебя не задели? Не попали? Ты жив?
Инга ощупывала Франца, но он только махал руками.
— Да в порядке я, в порядке!
Он улыбался, не в силах перевести дух.
— Я думала, я тебя уроню, — бормотала Инга.
— Вот еще, — разулыбался он. — Много на себя берешь! Я бы и так залез!
Инга обессиленно рухнула на спину. Ветер завывал в канатах. Неужели получилось? Они сбежали… Наконец-то сбежали из этого треклятого приюта! Остались позади и восковые коротышки, и деревянные стражи, а в ночной тьме дирижабль теперь ни за что не отыскать.
Инга выдохнула и тут только поняла, как сильно горит ладонь, в которой она сжимала медальон. В свете городских фонарей, который тускнел с каждой секундой подъема, она рассмотрела руку. Она ожидала, что увидит обожженную, изуродованную кожу и жуткие мокнущие волдыри, но нет, следов не осталось.
Почти не осталось и того восторга, тех сил, что переполняли ее в приюте. Но это была она — магия. А все благодаря медальону с цепочкой… Одним своим прикосновением Инга «выключила» и коротышек, и гвардейца, а госпожа Вайс отдала ей медальон без всякого сопротивления, как будто не смогла больше сжимать пальцы. Конечно, дело в магии…
Инга присела, дуя себе на ладонь. Значит, она забрала силы у кукол… И — совсем немного — у госпожи Вайс. Но тот жуткий, почти неприятный восторг, который переполнял ее в приюте, теперь отступил — значит, сил в куклах было не так уж и много. А что бы с Ингой было, забери она целиком жизнь у человека? Она содрогнулась. О таком и думать страшно!
— Да, мотор сгорел, — раздался где-то сбоку голос Франца.
— Но это же не важно, правда? Мы уже убежали, правда? — зазвучал голос Лотты.
Инга вдруг поняла, что улыбается. Внутри разливалось тепло. Она вспомнила, как эти двое подхватили ее на лестнице и потащили на себе, не задавая вопросов, как будто оба — и Франц, и Лотта — были самыми настоящими ее друзьями. Инга привстала и выглянула наружу. Городские улицы, намеченные пунктиром фонарных пятен, уплывали во тьму и отдалялись. Дирижабль поднимался все выше и выше.
Корзина была не такой уж и большой. В длину шагов десять и три в ширину. Вышедший из строя мотор занимал всю кормовую часть, а сзади, слегка покачивая мертвыми лопастями, торчал бесполезный винт. Ветер развернул дирижабль, и во тьме мелькнули огоньки одной из дворцовых башен.
— Вот бы нас отнесло прямо домой, — прошептала Инга.
Но ветер гнал их в сторону, и огни скоро исчезли за облаками.
— Рулевые тросы оборваны! — крикнул с кормы Франц. — Н-да, управлять этой машиной не получится. Никакая это больше не машина…
Лотту это, кажется, не взволновало.
— Вот это да! — ахнула она, вцепившись в корзину. — Мы как птицы! Город — на ладони! Ничего, конечно, не видно… Ну и ладно! Он же вот он, внизу… А мы не упадем? Шар не лопнет?
— Шар поделен на отсеки. Выйдет из строя один — в воздухе нас удержат другие, — принялся объяснять Франц.
— А как же они нас держат? Я видела у воздушных шаров горелки… А тут ничего такого…
— Баллоны наполнены газом. Он легче воздуха, поэтому нас и выталкивает вверх.
— И что же, мы до самых звезд поднимемся?
— Нет. Звезды находятся совсем в другом слое атмосферы… Вернее, так высоко уже никакой атмосферы нет, и там…
Инга отвернулась, едва сдерживая улыбку. С ней друзья. Вот кто они, и Франц, и Лотта. А больше ничего и не важно. Сердце снова застучало быстро-быстро. Только вот где же медальон? Инга бросилась ощупывать карманы. Медальон нашелся в правом, а вот левый был пуст. Цепочка! Неужели она выронила цепочку?..
Она схватилась за ворот, и пальцы ощутили знакомый холодок. Значит, в запале побега она накинула цепочку на шею… От облегчения Инга рухнула обратно на дно корзины.

Проснулась она резко, как будто кто-то ухватил ее за плечо. Знакомый ритмичный грохот с паровыми выдохами так и бил по ушам. Слева, не замечая шума, мирно посапывала Лотта. Франц, вытянувшись, как солдат, спал поперек кабины. На промасленной ткани баллона играли солнечные отблески.
Инга приподнялась, ухватившись за край корзины, и выглянула наружу. Они дрейфовали в обрывках облаков, а впереди рассыпало, как черепки, гребни гор. Она оглянулась: с другой стороны темнели городские крыши, а корзину несло прямо на частокол труб. Фабричный район!
Нос дирижабля качнулся и плавно вошел в черное гаревое облако. Прямо впереди выросла, как из ниоткуда, труба.
— Франц!
Труба приближалась.
— Лотта!
Труба нырнула под корзину и исчезла. Франц приподнялся, Лотта протирала глаза. Инга уже открыла рот, чтобы снова крикнуть, но тут что-то затрещало. Дно выскочило из-под ног, и Ингу мотнуло в сторону. Она налетела животом на борт, и из нее вышибло воздух.
Корзина напоролась на трубу, словно корабль на риф. Но тонуть дирижабль не собирался: корзина крепко села на мель. Выскочили, обматываясь вокруг, стропы. Запели на ветру канаты, оглушительно заскрипело днище.
Франц подскочил к Инге:
— Ты жива?
Хватая ртом воздух, она только кивнула.
— Ну и побудочка! — Лотта висела на другом борту, выглядывая наружу.
— Сможем отцепиться? — крикнул ей Франц.
— Вряд ли! Сидим крепко! Смотрите-ка, здесь лестница!
— Где?
Франц бросился к ней.
— Можем перебраться на трубу и спуститься вниз! Смотри!
Силясь отдышаться, Инга двинулась к ним. Снизу по трубе и правда тянулась черная кованая лесенка. Но до нее можно было дотянуться, только свесившись с края корзины на руках.
— Думаете, стоит? — ужаснулась она.
— Не сдвинемся! — бросил Франц. — Смотри! Дно пробило!
Инга взглянула в сторону мотора, куда указывал принц. И правда: дно было раскурочено, а в дыре виднелась кирпичная кладка. Ударил ветер. Снова завыли бечевки, застонала корзина, накреняясь все сильнее и сильнее.
— Нельзя здесь больше оставаться! — закричал Франц. — Нас просто вытряхнет на землю!
Не дожидаясь ответа, принц закинул ногу на край корзины, перевесился, схватился за обвязку и повис, шаря ногами в воздухе. У Инги так и заныло в животе. Сейчас сорвется… Но принц все же нащупал носком перекладину.
— Подтолкните меня, — кинул он. — А я вас за стропы подтащу.
Инга с Лоттой бросились ему на помощь. Перехватили его за запястья и помогли встать на перекладину обеими ногами. Он тут же согнулся, поймал бечевку, схватился за перильца и повел корзину в сторону. Она угрожающе вздрогнула и накренилась еще сильнее.
— Держитесь! — крикнул принц.
Инга уже перелезала через край. Уперлась носками в корзину, вцепилась в бортик…
— Свешивайся!
Руки у Инги покрылись испариной.
— Давай!
Она зажмурилась, съехала по бортику вниз и повисла.
— Сюда! Да не туда… Сюда!
Инга почувствовала, как Франц схватил ее за ногу, а потом под ней выросла ступенька. Почти как у фон Тилля в медальоне… Теперь перебраться на лестницу не составило труда. Инга стояла на перекладине рядом с Францем и смотрела, как неловко съезжает по бортику Лотта.
— Осторожно!
Корзина встряхнулась, и Лотту мотнуло. Ноги соскользнули, сорвалась рука, и Лотта осталась висеть на другой.
— Держись!
Франц потянулся, цапнул воздух, но не достал.
— Не могу! — взвизгнула Лотта, рука ее разжималась палец за пальцем.
Инга глянула вниз, и дыхание перехватило. Она обхватила Франца обеими руками и крикнула ему:
— Тянись выше! Я тебя держу!
Франц только коротко кивнул, оттолкнулся и наконец ухватил Лотту, чтобы подвести ее ногу к верхней перекладине.
— Ой-ой-ой, — повторяла Лотта.
Они висели на лестнице, крепко сжимая перила, а кабина наверху стонала, встав на ветру уже почти отвесно.
— Вовремя, — бросил Франц.
— Мы чуть не расшиблись, — причитала Лотта.
— Не расшиблись, и ладно, — заулыбался Франц.
— Но мы почти-почти!
— Инга тебя спасла.
— Правда?
— Я бы без нее тебя не достал!
Труба казалась бесконечной, и спускались они долго. На крыше они присели, чтобы отдышаться.
— Ну и утро!
Глаза у Франца так и горели. Ну, все ясно с ним: чем смертельнее приключения, тем лучше.
— Что делать-то будем?
Лотта уже снова улыбалась.
— Дирижабль наверняка заметили, — ответил принц. — Чем быстрее мы отсюда уберемся, тем лучше.
Инга согласилась:
— Да уж. Только вот как нам отсюда…
— Смотрите!
Лотта указывала в конец крыши, где виднелось чердачное окно. Франц закивал, а потом вдруг закашлялся и отвернулся.
— Чего это он? — спросила Лотта.
У Инги внутри что-то оборвалось. Кашлял принц долго, а когда закончил, знакомым движением обтер ладонь о штанину.
— Ну что, готовы? Идем.
Он махнул рукой и как ни в чем не бывало побежал к мансарде. Инга снова пыталась рассмотреть пятна крови на его брючине, но бесполезно. А может, и не было никакой крови? Окошко было закрыто, но запор легко вылетел из трухлявой рамы, и они влезли друг за другом внутрь.
— Какой план? — потерла руки Лотта.
Со стропил свисали лохмотья паутины. В центре комнатушки зияла округлая дыра, вниз спиралью уходила винтовая лестница.
— Здесь наверняка полно охраны… Тихо! — кинул Франц. Он перегнулся через перила и теперь напряженно прислушивался. — Пойдемте!
Он исчез в круглом проеме, и Инга бросилась следом. Они миновали комнатушку, заставленную столами, ящиками и обломками деталей, а потом оказались на галерее, которая опоясывала гигантское помещение.
— Вот и цех, — шепнул Франц.
Через закопченный стеклянный потолок струился свет. Верхний ярус, на котором они находились, составляла целая паутина тропинок, переходов и лесенок. Цепи с крюками, кожаные ремни и бечевки свисали вниз, в зал, заставленный станками и механизмами.
— Ого, — только и сказала Инга.
Знакомая мелодия — два громких удара, один тихий, потом паровой выдох и дальше по новой — звучала теперь громче прежнего. Внизу что-то мерно шевелилось, переворачивалось, испускало клубы белого пара, стукало и скрежетало. Между станками сновали рабочие. Цех двигался, как муравейник.
— Вы посмотрите! — испугалась Лотта, глядя в зал. По проходу внизу маршировали гвардейцы. — Да их здесь полно! Что же делать?
— Может, туда? — предложила Инга.
Наверху, на другой стороне цеха, в конце навесного мостика темнела распахнутая дверь. Франц кивнул:
— Давайте туда.
Они двинулись в обход зала по верхней галерее. Инга поглядывала через ограду на цех. За длинными столами склонялись десятки рабочих. Одни сортировали и передавали друг другу какие-то детали, другие что-то прилаживали и вкручивали. Чуть поодаль эти же детали собирали в короба. За металлической ширмой что-то искрило. Дальше, вздернутые на крюки, свисали человеческие фигуры, вернее, так показалось Инге сначала. Приглядевшись, она разобрала угловатые деревянные тела кукол с дырами в животе и крупные непропорциональные головы. Сначала куклам прилаживали руки и ноги, потом крепили в животе механизмы, соединяли какие-то бечевки, закрывали полости листами фанеры. Готовых кукол продвигали на цепях в следующий отсек.
Там в распахнутые рты куклам вливали жидкость. Может, это топливо? Скорее всего, кукол приводил в действие не завод ключа, а собственный паровой двигатель, запрятанный глубоко в теле, и для него, видно, жидкость и требовалась.
Топливо — светло-желтое, почти прозрачное — цедили из пузатого сосуда, поставленного по центру отсека на возвышении.
— Да это же кровь! — ужаснулась Лотта.
— Где?
Инга вытянула шею. К сосуду подсоединялись трубки, по которым жидкость, светлея на глазах, вытекала из другой бутыли такого же размера. Но там топливо было темным. И не просто темным, а скорее красновато-черным.
— Ты думаешь? — засомневалась Инга.
Видно было плохо.
— Точно кровь! — восхитился Франц.
Инга отступила. По спине побежали мурашки. К сосуду меж тем подошел очередной рабочий. Он поднес к крану мерную чашку — куда большую, чем у всех остальных, — и открутил вентиль. Инга и не обратила бы на него внимания, но, пока рабочий набирал жидкость, из-под его кепки вдруг мелькнул светлый локон. Женщин Инга в цеху не видела. Или ей показалось? Рабочий быстро отошел к незаправленным куклам, и Инга отвернулась.

Глава 16. Фабрика кукол

Отсеки с куклами из дерева остались позади, и галерея теперь вела мимо отделений с восковыми куклами. Короткие крепкие тела, бледная кожа и жутковатые оскалы — этих кукол Инга уже видела. И если деревянные шли в гвардию и бездна еще знает куда, то восковых, конечно, поставляли в приют. Но зачем столько? Инга не понимала.
Она шагала вслед за Францем и Лоттой, не переставая думать о той жидкости, что рабочие фабрики заливали в кукол. В первом сосуде определенно плескалась кровь — слишком уж похожа! Но во время перегонки с ней что-то происходило, и она светлела. Но не просто светлела: она становилась нежно-желтой, почти золотистой…
От странной догадки Ингу лихорадило. А еще — ее отец мог находиться где-то на фабрике. Горбун говорил о починке коротышек, а где их латали, как не в этом цеху? Но горбун же сказал, что великий мастер как будто больше не поможет. Значило ли это, что отца здесь больше нет? А если так, то где он? Инга даже думать боялась о том, что с кукольником могло что-то случиться.
В следующем отсеке, подвешенные на крюки, висели фигуры, которые заставили Ингу содрогнуться. По форме и размеру эти куклы совсем не отличались от деревянных гвардейцев, только вот мастерили этих монстров из металла и тела их напоминали скелеты. Это были скорее остовы: установленные в клетки из меди и латуни, механизмы просматривались насквозь. Лица у кукол походили на человеческие лишь схематично: округлая рамка лица, два глаза-фонаря, отверстие-рот и трубка-нос. Все это соединялось пучками тросов и бечевок, которые тянулись через все тело: от головы к груди, по рукам и ногам. Бечевы поблескивали в грязном полумраке цеха, и Инге показалось, что и они отлиты из металла. Только что же это за технология такая? Она никогда не видела ничего подобного.
— Ну и образины, — испугалась Лотта. — Не хотела бы я такого в действии увидеть. Интересно, для чего они?
Инге и представлять не хотелось. Если для охраны порядка собирают деревянных стражей, которые и без того способны испугать кого угодно, то для каких целей нужны такие жуткие куклы из металла?
— Давайте сюда.
Они наконец добрались до двери, которую заметили еще с другой стороны зала, и по той же навесной галерее вышли в соседний цех. Он отличался от предыдущего не сильно: тот же запыленный, перепачканный двускатный потолок из стекла, как в какой-нибудь оранжерее, сетка навесных мостиков над залом, а внизу рабочие отсеки. Здесь было потише, и, чтобы остаться незамеченными, пришлось снова перейти на шепот.
— Ого! — выдохнула Лотта.
Они снова прильнули к заграждению. Под ними по расчерченной и огороженной площадке ровным строем вышагивали деревянные стражи. Пока еще не одетые в форменные мундиры, лысые и неуклюжие, они учились ходить. Запинались, оступались, падали на колени, вставали на ноги и снова шагали друг за другом, как заключенные по тюремному дворику. И все это без единого слова, без единого звука, под строгим присмотром рабочего в серой кепке. В отдалении учились поднимать руки восковые коротышки. В углу, за металлической сеткой, тренировались металлические уродцы: кто-то из них ходил, заложив руки за спину, другие учились прыгать, третьи исполняли непонятные пассы руками и ногами.
— Все, пойдемте отсюда, — поежилась Инга.
Деревянные гвардейцы казались скорее нелепыми, чем страшными, а вот скелеты из металла пугали по-настоящему. Они оглядели цех, но никаких выходов на верхнем уровне не обнаружили, разве что очередную винтовую лесенку в дальнем углу, которая вела к галерее, но на этот раз уровнем выше. Оттуда в зал смотрела вереница запыленных окон.
Внизу что-то грохнуло. Загремели цепи.
— Цепляй! — донеслись крики. — Цепляй, говорю!
По ступенькам на верхний уровень взлетел рабочий. Он упал животом на навесной мостик и, не глядя по сторонам, тут же свесился вниз.
— Подавай! — донесся его голос.
Еще один рабочий взбежал следом и, утирая лоб кепкой, бросился помогать первому. Под мостиком развернулась цепная сеть. Путь к отступлению ребятам был закрыт: реши они вернуться в первый цех, рабочие их непременно увидят.
Они присели на галерее, прячась за ограждением.
— А может, все-таки туда? — шепотом предложила Инга, указывая на витую лесенку в углу. — Пока они смотрят вниз, улизнем наверх.
В окнах наверху свет не горел, и мелькающих фигур видно тоже не было.
— Пошли, — кивнул Франц.
Согнувшись в три погибели, они проползли за ограждением на ту сторону. Отсюда было видно, как внизу одна из металлических кукол бестолково мечется по отсеку. Казалось, она обезумела: слепо тыкалась, кидалась на стены, расталкивала своих товарок, опрокидывала стулья, шарила в воздухе руками и хваталась за голову. Рабочие внизу пытались ее окружить и загнать под цепную сеть, которую налаживали двое с навесного мостика.
— Ну и машина, — хмыкнул Франц. — Что толку от механизма, если на него и положиться нельзя?
— Ужас какой, — прошептала Лотта. — Он как будто… живой. Ну совсем живой! Как будто ему больно…
Ингу передернуло. Жесты у куклы и вправду казались человеческими: ни грамма неуклюжей квадратности, которой страдали ее деревянные собратья.
— Пойдемте, — одернула она. — Хватит глазеть. Заметят еще.
Поминутно оборачиваясь на жуткую сцену внизу, они взлетели по лесенке наверх, к окнам, глядевшим на цех, и нырнули в дверной проем. Никакой комнаты за окнами не обнаружилось — это был очередной цех, но без единого станка или механизма. Как и в других залах, сверху лежал уровень навесных мостиков, а вот снизу…
— Двести тридцать три… Двести тридцать четыре… Из цеха ноль-двенадцать недостает пяти человек, — гулко зазвучал недовольный голос. — Где они?
Ребята снова присели и тихонько наблюдали меж прутьев ограждения. По залу строились шеренги из рабочих. Перед ними, горбясь над тростью, стоял не кто иной, как министр. За его спиной, чуть поодаль, держались уже знакомый секретарь и двое в серой форме. Лихорадочно вытирая ладони о куртку, из коридора выбежал рабочий в форме с нашивкой.
— Простите, ваше превосходительство…
Голос его дрожал, умноженный эхом в пустом кирпичном коридоре.
— Ну что еще? — сварливо отозвался горбун.
— Часть рабочих сейчас очень… занята при несколько… деликатной процедуре…
— Деликатной?
— Да, ваше превосходительство. Боюсь, наша последняя партия слегка несовершенна, и мы не успеем…
— Несовершенна? Что это еще значит?
— Некоторые… неполадки, ваше превосходительство… — мямлил рабочий.
— Так устраняйте!
— Да, ваше превосходительство…
Рабочий не отступал.
— Что еще?
— Боюсь, дело в растворе…
— С раствором быть ничего не может! — гаркнул министр.
— Да, ваше превосходительство… То есть нет, ваше превосходительство… Некоторые машины просто сходят с ума… Как будто раствор… им не подходит… или он слишком концентрированный… Машины ведут себя так, как будто… им больно…
Последнее рабочий выдавил, стащив кепку с головы и растерянно прижав ее к груди.
— Что ты несешь? — гаркнул министр. — Немедленно встань в строй с остальными и замолчи!
— Но мои подчиненные… — залепетал рабочий. — Мне нужно вернуться в цех…
— В строй!
Рабочий покорно встал в шеренгу.
— Ну-с, все же начнем, — объявил горбун, и губы его растянулись в какой-то неестественной, недоброй улыбке. — Трудности как-нибудь разрешатся, я уверен. А вот смотр откладывать нельзя.
Если до этого рабочие еще перешептывались, втягивали головы в плечи, топтались, то теперь вытянулись точь-в-точь как сироты в приюте: тихие, внимательные, а некоторые даже воодушевленные. Вперед выступил еще один рабочий с нашивкой.
— Ганс, Рупрехт, Каспар… — зычным голосом начал он.
Как и в приюте, названные делали шаг вперед.
— Что это такое? — шепнул Франц.
— Он что, и рабочих будет леденцами награждать? — захихикала рядом Лотта.
Инга прикусила губу. Кажется, она начала понимать, для чего горбун проводил все эти «смотры»…
Министр протянул руку первому отличившемуся.
— Рад слышать о твоих успехах, Ганс. Твоему рвению можно только позавидовать. Такая выработка…
Горбун ласково улыбнулся. Инга видела, каким благоговением озарилось лицо рабочего — грязное, лоснящееся в тусклом свете лампочек — и как отхлынула краска от его щек. Рабочий отступил обратно в строй как-то нетвердо, еле держась на ногах, но глупая улыбка не сходила с его лица. Кажется, регулярное «донорство» начало лишать его рассудка…
Инга обвела взглядом строй: никто, кроме первого рабочего, так нездорово не улыбался, но многие устало горбились. Да, если где-то и собирать силы, то не у этих измученных взрослых. Да тот же сиротский приют — место куда более жизнерадостное. У детей пока сил хоть отбавляй…
Министр уже шагнул к следующему рабочему, как Франц вдруг завозился. Инга обернулась. Оттянув воротничок, принц почесал шею один раз, другой, а потом вдруг схватился за горло и кашлянул.
— Нет-нет-нет, — прошептала Инга.
Франц кашлянул снова. И снова. А потом он закашлялся так, что казалось: еще немного, и он выплюнет легкие.
— Ну все. Нас заметили, — пискнула Лотта.
Инга метнулась было назад, к двери в цех, откуда они пришли, но тут же бросилась обратно.
— Там полно стражей! Они поднимаются сюда!
Инга обхватила Франца за плечи. Он тяжело дышал, поминутно сглатывая.
— Туда, — махнула Лотта в конец галереи. — Бежим!
Кашель как будто отступил, и Франц приподнялся на ноги.
— Все… все хорошо, — прохрипел он. — Я в порядке. В порядке.
Инга еще поддерживала его, и принц сначала двинулся шагом, а потом и вовсе побежал. Галерея над залом, переполненным рабочими, вывела через новую дверь в другое помещение. И снова они бежали по кружевным навесным мостикам, а под ними и следом за ними грохотали гвардейцы.
Инга подумала было остановиться и, зажав в руке медальон, «отключить» всех гвардейцев, которые на нее бросятся, но вспомнила, как замутило ее накануне из-за стычки с горсткой коротышек, и от этой мысли пришлось отказаться. К тому же способность забирать силы вчера пришла к ней отнюдь не сразу — нужно было остановиться и сосредоточиться, а уж сейчас для такого точно времени не было. За гвардейцами бежали рабочие, и о том, чтобы вредить людям — не куклам, живым существам! — Инга даже помыслить не смела.
Когда навесные галереи кончились, они выбежали в коридор. Миновали несколько комнатушек без окон, обогнули завалы ящиков. Вылетели по проходу под арку и выскочили на лестницу. А там новая вереница комнат и залов, складских помещений и небольших цехов. Двери, окна и ступени так и мелькали.
В очередном зале они притормозили. Франц развернулся, захлопнул за ними дверь и накинул запор.
— Удержит их ненадолго. Скорее! — кинул он.
За горой металлических деталей, колес и цепей в пыльном полумраке вздымалась арка ворот. Приступ кашля миновал, и принцу как будто полегчало. Инга еще всматривалась на бегу в его лицо, но крови на его губах не увидела. Вот же глупая, да все с ним хорошо, а главное сейчас — это как можно скорее отсюда выбраться.
Но ворота стояли наглухо запертые. Замков не было.
— А это что такое? — ужаснулась Лотта.
Инга обернулась и только теперь рассмотрела нагромождение, укрепленное посреди зала цепями. Клепаный скелет, пучки серебристых бечевок вместо связок и мышц, в недрах живота — механизм из колючих, будто рыбьи хребты, шестеренок, а сверху — несуразная голова с глазами-фонарями. Этот монстр был как две капли воды похож на тех металлических кукол, которых они сегодня уже видели, только вот ростом этот гигант превосходил даже чешуйчатого Касмарского слона.
В запертую дверь за их спинами ударили. Потом снова и снова. Гвардейцы были уже здесь.
— Ищите запорный механизм! — скомандовал Франц. — Надо выбираться!
Лотта бестолково крутилась на месте, а Инга уже заметила рядом с воротами верстак, усеянный какими-то рычажками.
— Да вот он!
Она бросилась к верстаку, но Лотта ее уже опередила.
— Сейчас откроем!
Но ворота не сдвинулись. Зато вдруг забормотало что-то в недрах металлического великана.
— Ой, — только и сказала Лотта.
Гигант вздрогнул. Затрепетали бечевки, будто кто-то за них потянул, вспыхнули в вышине фонари. Лотта отпрянула от верстака и спрятала руки за спиной.
— Это не я, честно не я!
Инга подскочила к пульту и принялась переключать рычажки обратно, но это только раззадорило чудовище. Оно задрожало, как в лихорадке, оглушительно заскрипело и очень шумно, почти тоскливо вздохнуло. Только теперь Инга заметила цепи, которые опутывали ноги и руки гиганта. Наверное, их задумывали специально на такие вот непредвиденные случаи, но прочность рассчитали неверно.
Гигант поднатужился, и звенья полетели в разные стороны.
— Осторожнее! — закричал Франц.
Монстр разворачивался. Куски цепей с оглушительным звоном падали на землю.
— Ну давай же!
Инга крутила колесики, дергала один за другим все рычажки, но монстр уже ничего не слушал. Зато вдруг скрипнули ворота. Вытянулась и стала расширяться на земле полоска света.
— Получилось! — выкрикнула Лотта и бросилась к щели. — Ну же!
Она тянула за створки, но тяжелые двери не поддавались. Они расходились медленно, как в полусне, миллиметр за миллиметром.
А монстр меж тем сбросил последние цепи на землю и развернулся. Наклонил голову, сверкнул фонарями. В его животе бешено вращались шестеренки, пальцы сжимались и разжимались: острые, тонкие, очень точные — такими можно и котенка за шкирку поднять. Он сделал шаг, и земля под его ногами содрогнулась. Еще один. Согнулся, нависая над ребятами, и устремил свой жуткий взгляд на Ингу. Потом вытянул руку и подцепил ногтем ворот ее платья.

Глава 17. Кондитерская

— Руки! Прочь от моей подруги! Ты! Мерзкая! Дрянь!
С каждым словом Лотта обрушивала на монстра новый удар. Сначала она пинала его пяткой, а потом замолотила кулаками. Толстенной ноге, и правда похожей на слоновью, все это было нипочем, но гигант все-таки отвлекся. Не успев поднять Ингу в воздух, он обернулся к обидчице. Пока Лотта пятилась, Инга выдрала воротник и отбежала.
— О нет!
Под ногами у гиганта сверкнула цепочка. Наверное, он порвал ее, подцепив ногтем…
— Я тебя не боюсь! — выкрикнула Лотта, пятясь от гиганта.
Двери разошлись всего на ладонь, и протиснуться между ними не смогла бы даже худенькая Лотта. Тут монстр замахнулся лапищей. Лотта онемела от ужаса. Инга глянула на цепочку, втоптанную в пыль, выдохнула — нет, некогда! — и метнулась к Лотте. Ручища пролетела мимо и грохнула в створку. Ворота, крякнув, застыли. Инга лежала на полу, укрыв Лотту, и смотрела, как гигант разворачивается для нового удара.
— Бежим!
Подскочил, протягивая обе ладони, Франц. Инга с Лоттой схватили его за руки и поднялись.
— Быстрее!
Франц подтолкнул их к воротам, а у щели вдруг остановился.
— Эй, урод! — крикнул он в вышину.
Гигант обратил свои глаза-фонари на принца, но тот наклонился, подобрал с пола какой-то болтик и швырнул его в зал. Гигант отвлекся.
— Ну давайте же! Чего любуетесь?
Они еле протиснулись. Казалось, непременно застрянут, — но нет, удалось. Вывалились во двор, залитый тусклым, как будто пылью припорошенным солнечным светом, и остановились.
— Ну все, здесь он нас не достанет, — воскликнула Лотта.
Тут же ворота содрогнулись от удара. Взвизгнул металл. Правая створка стала как-то косо заваливаться, а потом, качнувшись, повисла на одной петле. Они бросились прочь и побежали меж ящиков вон со двора. За оградой выскочили на улочку. Замелькали по обе стороны дороги кирпичные кубы цехов, красные и черные пятна, запыленные окна. В воздухе висела солнечная гарь, и от нее одновременно хотелось и кашлять, и смеяться. Неужели все-таки сбежали?
Позади что-то затрещало, грохнуло, и они припустили быстрее. Вдоль изгороди одного из цехов маршировали гвардейцы, но ребята пролетели мимо кукол, выставивших штыки, и даже не обратили на них внимания. Сколько же крови нужно, чтобы оживить такого металлического гиганта?..
Они бежали, не сбавляя хода, до самого конца фабричного квартала. Мелькали трубы, слепые окна, решетки. У кряжа начался спуск, и из-под ног посыпались камешки. Дорога виляла крутыми зигзагами вниз, минуя скальные выступы и крутые участки, но ребята помчались напрямую, по камням и травяным склонам. Перед ними как на ладони лежал город. Дорога спускалась, протягивалась мостиком через стремнину реки и вливалась в северную окраину. Вдали поблескивали шпили ратуши и храма, темнели косые крыши жилых домов, лысиной светлела пустая причальная площадь, с которой вчера поднялся «Титан». А над сонным утренним городом, на том конце долины, вздымалась скала с королевским дворцом.
В проулки уже выбирались первые прохожие. Тянули ведра с водой, проехала телега с молоком, прошел мальчишка-посыльный с сумкой наперевес. Скрипя колесами, выехала за поворот проспекта конка. У распахнутой булочной толпились первые покупатели, и солнце так слепило, что на какую-то секунду Инге показалось, что все как раньше — ярко и светло. Но потом она сморгнула и увидела все те же серые, скромные одежды и усталые лица.
Земля грохотала, голова чудовища мелькала позади над крышами, лязгали штыки стражей. Они петляли по узким аллейкам, пока не выскочили на широкую улицу, застроенную лавками. Магазинчики, как и раньше, по большей части стояли запертые, и мимо проносились заколоченные двери и зашторенные витрины. В спину им неслись крики, прохожие бросались врассыпную: следом за ребятами на улицу вывалился металлический монстр.
Кондитерская с горсткой черствых батонов на витрине была открыта. Не сомневаясь ни минуты, ребята юркнули внутрь и захлопнули за собой дверь. Навстречу им тут же выбежал мужчина в фартуке, перепачканном мукой, но гостей как будто и не заметил. Неловко сунув себе в глаз пенсне, он выглянул из окна на улицу.
— Что же такое творится-то? — запричитал он.
Бренчали на стойке чашки и приборы, опрокинулась со стола корзина, по полу поскакали булочки. Инга выглянула поверх занавески в дверное окно. Сотрясая землю, вниз по улице топал гигант. Размахивая длинными, словно ветви, ручищами, он сшибал вывески, выбивал витрины и опрокидывал урны. Булыжники под его ножищами трескались, и следом за ним тянулась вереница округлых отпечатков. Доносились вопли прохожих, за окном то и дело мелькали пиджаки, платья и шляпы. Проскочила пара гвардейцев, и Инга с Францем присели на корточки. Лотта перевернула вывеску на входной двери: щедро украшенное завитушками «Открыто» теперь смотрело в комнату.
— И то верно, — кивнул кондитер, только сейчас заметив гостей. — Пожалуй, поработали на сегодня. Только что же это такое?
— А это с фабрики, — кинул Франц.
Смахивая на ходу фонарные столбы, гигант проскочил мимо, и шаги его стали затихать. Все еще дребезжали оконные стекла и мелко стучали на тарелочках ложки, но с каждой секундой все тише и тише.
Кондитер прищелкнул языком:
— А я говорил, что все эти эксперименты к добру не приведут. Сначала гвардия, потом домашняя охрана, теперь вот это… А громадина-то какая, это подумать только!
— Домашняя охрана? — тут же переспросила, отрываясь от окна, Инга.
Кажется, пронесло. Гиганту, похоже, просто нужно было вырваться на волю, и Инга с Францем и Лоттой теперь его больше не интересовали.
— А ну их. — Кондитер махнул рукой. — Я понавешал замков. Когда инспекция приходит, я их снимаю. А когда уходит, снова этих жутиков запираю. Комар носа не подточит! Очень эти жутики неприятные, и кофе с ними спокойно не попьешь. Как выглянут, как засверкают глазищами, весь аппетит пропадает!
Инга вгляделась в глубину помещения и за столиками под клетчатыми скатертями заметила уже знакомые дверцы стенных шкафов. Да их везде здесь, что ли, врезали? Домашняя охрана, вот оно что… На дверцах и вправду поблескивали запоры.
Только теперь она почуяла, какой плотный сахарный аромат витает в кондитерской. Невольно облизнувшись, Инга голодным взглядом окинула стойку. Под стеклом теснились слоеные пирожки, печенье, подносы пастилы и вазочки с шоколадными конфетами. Товар умещался в одной витрине, сложенный как попало, порезанный на грубые куски, но все же яркий и довольно аппетитный. Какой контраст с посеревшим, как будто выцветшим городом! Как будто этой лавочки всеобщее бессилие еще не коснулось. Почти как в приюте, потому что и там жизнь еще как будто била ключом… Значит, и правда: у детей больше сил, чем у других, и их жизненные соки выпить не так-то просто.
Лотта тоже почуяла запах и глазела на угощения. Кондитер обтер ладони о фартук и засмеялся:
— Ну, раз на сегодня работу я закончил… Могу и чаи погонять. Чего пожелаете? Я вам сейчас свежее вынесу.
— Но нам нечем заплатить… — растерянно протянула Инга, хлопая себя по карманам.
В простых приютских одеждах, растрепанные, запыхавшиеся, они выглядели не лучше попрошаек. Кондитер поправил в глазу пенсне и как-то неловко, почти нервически сощурился.
— Нет-нет, что вы, — быстро заулыбался он. — В такой день! Я же говорю, с работой на сегодня покончено. Значит, за счет заведения. Не волнуйтесь. Пойдемте. Такие ужасы творятся, подумать только! Пойдемте скорее внутрь. Там и потише будет, и поспокойнее.
Инга, видимо, заметно колебалась, потому что кондитер ловко подхватил ее под локоть и подтолкнул за стойку.
— Моя квартирка прямо там. Идемте же! В жилых помещениях куда уютнее, чем даже в самых прекрасных ресторанах. Вы не находите?
Он хохотнул. Инга медлила, но Лотта уже проскочила вперед, а за ней и Франц.
— Есть хочется — ужас! — шепнул он на ходу.
Хозяин провел их через кухоньку и узкий коридор, и они оказались в небольшой, не слишком опрятной, но тихой комнатке.
— Ну вот, располагайтесь пока, — пробормотал кондитер, все обтирая ладони о фартук. — Сейчас принесу вам пастилы.
— И шоколада! — влезла Лотта и даже не покраснела.
Кондитер только нервно заулыбался:
— Конечно-конечно. Сейчас. Я вам всего принесу, я там кое-что новенькое сегодня придумал, попробуете и скажете, можно такое продавать или нет.
Он нервно рассмеялся и исчез в дверях кухни. Через открытую дверь виднелся заваленный котелками очаг.
— Подумать только, такая штуковина, ну с дом, не иначе, — доносилось его бормотание.
Ребята расселись вокруг косоногого столика в углу. Потолок висел низко, через узкое окно сочился неверный свет, и пахло здесь скорее плесенью, чем свежими булочками, но квартирка кондитера сейчас показалась Инге лучшим местом на земле. Они сбежали из приюта, стражи их больше не преследовали, а металлический монстр прошел мимо.
Инга выдохнула и откинулась на скрипучую спинку стула.
— Ну и гонки, — протянул Франц, стаскивая ботинки. — Все себе стер.
Он закинул ногу на ногу и принялся массировать себе пятку.
— А здорово мы, а? — весело блестя глазами, воскликнула Лотта.
— Ага, особенно когда ты запустила эту тварь, — ухмыльнулся Франц. — Или когда она тебя чуть не пришибла.
— А Инга меня спасла! Уже второй раз!
— А Лотта — меня… — улыбнулась Инга. — И тоже второй.
— А когда еще?
— На дирижабле. Когда ты меня держала.
— Ах это… Точно! А как я это чудовище отделала, да? Ну когда он тебя схватил!
Инга выдохнула. Цепочка! Она пошарила под воротом платья, зная, что ничего не найдет, и уронила руку на колени. Ну как же так! Неужели придется возвращаться? Или лучше забыть про медальон, как про страшный сон? Все равно без ключа его никто не откроет, так не все ли равно, кто его найдет?.. Но это цепочка ее матери!
— Кстати! — Франц перестал массировать себе пятку. — Я тут тебе еще один подарок хотел сделать.
— Какой еще подарок? — сощурилась Инга.
Франц меж тем засунул руку в карман и ухмыльнулся.
— Помнишь ту вещицу, от которой я избавил того отвратительного типа…
— Он теперь первый министр, — напомнила Инга. — И мы, если помнишь, его же видели на фабрике.
— Серьезно? Вот я подумал, рожа знакомая! Ну ладно, значит, вещицу самого первого министра.
— Мне не до шуток. Медальон у меня, если ты о нем.
— А это?
Франц выудил из кармана перепачканную цепочку.
— Да когда же ты… — ахнула Инга, выдергивая у него свой трофей.
— Умение вовремя подмечать детали, а также ловкость — качества, без которых невозможно постичь тонкое искусство карм…
В зале кондитерской что-то грохнуло.
— Только бы не коротышки, — испугалась Лотта. — Это же не коротышки?
Из кухоньки, балансируя огромным подносом, выскочил кондитер.
— Не волнуйтесь, пожалуйста. Охраннички мои заперты, так что выйти не смогут, — косо улыбнулся он и опустил поднос на стол. — А вы угощайтесь пока, угощайтесь! Вот эти, — указал он на желтые меренги, — новенькие. Будете моими дегустаторами.
— А на что эти охранники реагируют? Почему они проснулись? — спросила Инга у кондитера.
Тот боязливо повел плечом:
— Так а кто их разберет? Я поэтому их и запер. Чтобы посетителей лишний раз не пугать. Мало ли какие они запахи там чуют… Что им там не нравится…
Он покосился на дверь в зал и в который раз вытер руки о фартук. Жест этот был нервным, неприятным, и Инга вдруг насторожилась. Где-то вдалеке еще громыхали шаги металлического монстра, но с каждой минутой отдалялись. Затихли и приглушенные крики прохожих.
— Наверное, нам лучше уйти. — Инга решительно поднялась на ноги. — Спасибо вам за… за прием. Мы у вас тут чудесно передохнули… Но нам пора.
Франц изумленно хлопал глазами.
— Уйдем и ничего не попробуем? — заныла Лотта. — Ну вот еще!
Она распихала по карманам бисквиты и печенье, а в рот засунула сразу четыре меренги.
— Да куда же вы! — всплеснул кондитер руками. — Нет-нет, я вас просто не отпущу. Говорю же, мне очень пригодится ваше мнение…
— Ош-шень вкуш-шно, — с набитым ртом закивала ему Лотта. — Ош-шень!
— Нам правда нужно идти, — замотала головой Инга. — Мы кое-куда спешим. Спасибо вам еще раз.
Она подхватила Франца под руку и потянула за собой.
— А куда мы спешим? — шепнул он ей на ухо.
— Нет, это совершенно невозможно, — расстроился кондитер. — У меня и так не много посетителей… Я еле концы с концами свожу. Думал, хоть новые рецепты дело сдвинут…
— В другой раз! Обязательно, — бросила Инга, развернулась и замерла.
В дверном проеме стоял металлический страж — точно как тот, который метался в цеху, сжимая голову руками. За его спиной виднелось еще двое, а за ними еще и еще.
— Простите меня, — тихонько пролепетал кондитер. — Пришлось их вызвать… Я еле свожу концы с концами, а под протекцией министра я хотя бы не голодаю…

Глава 18. Возвращение

Новые, сверкающие стражи — не чета деревянным — двигались быстро, слаженно и, кажется, лучше соображали. Они будто знали, что ищут, и первым делом обшарили карманы Инги. И медальон, и цепочку отобрали раньше, чем Инга успела опомниться.
— Следуйте за нами. Не болтайте, — хорошо поставленным, почти человеческим голосом объявил самый высокий.
В клетке его живота крутились шестеренки. Инга подумала, что можно ткнуть его прямо в мотор, но ее крепко схватили за руки, и она только поморщилась от боли. Вырваться она не могла.
— Вы не имеете права! — возмущался, извиваясь, Франц. — Говорю же вам, я — сын короля, принц Франциск Леопольд…
Но его тоже держали крепко.
— Не трогай меня, ты! — Лотта, как ни странно, тоже яростно отбивалась. — Ты за это ответишь! Тебя пустят на металлолом! Когда он узнает…
— Уведите, — устало приказал старший.
Инга изумилась: неужели новые куклы такие сложные, что могут даже имитировать эмоции?

Серая закрытая повозка доставила их во дворец. Стражи не выпускали своих пленников ни на секунду, но у ворот лошади сбавили темп, испуганно заржали, дергая поводья, а потом и вовсе встали.
— Нет ничего лучше машин, — заявил главный страж, и Ингу передернуло.
Произнесенная машиной, такая фраза пугала еще больше.
Их выпустили из повозки и повели в обход. Инга пыталась оглянуться и разглядеть, что случилось у ворот, но успела увидеть только спину гиганта, поваленного на груду камней, — он, кажется, штурмовал стену и успел проделать в ней брешь, когда его наконец нейтрализовали. Кто, как — этого Инга уже узнать не могла.
Их пропустили через задние ворота, за которыми Инга еще так недавно вздыхала о свободе, и провели через двор к башне для слуг. По пути они миновали гору каких-то деревяшек, и Инга удивилась, с каких это пор дрова сваливают вот так запросто посреди дороги, да еще и такие странные дрова, с которых как будто смотрят… Лица. То, что Инга приняла за дрова, было на самом деле обломками старых отцовских кукол-лакеев. Переломанные, распотрошенные, они лежали, растопырив беспалые руки и обратив полустертые глаза к небу.
— Гаспар… — прошептала Инга, когда ее тащили вперед.
Где-то в этой куче лежал и глупый, надоедливый Гаспар, и хромой Фил, и Эберт, и Луц с Дирком, которых Инга никогда не различала. Все они теперь смешались в одну массу битых деревяшек.
Дворец стоял тихий и тусклый. Внутри было почти безлюдно, только прошла, не обратив внимания на жуткий конвой, горничная — Инга не узнала ни ее лица, ни формы. Дворцовая прислуга носила коричневое, но эта девушка была одета в блеклое серовато-бурое платье.
— Магда! — воскликнула Инга.
Они миновали кухню, и в проеме двери Инга увидела знакомую широкую фигуру. Кухарка, абсолютно серая, как изображение на фотокарточке, помешивала похлебку. Двигалась она медленно, будто в полусне, да и вокруг все казалось каким-то спящим. Цветными на кухне казались только языки пламени под суповым чаном, и тянуло вовсе не выпечкой, свежими травами и теплом, а пылью и затхлостью.
— Магда… — прошептала Инга.
Кухарка не оглянулась. В другой стороне у рабочего стола трудились поварята. На досках перед ними лежала плесневелая морковь, и резали ее мальчишки так медленно, что казалось, будто они попросту спят.
— Вперед! — приказал страж, и Ингу потащили дальше.
Она оглянулась. Франц крутил головой по сторонам, а вот Лотта, потупившись, покорно шагала вперед. Они миновали столовую для слуг.
— Барно! Господин Барно! — воскликнула Инга.
Склонившись над газетой, швейцар даже не читал статью — он просто в нее смотрел. Уткнув палец в строчку, он сидел и не шевелился. Красная ливрея на нем безнадежно выцвела и сидела кулем.
— Господин Барно…
Стражи потянули ее дальше. По пути Инга глянула в приоткрытые двери спален горничных. Одни комнаты пустовали, в других лежали спящие. Кое-кого Инга узнала: суровую Марну, пухленькую Бриду и Киту, которая когда-то помогала отцу с кукольными платьями, а вот Аннеты, которая обычно насмехалась над Ингой больше всего, видно не было. А выглядели горничные странно: лежали поверх одеял прямо в форме, смяв чепцы, а некоторые даже не закрывали глаз и, улыбаясь, неподвижно смотрели в потолок. От вида этих странных полуживых тел Инга задрожала.
— Что с ними такое? Что с ними?
Стражи молчали. Теперь они проходили мимо отцовской мастерской, и Инга сжалась. Все здесь было до боли знакомо: скрипучая половица у порога, тусклый свет из коридорного окошка за углом, легкий запах краски. Сейчас она заглянет в дверь, отец развернется на своем табурете из-за верстака, стащит очки, вскочит на ноги и бросится ей навстречу… Но мастерская была пуста. Ни верстаков, ни кукол, ни коробов, которые заполонили комнату в день открытия Выставки. На серые половицы падали тусклые лучи солнца, и казалось, что пустая мастерская в десятки раз больше, чем была. Под потолком темнели металлические крюки, висели оборванные нити, в углу валялись крошечный болтик и ржавая шестеренка.
— Где отец? Где мой отец?
Инга развернулась к стражам, но их пустые лица ничего не выражали. Только главный все же бросил:
— Подождите немного. Мы ведем вас к его превосходительству.
— Но куда? Зачем? Что ему от нас нужно?
Занавеску, из-за которой Инга так жадно подглядывала за жизнью дворца, видно, сорвали — проход зиял пустым, голодным провалом. Стражи провели пленников из башни для слуг прямо в передний зал, и Инга его не узнала.
Музыка, смех, шепотки, шорох платьев, зелень — все это исчезло. Из зала убежали краски, и в нем было тускло, как будто здесь наступили сумерки. Зато царил серый всех мыслимых оттенков: от темного, почти черного, до грязно-белого. Паркет, узорчатые обои, золотые канделябры, вазы, кресла с изогнутыми спинками, даже камин и зеркала — все словно припорошило золой. Казалось, комнату укрыли вуалевыми чехлами. Даже отражения были лишены красок, и собственное лицо в зеркале показалось Инге призраком. Тишина стояла такая оглушительная, что казалось, будто цвета вытянули и из самого воздуха. Ни стука, ни скрипа, ни шороха — одна пустота.
— Идемте, — поторопил высокий страж, и огни в его металлическом черепе сверкнули.
По галерее залов, через большую приемную, тонущую в сером мраке, их вывели в длинный зал. Зеркала, высокие окна, портьеры, паркет, даже люди — все было серым. А людей в этом зале столпилось порядочно. В бесцветных кителях Инга с трудом узнала когда-то яркие министерские одежды, мундиры военных и богатые сюртуки состоятельных господ. Придворные дамы стояли, склонившись друг к другу, в потускневшем бархате и поблекших шелках.
Были тут и маленькие пажи с усталыми лицами, и «золотые воротнички» — молчаливые, неподвижные. Застыла посреди зала отцовская кукла Лидия — Инга сразу ее узнала, — веки под собольими ресничками опущены, руки сложены на тусклом, убранном паутиной платье. А в самой гуще, за всеми этими неподвижными головами, припорошенными пылью прическами и потускневшими взглядами, возвышались троны.
Центральный занимал король: он сидел, прямой и гордый, улыбался в седую бороду, а пустой его взгляд был устремлен куда-то в толпу. Белый с позолотой мундир потускнел. Рядом с королем, на троне по правую руку, восседала Ее Величество — та самая очень грустная и очень красивая женщина, которую Инга видела на Выставке, только ее алое платье — а это было именно оно, Инга не сомневалась, — вылиняло, как застиранная тряпка. Третий трон пустовал. Ни король, ни королева не шевелились и, кажется, не дышали вовсе.
Стражи вывели пленников к самому возвышению. Инга оглянулась на Франца: он смотрел не отрываясь на мать с отцом, и лицо его стремительно бледнело. Где же его бравада, печаль по свободе и наряду беспризорника?..
В полной тишине из-за трона, скрипя тростью, вышел горбун. Он широко улыбался и раскинул ладони, как перед дорогими гостями.
— Как я рад вас видеть! Ну наконец-то, наконец-то! Ваше Высочество Франц… Ингельмина…
Горбун остановился перед ними совсем как на смотре в приюте и рассматривал все с той же жадной, почти плотоядной усмешкой.
— А где же часы и ключ?
Главный страж протянул было ему сначала цепочку, а потом и медальон, но горбун качнул головой.
— Попридержите у себя. Ну что ж… Как отрадно, как отрадно видеть старых знакомых!
Горбун то любовался медальоном, то переводил взгляд на пленников, и Инга не понимала, о ком из них — или о чем — он говорит.
— Что вы сделали с моей матерью? И с моим отцом? — крикнул, силясь вырваться, Франц.
Горбун его как будто и не заметил.
— Простите великодушно, но медальон я вам вернуть не смогу, — развел он руками. — Но я не люблю ходить в должниках… Поэтому я все же дам вам кое-что взамен. Небольшую, но очень занятную вещицу… Объяснение. Согласны?
— Будьте так любезны! — рявкнул Франц.
Снова исчез бесшабашный мальчишка — появился наследник.
— Признаться, я уже и не думал, что разыщу вас…
Горбун все любовался медальоном на ладони стража, но прикасаться к нему не спешил. На принца он даже не взглянул.
— Столько лет… И столько усилий. Как долго я вас искал, как долго! — воскликнул горбун. Его бледное пергаментное лицо так и сияло. — И я ведь почти вас пропустил… Не верил… Уже не ждал. А тут — ты.
Он перевел взгляд на Ингу, и та задрожала.
— В приюте… Ты не выдержала мой маленький экзамен. Стоило мне сказать про «великого мастера», и твое лицо тебя выдало. Я понял, что это ты. С Выставки прошло много лет, и я уже никого не помнил… Но благодаря тебе… — Он отвесил шутливый поклон.
Инга сжала зубы. Ну конечно! Сама виновата…
Тут горбун слегка опечалился.
— Я был так уверен в своей власти… Признаться, я слегка расслабился. Стоило забрать вас сразу, только я и подумать не мог, что вы сбежите… Но что вышло, то вышло. — Он снова улыбнулся. — Все равно вы здесь. Как хорошо, что у меня есть преданные сторонники…
Кондитер! Продажная шкура… Но министр зачем-то взглянул на Лотту, которая съежилась в руках одного из стражей.
— И в услугах некоторых необходимость отпадает. Эта девчонка больше не нужна. Верните ее в приют. И доложите Вайс, что можно ее как следует выпороть. Шпионить ведь ой как нехорошо!
— Шпионить? — одними губами повторила Инга.
— Но вы же обещали! — вскинулась вдруг Лотта. — Обещали, что не тронете меня! Что удочерите… — выпалила она и осеклась.
— Боюсь, у меня дома беспорядок, — мягко улыбнулся горбун, обводя рукой зал. — Разве годится человек с такими хозяйственными навыками в отцы?
— Но вы обещали… — пролепетала Лотта, и по щекам ее побежали слезы.
Инга отвела глаза. Она вспомнила, как погрустнела Лотта, рассказывая ей свою историю. «Тут вроде как дом… А я родителей не помню. Госпожа Вайс сказала, что меня в корзинке оставили…» И значит, это о горбуне говорила Лотта, когда хвасталась, будто «ее есть кому защитить». Вот тебе и защитил. Дурочка Лотта… Повелась на такой откровенный обман!
— Уведите, — махнул рукой горбун.
Брыкающуюся Лотту утащили. Инга смотрела ей вслед.
— Милая глупая девочка сообщала мне обо всем, что происходит в приюте. О тех, кого привезли и как они себя ведут… Что говорят и какие у них с собой вещи… Как только я получил от девчонки записку про какую-то «золотую штуку», я насторожился. Хотел сразу к вам ехать, но Ханна настояла на том, что я должен пойти на это дурацкое освящение… — Он нахмурился. — Хотя куда бы вы делись… Все равно весь город в моих руках. Так я думал. Пока вы не ускользнули прямо у меня из-под носа. А я и не думал, что отец успел так хорошо натаскать тебя в магии… Поглотить такой объем энергии, да еще и за один раз… Она же могла попросту тебя убить! — Горбун качнул головой. — Даже я себе такого не позволяю. Три-пять коротких рукопожатий за день. Вот и все! А ты уложила целое войско… Да, куклы, конечно, не люди, но и в них есть своя жизненная сила… Кстати, даже не думай повторять свои упражнения во дворце. Я сильнее тебя и могу убить тебя быстрее, чем ты глазом моргнешь. Ну или ты сама себя уничтожишь…
— Инга, о чем он? — спросил Франц. — О чем этот псих болтает?
— А, так добрый принц не знает про твои магические штучки? — улыбнулся министр.
Инга не отвечала. Горбун не подозревал о том, что она пользуется медальоном. Он думал, что всю магию творит она сама…
— Магия — это способность управлять энергией, — обернувшись к Францу, начал терпеливо объяснять министр. — Забирать ее или дарить. Убивать или оживлять. Я вот, к примеру, люблю оживлять кукол. Преданные защитники, которых не занимают человеческие заботы, — это так удобно!
Инга вдруг замерла. Да как же она раньше не додумалась! Куклы!.. Та кукла в тайнике отца… Вот как Инга ее оживила… У нее ведь в руках была цепочка!
— Для этого, правда, нужно пожертвовать немного своей крови, — нахмурился горбун. — Это неудобно, но другого пути нет: таковы уж законы магии. Выдержанная кровь мага превращается в чистейший волшебный эликсир, которым можно вылечить любую несмертельную болезнь, придать бодрости, а также — оживить неживое.
Так дело не в цепочке, а в… крови? Значит, на фабрике они видели именно кровь и куклам заливали золотистую жидкость — тот самый эликсир… Инга опешила. На полках в отцовском тайнике именно такие пузырьки и стояли. Целая коллекция, целый запас. Магические зелья, которыми можно было оживлять кукол.
Так вот как он заводил своих Деревяшек! Вот как запускал Лидию, балерину, композитора… Все они работали на его… крови. И куклу из тайника Инга оживила не своей магией, не медальоном, а отцовскими волшебными эликсирами… Так что же, ее отец… маг?..
— Но для того, чтобы подарить силу, ее нужно откуда-то взять, — продолжал объяснять горбун. — Можно отдавать свои силы. Свои годы жизни.
Инга едва дышала. Она вдруг вспомнила волосы своего отца — седые, даже несмотря на его отнюдь не преклонный возраст.
— А можно забрать у других. Надо, конечно, знать меру… Высосав до остатка, можно и убить. А разве это хорошо? Все-таки не хочется править пустым королевством, — ухмыльнулся горбун.
И на фабрике, и в приюте выстраивались шеренги тех, кого министр «отмечал» за заслуги: им он пожимал руки, а сам меж тем подпитывался жизненной силой.
— Можно, конечно, высасывать соки воспоминаний из предметов. — Горбун шагнул в сторону и огладил абсолютно серое платье застывшей Лидии, а потом окинул взглядом такой же серый, «высосанный» зал. — Но в предметах сил не так много, как в людях.
Он обернулся к королю с королевой.
— Увы, Их Величества уже погрузились в страну грез. Я забрал у них все без остатка.
— Нет… — выдохнул Франц.
— Увы, это так, — повторил министр. — Боюсь, скоро придется объявить наше королевство республикой. — Он хохотнул. — Но разве важно? Я все равно король. Я уже кукловод. И управляю я не только своими куклами… — Он расплылся в хитрой усмешке. — Впрочем, довольно пустых рассказов. Позвольте же вам кое-что показать. Признаться, я очень рад, что мой спектакль наконец-то увидят зрители, которым не все равно. Те, кто поймет, о чем пойдет речь. Вы, конечно, удивитесь, почему именно спектакль… А я вам скажу: я ведь кукловод. Куклы мои, возможно, неказисты, но они играют свои роли достойно. В жизни вы их уже видели. Так позвольте теперь показать вам моих кукол на сцене!
Горбун щелкнул пальцами, стражи подхватили пленников и потащили к выходу из тронного зала. Франц с тоской проводил взглядом застывшие фигуры короля и королевы.
— Где мой отец? — крикнула вслед горбуну Инга.
Министр развернулся на ходу и улыбнулся.
— О, всему свое время! Пойдемте.

Глава 19. Кукольное представление

— Зачем вы нас сюда притащили?
Франц бился в руках у стража, но вырваться никак не мог. Инга заметила, что шея у него покраснела, только вот самым жутким было другое: принц то и дело кашлял. Горбун не обращал на это никакого внимания.
В зале придворного театра еще остались кое-какие краски: алел занавес, блестела позолота на канделябрах и балконных ограждениях, темнел бордовый бархат кресел. Видно, это место горбуну нравилось и ему не хотелось его трогать.
Помещение было не слишком просторным — на сотню кресел, не больше, но Инге оно показалось гигантским. Отец говорил, что театр, для которого он делает кукол, совсем «крошечный» и даже «домашний». Если сравнивать со столичной оперой, в которой Инга, конечно, не бывала, то придворный театр, наверное, и вправду не поражал размерами. Но Ингу это цветное великолепие невольно удивило — особенно после той беспросветной серости, которая царила в замке.
— Прошу, прошу, располагайтесь.
Горбун указал на кресла в первом ряду, и Ингу с Францем усадили. Стражи, не разжимая хватки, встали позади их кресел, и Инга не могла ни усесться поудобнее, ни даже пошевелиться.
— Ну что ж, дорогие мои гости. — Горбун встал перед ними, опершись о трость, и ухмыльнулся. За его спиной в свете рожков колыхался задернутый занавес. — Сейчас я покажу вам историю, которая непременно вас увлечет. В основном, конечно, тебя. — Он перевел взгляд на Ингу. — Но позвольте для начала — и очень запоздало — представиться. Мое имя — Август Ригер, при дворе я занимаю должность первого министра. Его Величество советуется со мной по всем вопросам…
— Советуется? — перебил Франц. — Это как это он с вами советуется?
Ригер растянул губы в фальшивой усмешке:
— Я угадываю все его пожелания. Я претворяю их в жизнь, и он очень ценит мое участие. Про остальное Виззарии знать не нужно. Но… признаться, я не всегда занимал этот пост. И вот тут мы и подходим к нашему главному сегодняшнему развлечению.
Он взмахнул рукой, отступил в сторону, и занавес распахнулся. Огни в зале погасли. Сцену ярко освещали рожки. Ригер опустился в кресло рядом и, не снимая ладоней с трости, опустил подбородок на руки. Он наблюдал за представлением и одновременно поглядывал на Ингу с Францем, будто ожидая от них восхищения. Стражи безмолвно нависли за спинками кресел.
На сцене меж тем разворачивалось действо. Перед картонным задником, который, очевидно, изображал ремесленную мастерскую, возвышался стол. За ним трудились три куклы. Выполнены они были плоховато, как деревянные стражи. Где-то за сценой зазвучал скрипучий кукольный голос:
— Жили-были на свете два друга.
Две куклы, которые вытачивали за столом детали, приподняли головы и глянули в зрительный зал. Инга ужаснулась. Левая кукла, та, что в буром рабочем переднике, до боли напоминала отца: округлое доброе лицо, робкий взгляд, родинка на правой щеке. Даже двигалась кукла точь-в-точь как отец: угловато и чуточку нерешительно. Другая была одета в темное и горбилась.
— И были они не разлей вода, — продолжал голос за сценой.
В доказательство этих слов куклы друг другу кивнули.
— Устроились они учениками к великому магу… — вещал голос.
Третья кукла, восседавшая во главе стола, драматично вскинула голову и смерила взглядом своих помощников. Она была наряжена побогаче и передника не имела. Лицо у куклы было совершенно непримечательное, только выражение высокомерное.
Ригер смотрел на куклу с отвращением.
— И была у того мага дочь…
Мимо импровизированной мастерской, заваленной картонными инструментами и бумажными деталями, проплыла четвертая кукла. Она была одета на крестьянский манер: льняная рубашка, а поверх нее вышитое зеленое платье на шнуровке. Симпатичное личико с голубыми глазами и ангельскими губками обрамляли тугие локоны. Двигалась кукла плавно, и если прищуриться, то ее можно было даже принять за человека.
Теперь лицо Ригера изменилось: он мечтательно улыбался. Представление его увлекло. Инга глянула исподтишка на Франца и похолодела. Во тьме зрительного зала его черты странно исказились, и ей стало страшно. Кашлять он перестал, но дышал шумно, со свистом.
— Не поделили ее друзья, — объявил голос за сценой.
Рожки погасли, и в полумраке было видно, как декорации ремесленной мастерской разъехались в разные стороны. Когда свет снова загорелся, на сцене остались только два друга и девушка. Оба держали ее за руки.
— Попросили ее выбрать…
Девушка рассмотрела обоих, улыбнулась и положила голову на плечо левой кукле — той, что походила на отца Инги.
— Сыграли свадьбу…
По сцене разлетелось конфетти. Показали девушку под белой вуалью.
— Родилась дочь.
Кукла на сцене покачивала колыбельку. Инга вздрогнула. Неужели это она?
— А маг меж тем задумал зло…
Рожки снова мигнули, и на сцене предстал маг, облаченный в длинное черное одеяние. Он взмахнул руками, и сцену поглотил синий туман. В призрачном свете вырисовывались лица двоих учеников — озадаченные, растерянные.
— Задумал он выпустить в мир древнюю, жуткую магию… Но брать на себя проклятие не захотел. Пообещал он великий дар тому, кто пожертвует самым дорогим, — шептал голос за сценой.
Теперь в клубах дыма загорелось лицо «отца», искаженное злобной незнакомой гримасой, похожей на те личины, что носили восковые стражи в приюте. Рядом высветилось ангельское личико девушки. Сверкнуло лезвие, девушка вздрогнула и, изящно откинув голову, обмякла на руках «отца».
По спине у Инги пополз холодок. Отец не убивал ее маму! Это невозможно!
— Получил тот ученик дар, — мрачно продолжал голос.
Клубы дыма рассеялись. Маг протягивал отцу медальон.
— Но погубило душу любимого ученика проклятие… Возжелал он стать величайшим из магов на земле…
«Любимого ученика»? Инга заерзала. Где она уже это слышала?..
Вспышка света. Мага затягивает в раскрытый медальон, лежащий на руке у отца. Еще одна вспышка. Отец выдергивает цепочку и надевает себе на шею. Третья вспышка. Отец кидает часы в голубое картонное озеро. Берет сверток с ребенком. Седлает лошадь и уезжает.
Инга сидела ни жива ни мертва.
— Но заточенный маг не сдавался, — бормотал голос.
Кукольный горбун делает вид, что ныряет на дно картонного озера.
— На волю хотел выйти… Нашептывал из заточения: объедини тот медальон! А нелюбимый ученик мечтал о воздаянии…
Засунув медальон в нагрудный карман, горбун теперь скакал на бумажном коне. На другой стороне сцены отец любовался цепочкой.
— Но случилось чудо чудное…
На сцену выехали бархатные занавеси, выглянули картонные головы зверей и людей. В толпе из бумажных лиц появилась новая кукла, совсем маленькая. Она выудила у кукольного горбуна медальон и исчезла.
Франц! Инга покосилась в его сторону. Принц громко сипел, напряженно наблюдая за происходящим на сцене, и лицо его как-то болезненно заострилось.
Теперь кукольный горбун стоял посреди сцены и свет на него лился со всех сторон.
— Спали колдовские чары… Прозрел нелюбимый ученик. Сила великая в нем спала…
Горбун на сцене прижал руки к груди.
— Только злого мага оставалось сжить со свету…
Где-то за декорациями завыли скрипки, затянули протяжный мотив дудочки, брякнули литавры. Занавес съехался, и зрительный зал залило светом. Инга невольно заморгала.
— И что это все значит? — громко, сипло спросил принц.
Лицо его в ярком свете казалось бледным до прозрачности, нос слишком острым, а расчесы на шее такими ровными, будто это были вовсе не следы от ногтей, а какие-то непонятные швы. Швы?..
Ригер тем временем откинулся на спинку своего кресла и, оглаживая набалдашник трости, заговорил:
— Как ты уже, наверное, поняла, юная леди, этот нехитрый спектакль продемонстрировал историю, которую мы разделили с твоим отцом. Ты же догадалась, кто в этом спектакле кто?
Инга тяжело дышала. Она не успевала и разгадывать загадки Ригера, и волноваться об отце, и думать о том, что же такое творится с Францем.
— Тогда я помогу, — милостиво улыбнулся Ригер. — Думаю, с первой, трагически-романтической частью все понятно. Так или нет? — Он сделал паузу. — А вот тот злобный маг, которого твой отец из зависти заточил в медальон… Он ведь был… да что там! Он и есть твой…
— …Дед, — прошептала Инга.
— Занятно, не находишь? Отец твоей матери был величайшим магом своего времени…
Инга мотала головой. Она не хотела верить в то, что фон Тилль, этот эксцентричный, помешанный на странных экспериментах вне времени старик, — ее дед.
— Что есть, то есть, — развел руками горбун. — Прошлого не воротишь, семейных уз не разрубишь. Твой дед — злобный колдун. Обидно, правда?
— Да с чего вы взяли, что злобный? — воскликнула Инга.
Она вдруг вспомнила, как нежно, заботливо фон Тилль расспрашивал ее об отце и о ней самой. Разве хотел он ей вреда? О том, как вернуться из медальона, он рассказал ей запросто и не таясь, хотя мог бы обменять этот секрет на собственную свободу… Да нет же! Он ей верил. Он знал, что Инга — его внучка. И знал, что она за ним непременно вернется.
Ригер отвернулся, и Инга заметила, как побелели костяшки его пальцев на набалдашнике трости.
— Долгие годы, Инга, долгие годы этот человек рассказывал нам, своим ученикам, о великой силе, которую он, уйдя из этого мира, завещает своему преемнику. Ты ведь знаешь, что магия живет только в нашем мире? Но вот что интересно… Твоему деду даже не пришлось умирать, чтобы уйти из этого мира. Провал и есть другой мир. И магия его с ним не ушла. Она заняла самый близкий сосуд, то есть меня.
Инга сощурилась:
— Вы забрали его магию?
— О нет, не забирал! Она сама поменяла хозяина. Понимаешь? Но вот беда! Я ведь об этом не знал. Об этом позаботился твой дед. Даже из провала он умудрялся мной руководить, он напускал тумана в мою голову, управлял мной, как будто я был его марионеткой… Не знаю уж, как ему это удавалось…
Лицо Ригера пылало, а Инга вспомнила те «окна», через которые фон Тилль следил за внешним миром.
— Он хотел выбраться. Но для этого нужно было заставить меня объединить медальон. И если достать часы мне труда не составило — я же видел, где они утонули! — то с ключом дела обстояли куда хуже. Я просто выпустил его из виду. Твой отец как под землю провалился. Я не знал ни куда он поехал, ни чем занялся. И кто бы мог подумать, что он, используя ту магию, которой научил его твой дед, начнет делать кукол? Эту, впрочем, гениальную идею я подхватил у твоего отца легко… Из неживого — даже не предмета, а именно тела — живое! Гениально!
Инга ахнула. Значит, все это правда! Все эти чудесные куклы были не просто мастерской имитацией людей — их сотворила магия. Но как же так? Они же и будучи спящими совсем не казались куклами! Не мог ее отец быть обманщиком…
Обманщик. Именно это слово отец как заведенный в волнении повторял перед Выставкой. Так он боялся разоблачения?..
— А кто в Виззарии не слышал про великого мастера кукол! — продолжал, кисло скривившись, горбун. — Но его фотографий не печатали в газетах, а сам он никогда не выходил из дворца…
— Но король его запер, — невольно выдохнула Инга.
— Это он сам тебе сказал? Твой отец? — рассмеялся горбун. — О нет, милая, твой отец защищал и себя, и тебя. Он прятался. Боялся, что когда-нибудь я его найду. Потому скрывал от славы и лицо, и имя. Он делал чудесных кукол, но никто не знал, как его зовут. Тебе не казалось это странным?
Инга мотнула головой. Признаться, она и сама не знала. Но зачем ей имя, когда отец — это отец! Но, с другой стороны, вот почему за Иной неотступно следовал Гаспар — он ее охранял…
— Я даже подумать не мог, что надо искать во дворце… Хотя кто бы меня тогда сюда пропустил? А потом, на Выставке, я столкнулся с твоим отцом. Пришел час расплаты! Но мои люди не нашли у него цепочки, и я понял, что нужно искать его дочь, Ингельмину… Уж твое имя твоему папочке скрыть от газет не удалось, увы. Упоминалась ты там всего однажды, но я читал прилежно… Не успел я отдать приказ своим людям, как понял, что у меня украли медальон. И я погнался за бродяжкой… Подумать только: наследник промышляет криминальными забавами!
Франц напряженно, не мигая смотрел куда-то в сторону, и Инга заволновалась. Он больше не сипел, и лицо его так побелело, что ей стало страшно. Ригер меж тем продолжал:
— И с бродяжкой я увидел и тебя. Ту, у которой, скорее всего, была цепочка. Но вы ускользнули… Меж тем, когда на Выставке начался хаос, я ощутил прилив энергии. В давке я невольно прикасался к другим людям и забирал у них силы. В тот день я набрал столько, что едва мог стоять. Казалось, еще немного, и я лопну. Тогда-то я и осознал, что твой дед мне больше не приказывает. Пелена спала. Я понял, что, уйдя в медальон, он невольно оставил свою магию мне… А раньше из-за его нашептываний я просто не мог об этом задуматься, разобраться, что к чему, даже случайно к кому-то прикоснуться… Он следил за мной всегда. А тут — исчез. Тогда-то я взял от жизни все, что только можно… — Горбун с улыбкой оглянулся по сторонам, а потом вдруг нахмурился. — Но это не значило, что медальон мне больше не нужен. Твой дед и сейчас угроза. Для нас всех, Инга. Именно поэтому я поклялся найти тебя, забрать у тебя медальон и уничтожить.
— Уничтожить? — прошептала Инга.
— Именно так! — гаркнул Ригер. — А теперь, — махнул он одному из своих жутких стражей-скелетов, — приведите сюда бывшего придворного кукольника.
Инга ахнула:
— Отец!
— Да-да, Ингельмина, пора вам повидаться, — кивнул Ригер. — Правда, боюсь, времени прошло порядком. Ты можешь его не узнать.
— Десять лет, — пролепетала Инга. — Это правда?
— Еще какая. Еще какая! — улыбался Ригер.
Тут за их спинами хлопнула дверь и по ковру мягко застучали шаги. Стражи держали крепко, так что обернуться они Инге не дали — только повернуть голову.
— Поверить не могу, опять этот театр! — Голос был женский. — Эти уродливые куклы совсем ни на кого не похожи… Август, прекрати это! Давай их кинем в печь, прошу тебя!
По проходу меж кресел к ним приближалась женщина. Голубое платье, под цвет глаз, светлые локоны, белые руки… Кукла. Та самая кукла, которую оживила Инга.
— Раз уж мы про семью… — Ригер поморщился. — Инга, познакомься, пожалуйста: Ханна, твоя мать.

Глава 20. Две куклы

— Моя мать умерла! — выкрикнула Инга. — Зачем все эти игры?
Горбун с видимым напряжением потер переносицу.
Кукла встала между сценой и зрительскими местами и сложила руки на груди. Лицо ее выражало крайнюю степень раздражения.
— Август, — процедила она. — Мало того что я опять застала тебя в этом… — обвела она взглядом зал, — клоповнике… Ты притащил сюда каких-то детей. Зачем?
— Ханна, милая. — Ригер привстал и протянул ей руку. Было в этом жесте что-то внезапно жалкое. — Эта девочка — Ингельмина. Настоящая Ингельмина. Твоя дочь.
Ханна смерила Ингу взглядом, поджала губы и отвернулась.
— Чудесно. Очень рада. Теперь пойдем. Терпеть не могу, когда ты возишься с треклятыми куклами… Особенно с этими! — Она махнула на занавешенную сцену.
— Ханна, милая… У меня есть одно важное дело, — твердо, но все же как-то заискивающе протянул Ригер. — Я не могу сейчас уйти.
— Ах так? — Ханна топнула ногой. — Поверить не могу, что вся эта картонная мишура тебе ценнее женщины, которую ты любишь всю свою жизнь!
Инга моргнула. Если верить кукольному представлению, то и Ригер, и ее отец полюбили одну и ту же женщину — ее мать. Но она выбрала ее отца. А теперь что выходит?.. Да эта Ханна даже не взглянула на дочь!
— Это не моя мать, — прошептала Инга.
— Тут вот какое дело. — Ригер снова потер переносицу, как будто об этом ему говорить было сложнее всего. — Когда твой дед задумал для меня и твоего отца испытание… вернее, когда захотел использовать нас для своих… злодейских целей…
Инга тихонько хмыкнула. Фон Тилль был чудиком, это точно. Но «злодейские цели»? В это Инге теперь верилось все меньше и меньше.
— …Твоя мать и правда погибла, — выдавил Ригер, отводя глаза.
Инга насторожилась. «Погибла». Ригер не сказал напрямую, что отец убил ее.
— Вернее, так я думал. — Тут Ригер просиял. — А потом, после стольких лет, на Выставке я встретил ее.
Он с нежностью поглядел на Ханну, а та только поджала губы.
— Август, мне здесь не нравится. Я настаиваю.
Она протянула ему руку, чтобы увести его, но Ригер только качнул головой.
— Бедняжку чуть не затоптала толпа. Я вытащил ее… Помог прийти в себя. Поставил на ноги. Ведь оказалось, что твой отец, Инга, держал ее все это время взаперти. В подвалах дворца, как какую-нибудь вещь…
— Но ведь… — заикнулась Инга.
Но ведь Ханна и была вещью! Отец хранил ее в своем кукольном запаснике, потому что Ханна была куклой, а Инга оживила ее, опрокинув на нее не меньше литра волшебного эликсира…
— Довольно. — Ноздри у Ханны так и раздувались. — Пойдем. Я не желаю больше терпеть это место. И не хочу, чтобы и ты тут целыми днями торчал.
На Ингу она смотреть избегала, а Инга, в свою очередь, разглядывала ее волосы. Из-под кепки рабочего на фабрике выбился такой же локон. Инга еще удивилась: она же не заметила в цеху ни одной женщины! И рабочий этот набирал из бутыли живительного эликсира для гвардейцев… Или вовсе не для них? Для куклы, одно это ясно точно. Для себя.
— Терпеть не могу этот твой театр, — распалялась меж тем Ханна. — Все эти мерзкие подделки… Они ни на грамм не похожи на нас!
На нас… Еще бы! Потому что Ханна Инге не мать. Она — просто подделка, а Ригер об этом, похоже, не знает. И поведение ее говорило об этом ясно: Ханна нервничала, злилась, хотела уйти и совсем не смотрела на свою «дочь». Интересно, как часто ей приходилось проникать на фабрику за эликсиром? Наверное, ей, как и любой машине, «топливо» требовалось регулярно. Но она не могла попросить Ригера напрямую — он верил в то, что Ханна и есть та женщина, которую он когда-то любил и именно поэтому, очевидно, так о ней заботился. Лотта ведь сказала, что жена министра живет не хуже королевы… Но почему же Ригер не видит разницы? Неужели не замечает, что это кукла?..
Инга смотрела на Ханну во все глаза. Она и раньше дивилась тому, как совершенно выглядит эта кукла, как удивительно похожа она на человека — ее ведь попросту не отличить! Да как же механизм может быть таким… живым?
— Пленник прибыл, ваше превосходительство, — загрохотал голос стража.
По проходу меж кресел вели человека.
— Отец! — воскликнула Инга, силясь развернуться на месте, но страж не пускал.
Но тот старик, которого подвели к сцене, совсем не походил на отца. На лице, изборожденном морщинами, спрятанном за завесой седых спутанных волос, с трудом угадывались родные черты.
— Отец… — прошептала Инга.
Старик медленно поднял голову и подслеповато заморгал.
— Отец, это я!
Инга дернулась, но страж ее не ослаблял хватки.
— Отпустить, — коротко кивнул Ригер.
Инга бросилась к старику.
— Инга… — прохрипел он.
Стражи выпустили и его, и Инга бросилась ему на шею.
— Отец, что с тобой стало? — бормотала она, то целуя его в морщинистые щеки, то обнимая, то хватая за плечи, чтобы рассмотреть повнимательнее. — Что они с тобой сделали?
— Инга, — с усталой улыбкой повторил отец и наконец заключил ее в объятия. — Я подумал, мне снова привиделось…
— Чудесная сцена, — фыркнула Ханна. — Только его здесь не хватало! Август! Я требую объяснений. Зачем его привели? Я же так тебя просила! Кинуть в темницу и больше никогда не выпускать! Что все это значит?
— Отец, — шептала Инга. — Она ведь не моя… не моя… мать?
Кукольник лишь тихонько, почти незаметно качнул головой.
— Кто она? Что она?
— Довольно! — Ханна вдруг сжала руки в кулаки и схватила Ригера за локоть. — Я хочу, чтобы мы отсюда ушли. А этих… — неопределенно махнула она в сторону Инги и ее отца, — пусть отправят за решетку. Я не хочу напоминаний о прошлом! Этот человек сломал мне жизнь! Я же любила не его, а тебя, Август, тебя! А он не хотел меня отпускать, он посадил меня под замок, он запер меня, запер… А девчонку я совсем не знаю, из-за него не знаю, он же просто не дал мне ее узнать…
Ханна вдруг разразилась такими натуральными, отчаянными слезами, что Инга уставилась на нее во все глаза.
— Ну что же ты, Ханна, милая! — Ригер вскочил, приобнял ее и принялся утешать. — Я все это прекрасно знаю. Тебе трудно видеть этого человека… Но потерпи. Я кое-что хочу сделать… И тебе это очень понравится. Небольшая месть нашим старым врагам. Ты все еще злишься на своего отца?
— На отца? — недоуменно повторила, утирая слезы, Ханна. Потом просияла и воскликнула: — Злюсь ли я на своего отца? О, конечно! Он ведь заставил вас принести меня в жертву! И ему это почти удалось!
Инга слушала Ханну и изумлялась: неужели Ригер не слышит фальши в ее голосе? Ханна просто играла роль. Она не проживала то, о чем с таким деланым отчаянием говорила, — она просто все это пересказывала… Но Ригер не сводил со своей Ханны нежного, тоскливого взгляда, и Инга поняла: он ослеплен своим чувством.
— Я создал ее, — пробормотал отец, не отрывая взгляда от Ханны. Никто, кроме Инги, его не слышал. — Создал эту куклу, потому что очень скучал по твоей маме.
Инга сглотнула. Значит, ее мать все-таки мертва…
— Я думал, что смогу возродить ее в другом теле, — тихо говорил отец. — Но это была просто оболочка. Эта Ханна оказалась другой. Она ненавидела меня за то, что я любил не ее саму, а ту, которую она заменила. Она обозлилась. И тогда я понял, что совершил ужасную ошибку. Уничтожить эту куклу у меня не поднялась рука, и я просто остановил ее и запер в своем тайнике для эликсиров. Иногда я, правда, все же на нее смотрел… Просто чтобы не забывать лицо твоей мамы…
Инга слушала, едва дыша. Она до последнего надеялась, что ошиблась, чего-то не поняла… Но нет, ее матери и правда больше не было.
А кукла? Вот почему она так хотела убить ее отца! Вот почему на Выставке бросилась на него с ножом… А Ригер, значит, тогда увидел ее не сразу и с ненавистью смотрел вовсе не на Ханну, а на кукольника, за которым охотился, — Инга просто не поняла толком, на кого направлен его взгляд.
— Пришло время отомстить фон Тиллю. — Ригер отпустил наконец Ханну и подозвал стража с медальоном. — Пора избавить этот мир от угрозы.
— Нет! — вскрикнула Инга. — Оставьте его! Он никому не мешает, он просто заперт…
— Ах, никому не мешает… — Горбун рассмеялся, а потом оскалился. — Если я не уничтожу его, он снова меня отравит. Он снова будет мной управлять… И возможно, не только мной! Но главное даже не это. — Ригер сжал зубы. — Фон Тилль приказал убить собственную дочь…
— Она умерла от янтарной лихорадки, — едва слышно, повесив голову, проговорил отец.
Инга переводила взгляд с него на Ригера и обратно. Конечно! Не мог ее отец никого убить. В спектакле горбун просто показал то, во что ему хотелось верить.
— А ты просто хочешь убрать своего учителя, — шептал отец, глядя на Ригера. — Ты всегда ему завидовал. Он был величайшим магом своего времени…
Ригер прислонил к сцене трость. Без нее он удерживался на ногах с видимым усилием, но сейчас ему нужны были обе руки. Страж с медальоном подошел ближе, и Ригер уже занес руку, чтобы поднять часы с ладони стража… Сейчас он просто высосет из медальона жизнь!..
Тут в ряду зрительских кресел раздался кашель. Инга вздрогнула: она совсем забыла про Франца! Принц кашлял надрывно, с силой, а потом остановился, засипел, и страж вдруг отвел руки. Голова Франца откинулась на спинку. Кожа его была белой — совсем как у отцовских чудесных кукол, поняла вдруг Инга, — черты заострились до неузнаваемости — да Франц ли это? — и казалось, что лицо его вовсе не лицо, а слепленная чьими-то ловкими руками маска…
— Франц! — Инга подскочила к нему и схватила за руки. — Франц, Франц, ты меня слышишь?
Она шлепала принца по щекам, трясла, щипала… Сейчас на его шее она ясно видела шарнирную склейку — вот почему он так ее чесал… Такие же следы, едва заметные под истончившейся кожей, виднелись и на запястьях, и на костяшках пальцев.
— А принц-то, выходит, самозванец, — хихикнула вдруг за ее спиной Ханна. — Не принц, а… кукла!
Ингу била дрожь. Она не верила, не верила до последнего, но Ханна взяла и сказала вслух то, о чем Инга начала догадываться еще в начале представления, когда лицо Франца стало меняться. Дыхание затихло. Тело принца, съехав в кресле, застыло, и он теперь до боли напоминал ту остановленную, безжизненную куклу Ханну, которую Инга впервые увидела в тайнике.
— Отец… Это правда?
Она обернулась. Отец смотрел на принца, виновато опустив плечи.
— Принц умер… — сказал он.
— Нет-нет-нет, — замотала головой Инга, снова хватаясь за сухие руки Франца.
— Послушай меня.
Инга снова взглянула на отца. Глаза наполнялись слезами.
— Принц умер еще младенцем, — начал отец. — Ему был всего годик, когда пришла янтарная лихорадка… Никто не выживает, погиб и принц. А я… Когда я ушел из дома твоего деда… когда бежал от воспоминаний, от своего старого друга, который стал врагом…
Ригер хмыкнул, но отец продолжал:
— Я долго скитался по свету. Но ты, Инга, была совсем крохой, и тебе нужен был хороший уход… В конце концов я прибился к бродячему театру. Там за тобой приглядывала одна добрая пожилая женщина… И там же я начал возиться с куклами. Показывал их в представлениях, чтобы нас прокормить… И стал делать своих. Тогда-то я и создал ее… — Он глянул на Ханну.
— Нет! — вскинулась та.
— Я создал куклу-человека. Ее было не отличить, — говорил отец.
— Он лжет. Он лжет! Всегда лгал… — зачастила Ханна, хватая Ригера. — Ты же верил только мне… Посмотри на меня. Посмотри!
Улыбка сползала с губ Ригера. О медальоне он, казалось, уже позабыл.
— Я разбудил ее той магией, которой меня научил твой дед, — продолжал отец. — Она стала первой из моих чудесных кукол. А когда мой театр был в столице, нас заметил король. О смерти наследника еще никто не знал… И король не хотел об этом говорить. Ради трона. У Их Величеств больше не могло быть детишек… А королева так тосковала по сыну… В общем, я создал для них копию. Вдохнул в нее жизнь. И принц «выздоровел». Так написали в газетах, и так же стали думать сами Их Величества. Они полюбили нового Франца всем сердцем. Он рос на их глазах, как человек. Он и был человеком… Настоящим, живым, до последней капельки крови. Таким он и оставался, пока пил эликсиры.
Инга задохнулась. Не может быть, чтобы и Франц глотал эти золотые микстуры, как какой-то Деревяшка или тупой восковой охранник в приюте!
— Принимать эликсир нужно было каждый месяц. Правда, эликсиром его не называли… Про магию говорить было нельзя, потому я создавал и держал эликсиры в секретной комнате, а бутылочки переправлял через камердинера Его Высочества. Считалось, что после лихорадки принцу необходима особая микстура. Вот он ее и пил. Думал, что микстуру ему прописал лекарь. И жизнь наследника теперь зависела от… меня. — Отец снова опустил взгляд. — Король хотел осыпать меня дарами, хотел дать мне лучшие покои во дворце, но я боялся своего старого друга… А еще я не хотел, чтобы моя дочь росла бродяжкой. Я хотел для тебя, Инга, хорошей жизни. Поэтому я остался во дворце, но попросил только небольшую мастерскую и охрану. А еще — не разглашать мое имя. И каждый месяц принц пил мои эликсиры… А сейчас…
Инга сжимала тугую, неживую руку Франца.
— Принц просто не успел. И странно, что это не случилось раньше…
— Но мы же были в медальоне! — воскликнула Инга. — Это здесь прошло десять лет, а у нас и трех дней с Выставки не прошло!
— Тогда понятно, — печально кивнул отец. — Я должен был переправить новую микстуру в день открытия. Обычно эликсир приносили принцу вечером… Но он, видно, не успел. Некоторое время механизм еще может поддерживать себя сам… Дает, конечно, сбои…
Инга взглянула на шею Франца. Вот почему он так ее расчесывал… Он превращался в куклу и чувствовал шарнир.
— …А потом просто останавливается, — закончил отец.
— Но его же можно разбудить? — вскинулась Инга. — Ведь можно, отец?
— Ох, Пирожочек…
Инга вздрогнула. Как давно она не слышала этого слова!
— Влить новый эликсир, конечно, можно. Но я сразу сказал Их Величествам: я не сделаю им сверхчеловека, который будет жить вечно. Как и любое живое существо, принц должен был когда-то умереть. Боюсь, если ты дашь этот кукле эликсир, от прежнего Франца ничего не останется. Только оболочка. Он никого не вспомнит. А душа… Ее, боюсь, здесь уже нет.
— А как же я? — разъярилась Ханна, позабыв, какую играет роль. — У меня-то душа в порядке! Я — это я, сколько меня ни останавливай!
Ригер, сгорбившись еще сильнее прежнего, смотрел на нее снизу не мигая. Лицо его ничего не выражало.
— А она… — Отец указал на Ханну, но смотреть продолжал на Ингу. — Она — ошибка. Ее создала злоба и ненависть. Сначала, когда я ее останавливал, она тоже ничего не вспоминала. Я рассказывал ей «ее» историю снова и снова. А потом внутри нее проснулось зло. Она так сильно меня возненавидела, что…
— Создала себе душу сама? — ахнула Инга.
— Не знаю, — тихо отозвался отец. — Я даже не знаю, что такое душа… Но в этой кукле точно что-то есть.
Ханна выступила вперед, сжимая кулаки.
— Вот видите? Видите?! Я живая!
Ингу словно кипятком ожгло. «Жить хочу» — вот что как-то сказал ей Франц. Было это совпадением или он догадывался, что не такой, как другие люди? Как будто право на жизнь ему еще нужно было доказать…
— Ну хватит, — отрезал Ригер.
Он оттолкнул Ханну, которая вцепилась было в его руки, и она отлетела к креслам.
— Довольно на сегодня спектаклей. Я слишком долго этого ждал и больше ждать не собираюсь.
Она обернулся к стражу. Медальон на ладони металлической куклы сверкнул.
— Нет!
Инга кинулась к нему так быстро, что стражи не успели даже вздрогнуть. Секунда — и ее пальцы смыкаются на цепочке. Еще одна — в ее руке часы. Третья — ключ с легким щелчком входит в разъем, а потом…
Темнота.

Глава 21. Партия

— Вы же мой дед, правда?
Инга влетела в библиотеку. Агнесса, выдыхая пар, вежливо попятилась:
— Госпожа Ингельмина…
Фон Тилль перебирал на стеллаже книги, и его прямая спина излучала спокойствие и добродушие. Одет он был, как и прежде, в яркий сюртук, на этот раз алый.
— Ну вот. Я знал, что, узнав правду, ты одумаешься. — Он оглянулся, стянул с носа очки и захлопнул книгу.
— Вы мой дед?.. — Инга остановилась перед ним, задыхаясь от быстрого бега. Медальон у нее в руках слабо грелся. — Это правда?
— Как хорошо, что ты услышала это из третьих уст. — Фон Тилль отложил и книгу, и очки в сторону. — Скажи тебе такое я сам, ты бы сбежала отсюда в ту же секунду.
Инга нехотя кивнула. Пожалуй, фон Тилль был прав. Она и без того ему не доверяла, а начни он Инге что-то объяснять, она бы решила, что он просто подслушал ее историю в одном из «окон». Но теперь, когда она знала, что фон Тилль — ее семья, то понимала: сомневаться больше не в чем.
— Что ж… — Фон Тилль вздохнул. — Какого чая пожелаешь?
Инга мотнула головой:
— Никакого. Я не ради чая сюда пришла.
— А ради чего же? — Фон Тилль моргнул. — Разве не рождаются самые прекрасные беседы за чашечкой терпкого, горячего чая?
— Я хочу вас… тебя выпустить.
— Ах, выпустить? — Фон Тилль попятился и, нащупав кресло, с внезапной неловкостью опустился на подлокотник.
— Но взамен я попрошу о кое-какой услуге, — твердо и очень громко объявила Инга. Сердце трепыхалось у нее чуть не в самом горле, и руки тряслись как никогда. — Вы… ты же маг… Очень могущественный. Самый… самый могущественный маг своего времени.
— Это так. — Фон Тилль аккуратно склонил голову набок.
— Я хочу, чтобы вы… чтобы ты вернул все на место. Чтобы не было этих десяти лет. Чтобы мы с Францем снова оказались в той беседке в день открытия Выставки чудес. Пообещай все исправить. Тогда я тебя выпущу.
— Ах вот что… — протянул фон Тилль. — Вернуть время вспять. Ты этого хочешь?
— Да, — кивнула Инга, сжимая кулаки, и сердце ее на секунду остановилось. — Исправь все! Прошу тебя… Пообещай, что ты все исправишь, и я тебя выпущу!..
Неужели он откажется?..
— Инга… — Фон Тилль встал, растерянно смахивая с сюртука пылинки. — Мне, пожалуй, ничего не остается…
Он переставил на столике чашки, уложил ровно десертные вилочки.
— …Как сказать тебе вот что. Я… — Он обошел кресло и протянул руку Инге. — Обещаю.

В этот раз Инга выставляла стрелки не спеша, под диктовку фон Тилля.
— Сначала полночь… Вот так. Теперь крути назад. Четыре двадцать… Ждем три секунды… Шесть тридцать… Ждем, ждем, ждем… Восемь сорок. Три секунды… А сейчас вперед, снова на полночь. И — выдернуть ключ.
Да, в прошлый раз Инга вращала стрелки в другую сторону…
Светлая, солнечная библиотека растворилась, и вместо нее черточка за черточкой вырисовался зрительный зал придворного театра. Закрытый занавес, рожки, балкончики, бархатные спинки кресел. Запрокинув голову, неподвижно полулежал на сиденье Франц. Ханна вцепилась в полу сюртука Ригера, а тот ее отталкивал. Стражи выставили штыки. Отец опустил голову…
— Как хорошо! — воскликнул фон Тилль.
Потягиваясь, словно сидел в медальоне согнувшись в три погибели, он прошелся вдоль сцены.
— Фон Тилль… — проронил горбун. Дрожащей рукой он нащупал свою трость, но ноги его все равно не держали. Он опустился на край сцены, разглядывая свои ладони. — Моя сила…
Фон Тилль огладил рожок у сцены, и тот потух. Инга вдруг заметила, что то изумление и та неловкость, которые буквально сразили фон Тилля, когда она пообещала его выпустить, исчезли. Он засунул одну руку в карман и шагал, рассматривая зал, неторопливо, вразвалочку.
— Что же ты наделала…
Инга обернулась к отцу. На его лице застыл ужас. Инга насторожилась. Если ее мать и правда умерла от янтарной лихорадки, то выходит, что фон Тилль не приказывал никому ее убивать, а значит, никакое он не зло. Или она все поняла неправильно?..
— Как приятно снова колдовать по-настоящему…
Фон Тилль вскинул руку. Краски побежали из занавеса, и тот, скукожившись, как сушеный лист, рухнул и рассыпался в пыль. Теперь сцена стояла оголенная, и в ее глубине, среди картонных задников, темнели сгорбленные, остановленные «актеры». Ему даже не нужно было прикасаться к предмету, чтобы забрать из него энергию!
— Дед… Дедушка, — пролепетала Инга, шагнув к нему. — Ты обещал…
— Обещал! — Фон Тилль вдруг громко расхохотался. — Помнишь, что я тебе говорил про обещания?
Инга похолодела.
— Пообещать можно что угодно. А вот выполнить обещание… Это уже совсем другая история. — Фон Тилль развернулся и окинул Ингу насмешливым взглядом. — Повернуть время вспять невозможно. Даже самым великим магам в истории человечества такое не удавалось. Мне это не под силу. Увы.
Он развел руками.
— Но ты… но вы… — пролепетала Инга.
— Я не сказал? — Фон Тилль опечалился. — Ах да, наверное, ты не спросила. А я забыл. Вот ведь обида! Но, как мы сейчас уже выяснили, сделанного не воротишь. Так что спасибо тебе, милая моя Ингельмина, за то, что выпустила меня из медальона, а я…
Он взмахнул рукой, и металлические стражи Ригера стали падать меж кресел один за другим. Горбун смотрел на них, сжавшись, как побитый щенок. Фон Тилль подошел к Ханне и приподнял ее лицо за подбородок. Та дрожала, черты исказились от ужаса.
— Она совсем не похожа на мою дочь. Неужели не видно? Ах, эта любовь… Такая слепая, что самого очевидного не замечает.
Он оттолкнул ее, и Ханна, покачнувшись и неловко закинув руки, как-то деревянно шлепнулась спиной об пол. Ее глаза бессмысленно смотрели в потолок, а абсолютно серая юбка задралась, обнажив ремешок туфли.
— Пришло наконец мое время играть по-крупному. — Фон Тилль с удовольствием вдохнул и вытянул руку. — Наконец-то я получил то, что мне причиталось. Ведь когда моя милая глупая дочурка пала жертвой в том жутком ритуале…
— Каком… ритуале? — прошептала Инга.
Она бросила быстрый взгляд на отца. Тот спрятал руки. Неужели он все-таки имел к этому отношение?
— А, так тебя ввели в заблуждение! — воскликнул фон Тилль. — Нет-нет, никто из моих учеников — ни твой папочка, ни этот… трус, — смерил он презрительным взглядом Ригера, — никто из них твою мать не убивал. Это сделал я сам.
— Вы? — выдохнула Инга. — Но лихорадка…
— Да-да, со стороны казалось, что всему виной лихорадка, — закивал фон Тилль. — Но это я забрал ее жизнь. Только вот уходила она медленно и мучительно, поэтому все — всё селение, где мы жили, — думали, что бедняжку прикончила лихорадка.
— Но зачем? — воскликнула Инга. — Зачем вам это было нужно?
Она сжала медальон в своей руке так крепко, что чуть его не выронила.
— Затем, что так работает магия, милая моя Ингельмина, — ухмыльнулся фон Тилль. — Ты можешь забрать силу у любой вещи, у любого человека. Но человек, которого ты любишь — искренне, всей душой, — носит в себе такой заряд магической энергии, какой не получишь, обессилив и весь город.
— Всей душой? — скривилась Инга. — Да как ты… да как вы могли вообще кого-то любить?!
— А в этом, милая моя Ингельмина, вся суть черной магии, — качнул головой фон Тилль. — Только принеся великую жертву, получишь великий дар. А черная магия — великая магия.
— Вы чудовище, — прошептала Инга, пятясь к отцу и протягивая к нему руки. — Вы монстр.
Отец ее обнял.
— Да, пожалуй, — кивнул фон Тилль. — И твой отец, между прочим, оказался весьма способным учеником. Он догадался, что виноват во всем именно я. Он выкрал у меня этот самый медальон… — Фон Тилль указал на кулак Инги, в котором она все еще сжимала часы. — Он знал его свойства, знал из моих же рассказов, как можно спрятать там своего недоброжелателя…
— Отец, — шепнула Инга, — ты можешь снова его запереть?
Но ответить отец не успел.
— Нет-нет! — расхохотался фон Тилль. — Лавочку уже прикрыли.
Он, словно фокусник, раскрыл ладонь, и оттуда выпала, закачавшись на его пальцах, цепочка.
— Боюсь, ключ сломан…
Фон Тилль приподнял подвеску и прямо на глазах у Инги отломил штырек, который она вставляла в часы.
— Не хочу, чтобы твой отец снова меня подкараулил, — виновато улыбнулся фон Тилль. — Он запер меня в тот самый миг, когда последняя капля жизни покидала тело моей дочери. Удачный момент, ничего не скажешь! Я оказался в другом мире… А сила, которую я собирался принять, и мощь, которой я обладал раньше, остались. Но магическая энергия нестабильна, ей нужно вместилище. Оказавшись в переходном состоянии, она стремится поскорее занять сосуд. Ближайшим оказался, конечно, твой отец. Но он, дурень такой… — Фон Тилль расхохотался. — Он от нее закрылся. Не принял черную магию… Видно, душенька его была слишком светлой, не годилась для такой грязи…
«Грязь»! Инга вспомнила, как бормотал это слово отец, когда слышал рассказы о колдунах из дальних земель.
— И магия моя перебралась в другой ближайший сосуд. — Фон Тилль глянул на Ригера и пожал плечами. — Хорошо, что особой силой воли мой худший ученик не отличался и я смог его слегка… направлять…
— Худший?! — задрожав, вдруг выплюнул горбун. — Я старался, из кожи вон лез! Я заслужил! Всю жизнь одни насмешки… — Он попытался распрямиться, но сделать это без трости было трудно. — Никто мне слова доброго не сказал. Я заслужил свое, заслужил это королевство, заслужил Ханну!
Он оглянулся на куклу, распростертую на полу, сглотнул и тут же отвернулся.
— Это была не Ханна, и теперь ты прекрасно это знаешь, — заметил фон Тилль. — Довольно.
Он махнул рукой, и Ригер осел на край сцены, седея на глазах.
— Не убивайте его… — пролепетала Инга. — Не надо!
— Его? — расхохотался фон Тилль. — Ты пожалела его? Он бросил бы тебя в темницу без единого слова! Из-за него нет больше ни двора, ни короля с королевой! Из-за него по столице бродят не люди, а призраки! А твой милый распрекрасный принц?
Инга оглянулась. Франц лежал в кресле поломанной куклой.
— Это все вы, — прошептала Инга. — Если бы не вы… Ничего этого бы и не было.
— Но, милая моя Ингельмина… — Фон Тилль опять зашелся смехом. — Если бы не я, твой отец не сделал бы вот эту куклу, — указал он на Ханну, — не поразил бы короля, не создал бы для него запасного наследника… Твой Франц просто не появился бы на свет!
Он расхохотался так громко, что забряцали подвески в канделябрах, а потом выдохнул и подошел к Инге.
— Ты уже видела мои наработки. Моих прекрасных слуг и… других подопытных. Теперь я могу создавать вечных людей уже здесь, в реальном мире. С новой силой мне это доступно. И знаешь, что это значит? Да-да! Я использую свою новую силу во благо. Во благо всего мира!
Инга содрогнулась. Неужели он хочет делать из людей машины?
— Отказал орган? Заменяем. Постарело лицо? Поставим новое! Хочется руки посильнее? Пожалуйста! Ты только представь! Новое человечество. Новая раса. Я ведь уже пытался такое делать… раньше. — Он погрустнел. — Но моей магии не хватало. Детали не приживались. Тела рассыпались на части. Люди не выживали. Очень жаль! Но теперь, когда я получил свою силу, все получится. А в конечном итоге я переделаю и себя… — Он протянул руку. — А теперь — отдай мне эту вещицу. Я, так уж и быть, дам тебе выбор. Хочешь — отпущу тебя с отцом на все четыре стороны. А хочешь — оставайся со мной. В конце концов, ты — моя семья. Ты достойна большего. Я сделаю из тебя лучшую версию, совершенную, вечную… Из тебя и твоего отца. Он ведь уже немолод, правда? В конце концов, пока мы с тобой пили чай, он успел состариться…
Фон Тилль рассмеялся. И правда, теперь кукольник по виду годился в отцы фон Тиллю, а не наоборот…
— Зачем вам часы? — сощурилась Инга.
Но фон Тилль уже ухватился за край медальона, и тут вдруг в зрительном зале завыл ветер. Разметало на сцене картонные задники, попадали куклы, распахнулись и захлопнулись входные двери. Свет задрожал, лампы стали перемигиваться, по стенам поползли тени.
— О нет, только не это… — всплеснув руками, выдохнул фон Тилль. — Так я и думал!
По залу мотало листки бумаги, тряпки и сор. Ветер трепал волосы, одежду, бросал в глаза пыль.
— Что происходит? — Инга прижалась к отцу теснее.
Тот исподлобья смотрел на сцену.
— В случае спора над магическим артефактом… — зазвучал незнакомый голос.
Инга обернулась. Ветер стихал. Свет погас, а потом вспыхнул с новой силой. Над расчищенной сценой колыхалась тень.
— …Сторонам положен честный поединок. В случае отказа от участия одной стороны выигравшей признаётся другая. Участники, согласны ли вы сразиться за право обладать этим артефактом?
Голос был совершенно бесплотный. В нем не звучало никакого выражения, не было красок, но в том, что исходил он от тени, Инга не сомневалась.
— Что это такое? — пролепетала она.
— Это отпечаток, — раздраженно бросил фон Тилль. — Отпечаток магии того, кто создал этот медальон.
— Так это были не вы?
— Увы, я немного приукрасил. Думаешь, я не предусмотрел бы запасные выходы в своем же изобретении? — хмуро отозвался фон Тилль. — Нет, этот медальон в разы сильнее меня. Это очень древний артефакт, и даже я не знаю, как такие создавать. А как любой сильный артефакт древности, этот медальон сохранил след своего создателя.
— Это его… дух?
— Ну что ты. Говорю же, отпечаток магии. Энергетический след.
Тень на сцене пошла рябью, и голос зазвучал громче:
— Участники, согласны ли вы сразиться за право обладать этим артефактом?
— Отдай мне эти часы по-хорошему, — устало кинул фон Тилль. — Тебе они уже ни к чему. В медальон меня больше никто не упрячет.
Инга опустила взгляд на медальон и покрутила его в пальцах. Вензель фон Тилля и проба пропали — все это было только иллюзией, которую фон Тилль показал Инге в провале.
— Вот еще!
Инга вскинула подбородок и, быстро кивнув отцу — он никак не хотел разжимать ее рук, но все же нехотя отпустил, — подошла к сцене.
— Я согласна!
— Ты даже не понимаешь, во что ввязалась, — сквозь зубы прошипел фон Тилль. — Тебе ни за что меня не одолеть!
Инга вдруг поняла, что улыбается. В кои-то веки с фон Тилля сбили спесь! Значит, он боится.
Инга оглянулась на бездыханную темную фигурку принца в зрительном зале. На фабрике, наверное, еще остался эликсир, но его создавала черная магия фон Тилля из крови Ригера, и ничего, кроме злобных коротышек и бессердечных гвардейцев, с помощью этого эликсира не оживало. Раньше микстуры для принца изготавливал отец, но тогда он еще не казался таким глубоким стариком, и теперь Инга ни за что бы не позволила ему жертвовать оставшимися годами жизни. Она могла сделать эликсир сама, но магии она никогда не обучалась и без частей медальона, напитанных магией, ничего не умела. Значит, часы нужно вернуть. Каким бы Франц потом ни очнулся, попытаться она обязана: куклой он появился на свет или нет, подружилась она с человеком. И тот Франц, которого она знала, не мог умереть из-за того, что не успел принять какую-то глупую микстуру.
— Согласен ли второй участник… — начал голос из тени.
— Согласен, согласен! — воскликнул фон Тилль.
— Подойдите, — приказал голос.
Инга поднялась на сцену и не без опаски приблизилась к тени. Человеческих очертаний у нее не было, и вблизи она казалась просто темной рябью в пространстве. Фон Тилль встал напротив, и, глядя через тень, Инга видела только его смутную фигуру.
— Ближе.
Инга задрожала. От тени веяло странным холодком, и вот уже пальцы начало покалывать, а сердце забилось быстрее и еще быстрее…
— Ближе!
Инга сделала шаг, фон Тилль со своей стороны тоже.
— Еще ближе!
Зажмурившись, Инга подошла вплотную — и тут поняла, что все звуки как отрезало. Она открыла глаза: под ногами лежал все тот же настил сцены, но зрительный зал как будто отъехал назад. Они с фон Тиллем стояли по краям освещенного пятачка света, а между ними в воздухе парило «окно».
— Но как… — выдохнула Инга.
— Подойдите, — снова приказал голос.
Инга заглянула в «окно», фон Тилль со скучающим видом последовал ее примеру. За «окном» простиралось бескрайнее хмурое небо. В сизых облаках парили два дирижабля: черный и белый. Люди, сновавшие по их кабинам, казались горстью насекомых, моторы — спичечными коробками, а такелаж — связками ниток.
— Правила просты, — объявил голос. — Добраться до финиша первым. Выбирайте свои фигуры.
— А где же финиш?..
Инга зашарила взглядом по облакам. На горизонте горел просвет. Значит, там…
Фон Тилль усмехнулся:
— Белые ходят первыми? Что ж, на войне ведь не спрашивают, в какой бок колоть приятнее… Моя фигура белая.
Инга закусила губу. Черный дирижабль показался ей тяжелым и неповоротливым: он как раз медленно, грузно разворачивался, и казалось, что этот маневр никогда не окончится.
— Начинайте, — бросил голос.
Инга задрожала. Но как? Фон Тилль уже махнул рукой, и его фигура взрезала облака.
— Я ведь не умею, — выговорила Инга и закусила губу.
Она огляделась: не разобрать было лица отца, и Франца тоже видно не было. Зрительный зал был так далеко, будто он остался в другом мире. А может, так и есть? Может, прикоснувшись к отпечатку, они с фон Тиллем погрузились в своего рода провал?..
Она сосредоточила взгляд на черном дирижабле. Он до боли напоминал тот «Титан», который они с Францем и Лоттой угнали, а потом «посадили на мель» в фабричном квартале. Инга задышала быстрее. Франц и Лотта! Тогда, на «Титане», ей казалось, что у нее есть целых два друга. А теперь будет ни одного.
Черный дирижабль дрогнул и нехотя сдвинулся с места. Инга прижала руки к груди. Получилось! Но фигура фон Тилля уходила вперед куда быстрее. Она прошивала облака легко, как острая иголка тонкий шелк. Черный же дирижабль переваливался с одного облачного гребня на другой с сытой неторопливостью.
— Какой неудачный выбор игрока, — улыбнулся ей фон Тилль.
Инга нахмурилась. Она представила, как крепкий порыв ветра подхватывает отяжелевшую фигуру и толкает ее тяжелой рукой вперед, а винты крутятся, размалывая воздух, все быстрее и быстрее…
Фон Тилль скривился, а Инга закусила от старания губу. Облака побежали, превращаясь на ветру в туманную дымку, а черный дирижабль подхватило и стремительно понесло вслед за белым.
— Неплохо, — сдержанно похвалил фон Тилль.
Видно, ее ветер никак не действовал на дирижабль противника, потому что фигуры поравнялись и черная уверенно пошла на обгон.
— Ну что ж, — пробормотал фон Тилль и наклонил голову.
Белый дирижабль двинулся на таран.
— Что вы делаете? — ужаснулась Инга. — Так нельзя!
— А разве в правилах сказано, что нельзя?
— Но нам не зачитали никаких правил…
— Значит, их нет, — засмеялся фон Тилль.
Белая фигура мягко столкнулась с черной и слегка отплыла в сторону. Между дирижаблями сверкнула ниточка, а потом еще одна, задвигались фигурки людей.
— Но это уже какой-то абордаж! — ахнула Инга.
И действительно, в гондолу черного дирижабля запрыгивали люди. Заблестело оружие, завязалась драка.
— Нет-нет-нет…
Инга совсем потерялась, и тут черный дирижабль слегка покачнуло.
— Ох, какая обида, — заметил фон Тилль. — Один баллон пробит…
Инга уставилась на то, как тугая гусеница баллона теряет форму.
— С такими аэродинамическими свойствами, — фыркнул фон Тилль, — далеко не улетишь.
Фигуры разошлись.
— Ну и завершающий аккорд…
Фон Тилль щелкнул пальцами, и белый дирижабль взял вбок, а потом почему-то сбросил скорость.
— Что вы собираетесь…
Белый встал в хвост черному, и в воздух взметнулась сеть.
— Винт! — ахнула Инга.
Белая фигура отошла в сторону, а черная стала резко сбрасывать обороты.
— Боюсь, это конец, — улыбнулся фон Тилль.
Его дирижабль резво уходил вперед, к светлому разрыву в облаках, а дирижабль Инги лег в дрейф. Опутанный сетью, винт остановился, черную фигуру безнадежно сносило в сторону.
— Довольно, — прозвучал над их головами голос. — Победитель определен.
«Окно» растворилось. Зрительный зал обрел четкость. Вот бархатные спинки кресел… Франц в первом ряду, отец в проходе, сгорбленный Ригер, Ханна под его ногами…
Тень исчезла. Фон Тилль стоял по центру сцены, расправив плечи.
— Отдай часы, девочка.
Он протянул руку. Инга поняла, что все это время сжимала медальон в кулаке, и теперь он был горячим, как раскаленный уголь.
— Думаю, нет никаких сомнений в том, кто победил.
Фон Тилль шагнул к Инге и вырвал у нее из руки медальон. Она отступила. Вот как, значит, все вышло… Фон Тилль победил, и это, конечно, было ясно с самого начала. Он же маг! Он куда сильнее ее.
— Как ты…
Фон Тилль уже отошел, но тут вдруг остановился и, развернувшись, устремил на Ингу взгляд, полный ужаса.
— Как ты это сделала?..
— Что?..
Инга нахмурилась. Она не понимала, почему фон Тилль остановился и чего он от нее хочет, почему дух медальона решил, что старый маг вполне может сразиться с девчонкой, зачем вообще было объявлять этот глупый короткий спор, если с самого начала было ясно…
Фигура фон Тилля подернулась рябью.
— Как ты это сделала, ведьма? — выкрикнул он. — Медальон закрыт! Ключ сломан!
В одной руке он сжимал часы, в другой у него болталась цепочка.
— Нельзя оказаться в провале, если он не открыт!
Фон Тилль таял, с каждым мгновением становясь прозрачнее. Сквозь него уже проступили кресла зрительного зала, драпировки, канделябры…
— Как ты это сделала, отвечай!
Инга отступила и прикрыла глаза. Сейчас она их откроет и поймет, что это какой-то трюк. Новый обман этого хитрого, изворотливого мерзавца, для которого нет ничего святого…
Что-то брякнуло, крутанулось и, громыхнув, затихло. Инга открыла глаза. Медальон лежал на настиле сцены. Цепочка валялась рядом.

Эпилог

На крыше северной башни было ветрено, но солнце припекало так, будто вернулось лето. Забравшись с ногами на парапет, Инга следила за тем, как далеко внизу, перед ратушей грузят на повозки обездвиженных коротышек. Избавлялись от «домашней охраны»: оказалось, что этими куклами начинили каждую лавку, которая еще держалась на плаву, каждое учреждение, каждое кафе; стенные шкафы с коротышками врезали даже в жилых домах — там, где еще надеялись, что, подчиняясь новым порядкам, можно избежать лишнего внимания первого министра. Коротышек стаскивали со всего города целую неделю. Сначала не верили, что можно от них избавиться, боялись вскрывать шкафы, а потом оказалось, что куклы разом остановились и бояться их больше нечего.
Деревянных гвардейцев сожгли еще утром: окостеневшие тела свалили горой на ярмарочной площади и предали огню. Люди пока еще выбирались из домов неохотно — оглядывались, перешептывались, но посмотреть на гигантский костер пришли многие. В конце концов сожжение превратилось в праздник: вынесли гармонь, бубны, скрипки, вокруг костра пустились в пляс. Отзвуки музыки слышно было даже с дворцовой башни.
Отсюда Инге казалось, что город покрыт заплатами: в сером море крыш проступали цветные пятна новых островков жизни. Цветами наливались площади, куда горожане стекались посмотреть на уничтожение кукол, улицы, по которым маршировали старые добрые люди — гвардейцы, и дворики, где стали собираться для игр дети. Город обретал новую память, а с ней возвращались и краски.
В порту тоже кипела работа: на механоходы грузили металлических стражей и разобранного на детали гиганта. Его раскрутили на части и вытащили с развалин дворцовой стены еще вчера, а самые бойкие из городских ребят все бегали вокруг, пытаясь урвать какую-нибудь любопытную шестеренку на память.
— Их вывезут в море и вышвырнут за борт, вот что с ними сделают! — шепнула Инге Лотта.
Инга ходила проведать приют сегодня утром. Сначала сомневалась, нужно ли идти, но все вспоминала, как Лотта, самоотверженно пиная гиганта, называла Ингу своей подругой. Здание она едва узнала: с окон сняли решетки, входная дверь стояла распахнутая, а скамейки из учебных классов вытащили в сад — госпожа Вайс решила, что дети нуждаются в солнечных ваннах.
Прохаживаясь по лужайке, она читала ребятам учебник и, завидев в калитке Ингу, не отвлеклась — только поджала губы. То, что девочка оказалась не «очередной», а «той самой» Ингельминой, видно, нисколько не извиняло непочтительного поведения Инги в ночь ее побега, и госпожа Вайс явно сожалела, что Инга больше не ее подопечная и ее нельзя отправить в кладовую. Про чудесное «отключение» коротышек в приюте Вайс тоже расспрашивать, судя по всему, не собиралась.
— Очень нужно поговорить, ну отпустите на полчасика! — умоляла, подскочив к госпоже Вайс, Лотта.
Вайс кривилась, рассматривая опрятное платьице Инги, — та его сшила себе на этой неделе вместе с платьями для других придворных, которые так нуждались в новом гардеробе.
— Десять минут, — в конце концов кивнула она.
Схватив Ингу за руку, Лотта утащила ее в дальний угол сада, подальше от учебных скамеек. Ребята проводили их завистливыми взглядами: со всеми переменами занятия в приюте отменять и не думали.
— Ты пойми, — шептала Инге Лотта. — Я никакого зла тебе не хотела. Я и сама не поняла, что вы с Францем — те самые! Я про всевсе писала… Даже думала, что молочник — я же через него отправляла — мои записки не доносит. Ни ответа не было, ни привета, а на смотрах этот крючок даже не смотрел на меня никогда. Мне в приюте неплохо жилось, но я все думала: как это, если у тебя есть родители? Он жуткий, конечно, но я решила, что лучше хоть какой-то папа, чем никакого. К тому же быть дочкой министра, наверное, совсем неплохо.
Лицо у Лотты было такое виноватое, что Инга невольно заулыбалась. Ей и самой не хотелось злиться на Лотту, и она шла в приют, тайно надеясь на то, что уйдет оттуда, зная, что подруга у нее все-таки есть.
— А правда, что он убежал поджав хвост? — сделав страшные глаза, допытывалась Лотта.
Инга только кивнула. Она слышала, что жуткого старика с тростью видели на вокзале, но никто, конечно, не узнал в нем бывшего министра и не интересовался, куда он отбыл.
— И никто его не ищет? — ужасалась Лотта. — Говорят, он много лет травил короля каким-то ядом… Это же из-за него король умер!
Инга вздохнула. Пожалуй, именно так и было, но всех подробностей о фон Тилле, магии и о том, что именно делал с городом и с дворцом Ригер, Инге рассказывать, конечно, не хотелось. Слишком уж длинная и неправдоподобная получилась бы история.
Когда фон Тилля снова засосало в медальон, Инга испугалась, что его жуткая магия теперь перетечет в нее. Но магия, видимо, просто рассеялась по дворцу, потому что придворные, в которых, казалось, не осталось и капли жизни, стали медленно приходить в себя. Очнулись давно отстраненные министры, старый кардинал Верниц, генерал Рихтер, фрейлины королевы, камердинер Его Величества, «золотые воротнички» — все, кто «заснул» в тронном зале вместе с королем и королевой. Очнулись в башне для слуг швейцар Барно, горничные, лакеи, поварята… Магии хватило на всех, и из-за нее же, наверное, так быстро пробуждался и город.
Многие, правда, с трудом вспоминали не только друг друга, но и кто они сами. Одна из горничных заперлась в Желтой шелковой спальне и требовала к себе камеристку. Другая вынесла из покоев одной фрейлины все платья и скинула их со скалы, так что на шпиле городского собора еще долго висела серая юбка. Лакеи путали коридоры, а у Занавески стража поставили только спустя неделю. Магда едва вспомнила Ингу, постоянно называла ее какой-то Элизой, но тут же крепко обнимала и просила простить «старую дуру». Инга не сдавалась, бегая на кухню почти каждую свободную минуту, чтобы «помелькать перед глазами» и «попутаться под ногами», как выразилась суровая Марна, старшая горничная: она пришла в себя быстрее других и тут же захлопотала, спеша поставить дворцовое хозяйство на ноги.
Очнулись и Их Величества, но короля, вероятно, подкосили годы бесплодных поисков сына, и он быстро угас, тихо скончавшись на следующий же вечер на руках у безутешной жены. Инга слышала, что королева никогда не отличалась здоровьем, что у нее слабые нервы и частые мигрени. Но удар судьбы не только не сломил Ее Величество, но и как будто встряхнул. За эти годы Виззария заметно обветшала, растеряла все свои торговые контракты и время в ней как будто остановилось: Ригера заботили лишь капризы его обожаемой Ханны и кукольное войско, которое он наращивал и совершенствовал с маниакальной страстью. Восстановить предстояло еще много, и, как шептались при дворе, королеве, которая не снимала траурного чепца даже на ночь, все эти заботы шли только на пользу.
Магия, как ни странно, совершенно не подействовала на кукол, и ни Ханна, ни кукольная принцесса Лидия, ни другие отцовские куклы, которые еще оставались во дворце, не проснулись. Всех их отец приказал вернуть в мастерскую, где тут же принялся разбирать на части. Гаспар и другие Деревяшки уже давно и безвозвратно погибли, а вот над Ханной отец грустно улыбнулся:
— Она ведь копия твоей мамы. Как жаль, что ты увидела на этом лице столько злобы…
Инга качнула головой:
— Для меня мама другая.
Она снова стала ходить в дальний угол сада и с нетерпением ждала, когда зацветут первые астры: после Ригера сад почти целиком высох, но жизнь потихоньку возвращалась и сюда, и Инге хотелось отнести «духу мамы» самые красивые цветы. Пересказывая ему все последние события, Инга представляла себе маму совсем не такой, какой была Ханна-кукла. И теперь она смотрела на застывшее лицо совсем равнодушно.
Тогда отец кивнул и принялся разбирать и Ханну.
— У меня руки по работе соскучились, — объяснил он Инге. — Нельзя сидеть без дела. А эту куклу давно пора было отправить на запасные части.
Но делать кукол, тем более чудесных, оживленных собственной кровью, он больше не собирался. Вместо этого он пустил шестеренки на новые часы, и скоро всю мастерскую заполонили ходики, часы с кукушками, напольные часы, карманные… Инга только качала головой и улыбалась: страшно было думать о том, что ее отец просидел без дела целых десять лет.
— Очень… ужасно было? — допытывалась она, представляя себе застенки холодной, темной городской тюрьмы.
— По тебе скучал, Пирожочек, — только и улыбнулся отец.
Выходило, что Ригер тогда, в приюте, и правда просто проверял Ингу, — к помощи «великого мастера» он, конечно, не прибегал и предпочитал, чтобы цеха собирали пусть и уродливых, но его собственных кукол.
Именно поэтому после Выставки, обретя магию и начав понемногу «захват» дворца, Ригер представился газетам кукольником. Один человек из рассказа Лотты был на самом деле двумя: отцом Инги, которого Ригер из старой ненависти тут же упрятал в застенок, и самим Ригером, который с удовольствием занял место знаменитого мастера.
— Как думаешь, почему у этого Ригера куклы выходили такие жуткие? Или вообще сходили с ума? — спросила она.
— А ты разве сама не поняла? — сощурился отец.
— Думаю, поняла… Потому что все это была черная магия?
— Именно так.
— А разве не страшно, что магия фон Тилля теперь рассеялась по городу?
— Поживем — увидим. Но, думаю, никому она не повредила. Она ведь помогла всем очнуться, только и всего.
— Так почему же фон Тилля засосало в медальон? Это ты сделал?
— Да нет… Я был далековато.
— Значит, я?
— Ты.
Отец улыбался.
— Как же это? — изумилась Инга.
— Очень просто. Ты победила в споре, и дух снова заточил проигравшего в медальон.
— Но как же я победила, если фон Тилль меня обставил?..
— Его фигура, может, и обставила твою, но в поединке выиграла ты.
— Но дух ведь сказал: задача — обогнать…
— Думаешь, древний магический артефакт скажет тебе напрямую все как есть? И думаешь, он даст такое простое задание?
Глаза у отца смеялись, а Инга пристыженно потупилась.
— Нет, милая, дух следил за тем, как вы играете. И уловки фон Тилля ему не понравились. А фон Тилль ничего и не понял… Опять.
— Опять?
— Именно так я и обхитрил его в первый раз. Задание, конечно, было другое, но суть та же.
— Но откуда ты знал, как нужно играть?
— Я не знал. Я делал так, как подсказывала мне совесть. А твой дед юлил и обманывал. И тогда, и сейчас.
Инга вздохнула:
— Почему же ты мне ничего не рассказывал? Ни о маме, ни о магии… ни о чем.
— Ты же была такой крохой… Ты и сейчас кроха.
Отец ее обнял, а Инга тут же спросила:
— Поучишь меня сегодня магии?
— Уже отлыниваешь? — поддразнил отец.
— Ну вот еще! — рассмеялась Инга.
Сейчас, правда, разглядывая город с северной дворцовой башни, она почему-то чувствовала на глазах слезы. Фон Тилль же объяснил ей, что такое магия. Он сам и объяснил! А Инга должна была понять, должна была разобраться, что временем такая «энергетическая магия» не управляет… «Повернуть время вспять невозможно», — звенели в ее голове слова фон Тилля, и она думала о том, как все могло бы сложиться, не попади они тогда на Выставке в медальон…
Теперь она с удовольствием выбросила бы часы с цепочкой в море, но создавать эликсиры у нее пока получалось только с медальоном. Беря в руки эту вещицу, она ежилась: что, если фон Тилль все еще может за ней подсматривать через свои «окна»? Что, если он может влиять на нее, как когда-то на Ригера? Поэтому она оставляла медальон в подвалах, в тайнике отца. Здесь же она, как и прежде отец, хранила бутылочки с эликсиром. Жертвовать собственной кровью было неприятно, но не так уж и больно, а наблюдая за тем, как алая жидкость потихоньку светлеет и наливается золотом рядом с медальоном, она надеялась на возвращение того Франца, с которым познакомилась в день открытия Выставки.
С башни Ледяной дворец казался почти таким же прекрасным, как прежде, и Инга невольно залюбовалась тем, как солнце играет в стеклах павильона, кое-где, правда, разбитых.
— Я вас не потревожу?
Хмурясь и осторожно, почти беззвучно ступая, на башню поднялся принц. Чуда не произошло, и эликсир, в который Инга вложила всю надежду, разбудил совсем другого Франца. Внешне он походил на старого Франца как две капли воды, и следы от шарниров на его шее и запястьях исчезли, но речь, жесты и выражение лица были чужие. Он не помнил ни Инги, ни дворца, ни матери с отцом, а Ее Величество со своей потерей и новыми обязанностями едва ли заметила подмену. О том, что принц «остановился», кукольник Ее Величеству не сообщил, а странности его поведения можно было объяснить потрясением: ведь он потерял собственного отца.
Инга подвинулась, хотя на парапете и без того хватало места. Франц подошел и выглянул через заграждение на крыши города.
— Разве вашему отцу не страшно вас сюда отпускать?
Инга фыркнула. Новый Франц казался ей страшным занудой. Старый ради интереса уже, наверное, свешивался бы с этого парапета головой вниз.
— И вы сидите так… небезопасно… — Принц нервозно оправил сюртук.
— А ну садись. — Инга похлопала по парапету.
— Лекарь говорит, что потеря памяти, скорее всего, временная… — заморгал Франц. — Но напомните мне, пожалуйста, кем вы мне приходитесь? Никак не возьму в толк, почему вы общаетесь с членом королевской семьи с такой дерзкой фамильярностью…
Пропустив его жалобу мимо ушей, Инга указала в сторону порта.
— Вон там, в скалах, ты раньше прятал удочки. Помнишь?
Франц подошел ближе.
— Нет, увы.
— А наставника своего, Каца, не помнишь?
— Нет, не помню… А где он сейчас?
— Уехал к своим родным, куда-то в горы. Девять лет назад.
— Но как же тогда он мог быть…
— А «Титан» помнишь? Как мы летели ночью без мотора?.. Как бежали от гвардейцев?
— Это какая-то машина?..
— А Лотту помнишь? Она еще все лезла к нам дружить, надоедала болтовней, строила тебе глазки…
— Лотту?
— Ну а Выставку? Выставку чудес? Вот, посмотри сюда. — Она указала на павильон у порта. — Это Ледяной дворец…
Франц смотрел на нее так глупо, так недоуменно, что Инга отвернулась. Она задавала эти вопросы уже не первый раз, и результат был всегда один.
Внизу по сверкающей ряби залива отчаливал груженый механоход. Скоро в Виззарии не останется ни одной куклы… Кроме наследника, конечно. Но Инга будет хранить эту тайну — ради того Франца, которого когда-то знала.
— Вот тебе и Принц Драная Кепка, — усмехнулась она, смахивая слезу. — Ни принца, ни кепки. Одна дыра. Украли. Как его там?.. Изящное искусство карманника…
Принц хмыкнул:
— Позвольте. Вы неправильно говорите. Правильно — «тонкое».
— Что?
Инга развернулась. Франц растерянно пожал плечами:
— Правильно говорить «тонкое». Тонкое искусство карманника.
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